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Introduction
Congratulations on the purchase of your new appliance.

You have selected a high-quality product. The operating instructions are part of 
this product. They contain important information about safety, use and disposal. 
Before using the product, please familiarise yourself with all operating and safety 
instructions. Use the product only as described and for the range of applications 
specified. Please also pass these operating instructions on to any future owner.

Intended use
This laminator is intended exclusively for use in domestic households, for the hot 
and cold lamination of documents made from paper or cardboard. In addition, it 
can be used to cut the documents. It is not intended for use with other materials. 

This appliance is not intended for commercial or industrial use.

The appliance is not intended for any other purpose, nor for use beyond the 
scope described. No claims of any kind will be accepted for damage arising as 
a result of incorrect use. The risk shall be borne solely by the user.

Warnings and symbols used
The following warnings and symbols are used in these operating instructions, on 
the packaging and on the device (where applicable):

DANGER! A warning with this symbol and the signal word 
"DANGER", indicates an imminently hazardous situation which 
will result in death or serious injury if not avoided.

WARNING! A warning with this symbol and the signal word 
"WARNING", indicates a potentially hazardous situation which 
could result in death or serious injury if not avoided.

CAUTION! A warning with this symbol and the signal word 
"CAUTION", indicates a potentially hazardous situation which 
could result in a minor or moderate injury if not avoided.

ATTENTION! A warning with this symbol and the signal word 
"ATTENTION", indicates a potential situation which could result in 
property damage if not avoided.

A note provides additional information which makes handling 
the device easier for you.

∼ Alternating current (AC)/alternating voltage
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Safety information

 WARNING! RISK OF INJURY!

Moving parts
  Keep body parts away from moving parts. There is 
risk of crushing injuries!

 ■ Check the appliance for visible external damage before use. 
Never operate an appliance that is damaged. There is a 
risk of electrocution.

 ■ All repairs must be carried out by authorised specialist 
companies or by the customer service department. Improp-
er repairs can pose significant risks to the user. It will also 
invalidate any warranty claims.

 ■ To avoid risks, arrange for a defective power cable to be re-
placed by qualified technicians or by our Customer Service 
Department.

 ■ NEVER use the appliance with a defective power cable. 
There is a risk of electrocution.

 ■ Do not use extension cables or power socket strips that do 
not meet the required safety standards.

 ■ The mains power socket must be easily accessible, so that 
the power cable can be easily disconnected in the event of 
an emergency.

 ■ Do not use an external timer switch or a separate remote 
control system to operate the appliance.

 ■ The device is suitable for indoor use only.
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 ■ This appliance may be used by children aged 8 years and 
above and by persons with limited physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge, 
provided that they are under supervision or have been told  
how to use the appliance safely and are aware of the poten-
tial risks. Do not allow children to use the appliance as a toy. 
Cleaning and user maintenance tasks may not be carried 
out by children unless they are supervised.

 ■ Never perform hot lamination on flammable, heat-sensitive 
and/or meltable materials and do not laminate drawings 
on temperature-sensitive paper or material that will undergo 
changes in colour or quality when subjected to heat.

 ■ Never laminate valuable or unique documents. Although the 
appliance complies with all current safety norms/standards, 
malfunctions can never be completely ruled out. Malfunctions 
with the laminator can result in damage to the document 
being laminated.

 ■ Do not allow children to play with packaging materials. 
There is a risk of suffocation.

 ■ Do not operate the appliance if it has been dropped or is 
damaged in any way. Have the appliance checked and/or 
repaired by qualified technicians if necessary.

Overheating protection
This appliance is fitted with overheating protection. If the motor overheats due to 
overloading, the appliance switches itself off automatically. In this case, discon-
nect the power cable and wait until the appliance has cooled down to room 
temperature. You can then reconnect the plug to a mains power socket and take 
the appliance back into use. 

We recommend that you let the appliance cool down for about 30 minutes after 
2 hours of operation.
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Package contents and transport inspection
The appliance is supplied with the following components as standard:

 ▯ Laminator with attachable cutting attachment

 ▯ 8 x laminating pouches DIN A3 for hot laminating (80 μm)

 ▯ These operating instructions

  Note
 ► Remove the appliance, the laminating pouches and the operating instructions 

from the box.

 ► Remove all packaging materials and protective films from the device.

 ► Check the package for completeness and signs of visible damage.

 ► If the delivery is incomplete or damage has occurred as a result of defec-
tive packaging or during transport, contact the Service hotline (see section 
Service).

Appliance description
(See fold-out page for illustrations)

Figure A:

1 Pouch guide rail (rear)

2 Cutting rail

3 Cutting head

4 Pouch format guide

5 Slot for manual pouch insertion

6 Indicator lamp “Ready”

7 ON/OFF switch

8 Selector switch for hot and cold lamination (HOT/COLD) 

9 ON/OFF indicator lamp (Power)

0 Pouch slot (front) 

q Document support

w Cutting attachment

Figure B:

e Anti-blocking switch and pouch thickness switch
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Technical data

Operating voltage 220–240 V ∼, 50 Hz

Current consumption 1.4 A

Power consumption 300 W

Protection class II / 

Pouch width max. 320 mm

Pouch thickness for hot lamination max. 125 μm

Pouch thickness for cold lamination max. 200 μm

Cutting capacity of the cutting 
attachment w

max. 3 sheets (80 g/m2) or one 
laminated document (80 μm)

Lamination times

Pouch 
size

Pouch thickness switch e 
position: 80 μm

Pouch thickness switch e 
position: 125 μm

DIN A4 approx. 54 s approx. 76 s

DIN A3 approx. 75 s approx. 105 s

Setting up 
For the safe and trouble-free operation of the device, the set-up location must 
fulfil the following requirements:

 ■ Place the appliance on a firm, flat and level surface.

 ■ Set up the appliance so that there is enough free space in front of the laminator 
to allow the pouch to come completely out of the laminator.

 ■ Do not operate the device in a hot, wet or extremely damp environment or 
near flammable materials.

 ■ The mains power socket must be easily accessible, so that the power cable 
can be easily disconnected in the event of an emergency.
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Handling and use

Suitable laminating pouches
For hot lamination, you can use pouches with a width of up to 320 mm and a 
maximum thickness of 125 μm. Please note that each laminating pouch may only 
be used once.

  Note
 ► For hot lamination, use only laminating pouches that are expressly intended for 

hot lamination.

 ► For cold lamination, use only laminating pouches that are expressly intended 
for cold lamination.

 ► Take note that the laminating pouches supplied with the laminator are 
intended exclusively for hot lamination.

Switching levels

Selector switch 8 
position

Pouch thickness 
switch e position

Laminating pouch 
thickness

HOT 80 > 60–80

HOT 125 85–125

COLD 125 up to 200

  Note
 ► For high-gloss photos, you should choose the setting “125” as well as well 

as the corresponding laminating pouch thickness.

Preparing for hot lamination
 ♦ Place the pouch guide rail 1 into the holes designed for this purpose on the 

rear of the laminator.

 ♦ Fold out the document supports q so that the documents are pulled into the 
slot for manual pouch insertion 5 straight.

 ♦ Insert the plug of the laminator into a mains power socket.

 ♦ Set the ON/OFF switch 7 to “ON” (I).

 ♦ Set the selector switch for hot and cold lamination 8 to “HOT” (I).

 ♦ Set the pouch thickness switch e to the desired pouch thickness (see also 
section Switching levels). The red ON/OFF indicator lamp 9 lights up.   
The laminator heats up to operating temperature.

As soon as the green indicator lamp “Ready” 6 lights up, the laminator has 
reached its operating temperature.
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  Note
 ► The attainment of the operating temperature is indicated by the lighting up of 

the green indicator lamp “Ready” 6. For a more uniform laminating result 
we recommend, especially for thinner foils (below 125 μm), and after adjust-
ment to a different foil thickness, that you first wait an additional 2–3 minutes 
before starting the lamination.

 ► It is possible that the green indicator lamp “Ready” 6 occasionally goes 
out and lights up again. This means that the appliance is maintaining the 
temperature and has heated up again a little. This is not a malfunction of the 
appliance!

 ♦ Place the document to be laminated into a laminating pouch of the appropriate 
size.

  Note
 ► Ensure that all edges of the document have at least two millimetres of space 

to the edges of the laminating pouch, as shown in Fig. 1.

 ► Make certain that you use only one pouch for laminating. First flip it up,  
as shown in Fig. 2.

 ► For further information about the lamination process, please read the  
section Lamination process.

Fig. 1

Fig. 2
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Preparing for cold lamination
 ATTENTON!
 ► After hot laminating, allow the laminator to cool down completely before 

beginning with cold lamination. Bear in mind, the rollers inside the laminator 
will still be hot. This could damage the laminating pouch and the document 
to be laminated!

 ♦ Place the pouch guide rail 1 into the holes designed for this purpose on the 
rear of the laminator.

 ♦ Pull out the document supports q so that the documents are pulled into the 
slot for manual pouch insertion 5 straight.

 ♦ Insert the plug of the laminator into a mains power socket.

 ♦ Set the ON/OFF switch 7 to “ON” (I).

 ♦ Set the selector switch for hot and cold lamination 8 to “COLD” (O). 

  Note
 ► Note: for cold laminating, always set the pouch thickness switch e to  

125 μm. The red ON/OFF indicator lamp 9 and the green indicator lamp 
“Ready” 6 light up.

 ♦ Place the document to be laminated into a laminating pouch of the appropri-
ate size.

  Note
 ► Ensure that all edges of the document have at least two millimetres of space 

to the edges of the laminating pouch, as shown in Fig. 1.

 ► Make certain that you use only one pouch for laminating. First flip it up, as 
shown in Fig. 2.

 ► For further information about the lamination process, please read the section 
Lamination process.
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Lamination process
 ♦ Lay the laminating pouch on the pouch guide rail 1. Lay the right or left 

edge of the laminating pouch onto the pouch format guide 4 (closed side 
to the front).

 ♦ Push the pouch format guide 4 together until the desired format is reached. 
In this way, you will ensure that the pouch is not pulled in at an angle.

  Note
 ► If, despite this, the pouch is pulled in at an angle, use the “Anti-blocking func-

tion”, as described in the section Anti-blocking function (ABS).

 ♦ Now push the laminating pouch slowly into the slot for manual pouch 
insertion 5.

 ♦ When you have slid the pouch several centimetres into the slot for manual 
pouch insertion 5 it will then be pulled in the rest of the way automatically. 
Release the pouch as soon as you notice that it is being pulled in automati-
cally.

 ATTENTON!
 ► Ensure there is at least 45 cm of open space in front of the laminator.   

Otherwise, the pouch will not be ejected completely from the laminator after 
lamination. This could damage the pouch.

 ♦ The finished laminated pouch is ejected from the pouch slot 0 of the lami-
nator.

  Note
 ► Only after hot laminating: When the finished laminated pouch is 

ejected from the pouch slot 0 of the laminator, it is hot and can easily 
change its shape. For this reason, let the laminated pouch cool down for a 
minute before touching it.

 ► To improve the lamination result, you can weigh down a still hot laminated 
pouch with a book, a file folder or any other heavy, flat object. This will help 
ensure a smooth, perfect surface.

 ♦ If you are finished laminating, set the ON/OFF switch 7 to “OFF” (O).

 ♦ Remove the power plug from the mains power socket.
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Anti-blocking function (ABS)
At the start of the lamination process, the pouch may be pulled in at an angle or 
jam itself inside the appliance.

 ♦ Turn the anti-blocking switch e to the position ABS. The pouch will no 
longer be drawn in.

 ♦ Remove the pouch and turn the anti-blocking switch e back to the desired 
pouch thickness.

 ♦ Re-start the lamination process.

Cutting function
If you want to use the cutting function on the pouch guide rail 1, take off the 
pouch guide rail 1.

 ♦ If necessary, fold in the document supports q.

 ♦ Attach the cutting attachment w so that it creates a flat surface with the 
pouch guide rail 1. To do this, place the pouch guide rail 1 on a table or 
another flat surface.

 ♦ Push the cutting head 3 as far as the stop. The cutting head 3 can be 
pushed to both ends of the cutting rail 2.

 ♦ Flip up the cutting rail 2 up using the rounded handle and position the 
documents on the pouch guide rail 1. Fix the document in place by pushing 
the pouch format guide 4 together until it is touching both sides of the 
document.

 ♦ Use the markings on the scale table to align your document precisely.

 ♦ Flip the cutting rail 2 down so it clicks into place.

 ♦ Hold the paper firmly in place with one hand.

 ♦ To cut, press the cutting head 3 downwards with the other hand and push it 
over the document in a single movement.
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Cleaning

 DANGER! Risk to life from electrical current!

 ► Remove the power plug from the mains socket before starting to clean the 
appliance.

 ► Ensure that no moisture can penetrate the device during cleaning.

 ► Never immerse the appliance parts in water or other liquids!

 ► Never open the appliance housing. There are no serviceable parts whatso-
ever inside.

 ATTENTON!
 ► Do not use aggressive or abrasive cleaning agents, as these may corrode 

the surface of the casing. 

 ♦ Clean the housing of the appliance only with a lightly moistened cloth and  
a mild detergent.

Cleaning the inside of the appliance:

During every lamination, contaminants collect on the rollers inside the laminator. 
Over time, this adversely affects the performance of the laminator. Therefore, you 
should clean the rollers inside the laminator after every use. 

 ♦ Prepare the appliance as described in the section Preparing for hot 
lamination, until the green indicator lamp “Ready” 6 lights up. Set the 
pouch thickness switch e to 80 mic.

 ♦ Then insert a sheet of A3 paper folded in the middle (maximum thickness  
1.0 mm), without a pouch and with the fold at the front, slowly into the slot 
for manual pouch insertion 5.

 ♦ Release the sheet as soon as you notice that it is being pulled in automatically. 

The contaminants on the rollers inside the laminator now firmly attach them-
selves to the sheet of paper. The paper is ejected from the pouch slot 0 of the 
laminator.

 ♦ Repeat this cleaning process several times. Use a fresh sheet of paper each 
time.

When you no longer see any contaminants on the paper, the rollers inside the 
laminator are clean.

Storage
 ♦ Allow the appliance to cool down before putting it away.

 ♦ Store the appliance in a clean, dry place away from direct sunlight.
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Disposal

Applies only to France:

The product, its packaging and the operating 
instructions are recyclable. They are subject to an 
extended manufacturer responsibility and will be 
collected separately.

Disposal of the appliance
 The adjacent symbol of a crossed-out dustbin means that this appliance is 
subject to Directive 2012/19/EU. This directive states that this appliance may 
not be disposed of in the normal household waste at the end of its useful life, 
but must be taken to specially set-up collection locations, recycling depots or 
disposal companies.

The disposal is free of charge for the user. Protect the 
 environment and dispose of this appliance properly.

If your old appliance has stored any personal data, you are responsible for 
deleting it yourself before returning it.

 Your local community or municipal authorities can provide information on how 
to dispose of the worn-out product.

Disposal of packaging
The packaging materials have been selected for their environmental friendliness 
and ease of disposal and are therefore recyclable.    
Dispose of packaging materials that are no longer needed in accordance with 
applicable local regulations.

 Dispose of the packaging in an environmentally friendly manner.     
Note the labelling on the packaging and separate the packaging material 
components for disposal if necessary. The packaging material is labelled with 
abbreviations (a) and numbers (b) with the following meanings: 
1–7: plastics,  
20–22: paper and cardboard,  
80–98: composites.
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Kompernass  Handels  GmbH warranty
Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from the date of purchase. If this product 
has any faults, you, the buyer, have certain statutory rights. Your statutory rights 
are not restricted in any way by the warranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of purchase. Please keep your receipt in a 
safe place. This will be required as proof of purchase.

If any material or manufacturing fault occurs within three years of the date of 
purchase of the product, we will either repair or replace the product for you or 
refund the purchase price (at our discretion). This warranty service requires that 
you present the defective appliance and the proof of purchase (receipt) within 
the three-year warranty period, along with a brief written description of the fault 
and of when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your product will either be repaired 
or replaced by us. The repair or replacement of a product does not signify the 
beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims for defects
The warranty period is not prolonged by repairs effected under the warranty. 
This also applies to replaced and repaired components. Any damage and 
defects present at the time of purchase must be reported immediately after un-
packing. Repairs carried out after expiry of the warranty period shall be subject 
to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in accordance with strict quality guide-
lines and inspected meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production faults. The warranty does not 
extend to product parts subject to normal wear and tear or to fragile parts which 
could be considered as consumable parts such as switches, batteries or parts 
made of glass.

The warranty does not apply if the product has been damaged, improperly used 
or improperly maintained. The directions in the operating instructions for the 
product regarding proper use of the product are to be strictly followed. Uses and 
actions that are discouraged in the operating instructions or which are warned 
against must be avoided.

This product is intended solely for private use and not for commercial purposes. 
The warranty shall be deemed void in cases of misuse or improper handling, use 
of force and modifications / repairs which have not been carried out by one of 
our authorised Service centres.
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Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item number (IAN) 418349_2210 avail-
able as proof of purchase.

 ■ You will find the item number on the type plate on the product, an engraving 
on the product, on the front page of the operating instructions (below left) or 
on the sticker on the rear or bottom of the product.

 ■ If functional or other defects occur, please contact the service department 
listed either by telephone or by e-mail.

 ■ You can return a defective product to us free of charge to the service address 
that will be provided to you. Ensure that you enclose the proof of purchase 
(till receipt) and information about what the defect is and when it occurred.

 You can download these instructions along with many other manuals, product 
videos and installation software at www.lidl-service.com.

 This QR code will take you directly to the Lidl service page 
(www.lidl-service.com) where you can open your operating instructions  
by entering the item number (IAN) 418349_2210.

Service
 Service Great Britain 
Tel.: 0800 404 7657 
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

 Service Ireland 
Tel.: 1800 101010 
E-Mail: kompernass@lidl.ie

IAN 418349_2210

Importer
Please note that the following address is not the service address. Please use the 
service address provided in the operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes.

Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedie-
nungsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät ist ausschließlich zum Heiß- und Kaltlaminieren von Dokumenten 
aus Papier oder Pappe in privaten Haushalten bestimmt. Desweiteren kann man 
die Dokumente schneiden. Es ist nicht zur Verwendung mit anderen Materialien 
bestimmt. 

Dieses Gerät ist nicht für den gewerblichen oder industriellen Einsatz bestimmt.

Eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung gilt als nicht bestimmungs-
gemäß. Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aus nicht bestimmungsgemäßer 
Verwendung sind ausgeschlossen. Das Risiko trägt allein der Benutzer.

Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der vorliegenden Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und dem Gerät 
werden folgende Warnhinweise und Symbole verwendet (falls zutreffend):

GEFAHR! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem Signal-
wort „GEFAHR“ kennzeichnet eine unmittelbar bevorstehende 
Gefährdungs situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

WARNUNG! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem 
Signalwort „WARNUNG“ kennzeichnet eine mögliche Gefähr-
dungssituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder 
eine schwere Verletzung zur Folge haben könnte.

VORSICHT! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem 
Signalwort „VORSICHT“ kennzeichnet eine mögliche Gefährdungs-
situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, eine geringfügige 
oder mäßige Verletzung zur Folge haben könnte.

ACHTUNG! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem 
Signalwort „ACHTUNG“ kennzeichnet eine mögliche Situation, 
die, wenn sie nicht vermieden wird, einen Sachschaden zur Folge 
haben könnte.
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Ein Hinweis kennzeichnet zusätzliche Informationen, die den Um-
gang mit dem Gerät erleichtern.

∼ Wechselstrom/-spannung

Sicherheitshinweise

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

Bewegte Teile
 Halten Sie Körperteile von sich bewegenden Teilen 
fern. Es besteht Quetschgefahr!

 ■ Kontrollieren Sie das Gerät vor der Verwendung auf äußere 
sichtbare Schäden. Nehmen Sie ein beschädigtes Gerät 
nicht in Betrieb. Es besteht Stromschlaggefahr.

 ■ Lassen Sie Reparaturen am Gerät nur von autorisierten 
Fachbetrieben oder dem Kundenservice durchführen. Durch 
unsachgemäße Reparaturen können erhebliche Gefahren für 
den Benutzer entstehen. Zudem erlischt der Garantieanspruch.

 ■ Bei Beschädigung des Netzkabels lassen Sie dieses von 
autorisiertem Fachpersonal oder dem Kundenservice aus-
tauschen, um Gefährdungen zu vermeiden.

 ■ Benutzen Sie das Gerät niemals mit einem fehlerhaften 
Netzkabel. Es besteht Stromschlaggefahr.

 ■ Benutzen Sie keine Verlängerungskabel oder Steckdosenleis-
ten, die nicht den erforderlichen Sicherheitsbestimmungen 
entsprechen.

 ■ Die Netzsteckdose muss leicht zugänglich sein, so dass das 
Netzkabel notfalls leicht abgezogen werden kann.

 ■ Benutzen Sie keine externe Zeitschaltuhr oder ein separates 
Fernwirksystem, um das Gerät zu betreiben.

 ■ Das Gerät ist nur für den Betrieb im Innenbereich 
geeignet.
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 ■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie 
von Personen mit verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder 
dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

 ■ Heißlaminieren Sie grundsätzlich keine entzündlichen, hitze-
empfindlichen und/oder schmelzbaren Materialien und 
keine Zeichnungen auf wärmeempfindlichem Papier bzw. 
Material, dessen Farbe bzw. Qualität sich durch Hitzeein-
wirkung verändert.

 ■ Laminieren Sie grundsätzlich keine wertvollen, einzigartigen 
Dokumente. Obwohl das Gerät allen gängigen Sicherheits- 
normen/-standards entspricht, können Fehlfunktionen nie-
mals völlig ausgeschlossen werden. Fehlfunktionen des 
Gerätes können zu Beschädigungen am zu laminierenden 
Dokument führen.

 ■ Verpackungsmaterialien dürfen nicht zum Spielen von Kindern 
verwendet werden. Es besteht Erstickungsgefahr.

 ■ Falls das Gerät heruntergefallen oder beschädigt ist, dürfen 
Sie es nicht mehr in Betrieb nehmen. Lassen Sie das Gerät 
von qualifiziertem Fachpersonal überprüfen und gegebe-
nenfalls reparieren.

Überhitzungsschutz
Dieses Gerät ist mit einem Überhitzungsschutz ausgestattet. Wenn der Motor 
aufgrund von Überlastung zu heiß wird, schaltet sich das Gerät automatisch aus. 
Ziehen Sie in diesem Fall den Netzstecker und warten Sie, bis sich das Gerät auf 
die Raumtemperatur abgekühlt hat. Sie können dann den Netzstecker wieder mit 
dem Stromnetz verbinden und das Gerät wieder in Betrieb nehmen.

Wir empfehlen nach 2 Stunden Betrieb das Gerät für ca. 30 Minuten abkühlen 
zu lassen.
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Lieferumfang und Transportinspektion
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden Komponenten geliefert:

 ▯ Laminiergerät mit ansteckbarem Schneideaufsatz

 ▯ 8x Folientaschen DIN A3 zum Heißlaminieren (80 Mikron)

 ▯ Diese Bedienungsanleitung

  Hinweis
 ► Entnehmen Sie das Gerät, die Folientaschen und die Bedienungsanleitung 

aus der Verpackung.

 ► Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial und Schutzfolien vom Gerät.

 ► Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und auf sichtbare Schäden.

 ► Bei einer unvollständigen Lieferung oder Schäden infolge mangelhafter 
Verpackung oder durch Transport wenden Sie sich an die Service-Hotline 
(siehe Kapitel Service).

Gerätebeschreibung
(Abbildungen siehe Ausklappseite)

Abbildung A:
1 Folienführungsschiene (hinten)
2 Schneideschiene
3 Schneidekopf
4 Folienformat-Arretierung
5 Schlitz für manuelle Folienzufuhr
6 Indikationsleuchte „Betriebsbereit“ (Ready)
7 EIN-/AUS-Schalter
8 Wahlschalter für Heiß- und Kaltlaminieren (HOT und COLD) 
9 EIN-/AUS-Indikationsleuchte (Power)
0 Folien-Schlitz (vorne)
q Dokumentstützen
w Schneideaufsatz

Abbildung B:
e Anti-Blockier-Schalter und Folienstärke-Schalter
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Technische Daten

Betriebsspannung 220 - 240 V ∼, 50 Hz

Stromaufnahme 1,4 A

Leistungsaufnahme 300 W

Schutzklasse II / 

Folienbreite max. 320 mm

Folienstärke Heißlaminieren max. 125 Mikron

Folienstärke Kaltlaminieren max. 200 Mikron

Schneidekapazität des 
Schneideaufsatzes w

max. 3 Blatt 80g/m2 oder ein  
laminiertes Dokument (80 Mikron)

Laminierzeiten

Foliengröße Stellung Folienstärke-
Schalter e: 80 Mikron

Stellung Folienstärke-
Schalter e: 125 

Mikron

DIN A4 ca. 54 s ca. 76 s

DIN A3 ca. 75 s ca. 105 s

Aufstellen 
Für einen sicheren und fehlerfreien Betrieb des Gerätes muss der Aufstellort 
folgende Voraussetzungen erfüllen:

 ■ Stellen Sie das Gerät auf eine feste, flache und waagerechte Unterlage auf.

 ■ Das Gerät so aufstellen, dass vor dem Laminiergerät ausreichend Platz frei 
ist, dass die Folientasche vollständig aus dem Laminiergerät ausgegeben 
werden kann.

 ■ Betreiben Sie das Gerät nicht in einer heißen, nassen oder sehr feuchten 
Umgebung oder in der Nähe von brennbarem Material.

 ■ Die Netzsteckdose muss leicht zugänglich sein, so dass das Netzkabel 
notfalls leicht abgezogen werden kann.
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Bedienung und Betrieb

Geeignete Folientaschen
Sie können zum Heißlaminieren Folientaschen mit einer Breite von bis zu 320 mm 
und einer Stärke von maximal 125 Mikron benutzen. Beachten Sie, dass jede 
Folientasche nur einmal zum Laminieren verwendet werden kann.

  Hinweis
 ► Verwenden Sie zum Heißlaminieren ausschließlich Folientaschen, die aus-

drücklich zum Heißlaminieren vorgesehen sind.

 ► Verwenden Sie zum Kaltlaminieren ausschließlich Folientaschen, die aus-
drücklich zum Kaltlaminieren vorgesehen sind.

 ► Beachten Sie, dass die im Lieferumfang enthaltenen Folientaschen aus-
schließlich zum Heißlaminieren geeignet sind.

Schaltstufen

Stellung  
Wahlschalter 8

Stellung Folienstärke-
Schalter e Laminierfolienstärke

HOT 80 > 60 - 80

HOT 125 85 - 125

COLD 125 bis 200

  Hinweis
 ► Bei Hochglanz-Fotos sollten Sie Schalterstellung “125” sowie die entspre-

chende Laminierfolienstärke wählen.

Heißlaminieren vorbereiten
 ♦ Stecken Sie die Folienführungsschiene 1 in die dafür vorgesehenen Löcher auf 

der Rückseite des Laminiergerätes.

 ♦ Klappen Sie die Dokumentstützen q heraus, damit die Dokumente gerade 
in den Schlitz für manuelle Folienzufuhr 5 eingezogen werden.

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker des Laminiergerätes in eine Netzsteckdose.

 ♦ Stellen Sie den Ein-/Aus-Schalter 7 auf „ON“ (I).

 ♦ Stellen Sie den Wahlschalter für Heiß- und Kaltlaminieren 8 auf „HOT“ (I).

 ♦ Stellen Sie den Folienstärke-Schalter e auf die gewünschte Folienstärke ein 
(siehe auch Kapitel Schaltstufen). Die rote EIN-/AUS-Indikationsleuchte 9 
leuchtet nun. 
Das Laminiergerät erwärmt sich auf Betriebstemperatur.

Sobald die grüne Indikationsleuchte „Betriebsbereit“ 6 leuchtet, hat das Lami-
niergerät seine Betriebstemperatur erreicht.
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  Hinweis
 ► Das Erreichen der Betriebstemperatur wird durch Aufleuchten der grünen Indi-

kationsleuchte „Betriebsbereit“ 6 angezeigt. Für ein gleichmäßigeres Laminie-
rergebnis empfehlen wir, insbesondere bei dünneren Folien (unter 125 Mikron) 
und beim Einstellen einer anderen Folienstärke, erst nach einer zusätzlichen 
Wartezeit von ca. 2 - 3 Minuten mit dem Laminiervorgang zu beginnen.

 ► Es kann zwischendurch immer wieder sein, dass die grüne Indikationsleuch-
te „Betriebsbereit“ 6 erlischt und wieder aufleuchtet. Dies bedeutet, dass 
das Gerät die Temperatur hält und nachheizt. Dies ist keine Fehlfunktion des 
Gerätes!

 ♦ Legen Sie das zu laminierende Dokument in eine Folientasche passender 
Größe ein.

  Hinweis
 ► Achten Sie darauf, dass alle Ränder des Dokuments mindestens zwei  

Millimeter Abstand zum Rand der Folientasche haben müssen, wie in  
Abb. 1 dargestellt.

 ► Beachten Sie, dass Sie lediglich eine Folie zum Laminieren verwenden. Klap-
pen Sie diese vorher auf, wie beispielsweise in Abb. 2 dargestellt.

 ► Für Informationen zum Laminiervorgang lesen Sie bitte weiter im Kapitel  
Laminiervorgang.

Abb. 1

Abb. 2
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Kaltlaminieren vorbereiten
  ACHTUNG!
 ► Lassen Sie das Laminiergerät nach dem Heißlaminieren erst komplett abküh-

len, bevor Sie mit dem Kaltlaminieren beginnen. Anderenfalls sind die Rollen 
im Inneren des Gerätes noch heiß. Dadurch können die Folientasche und 
das zu laminierende Dokument beschädigt werden!

 ♦ Stecken Sie die Folienführungsschiene 1 in die dafür vorgesehenen Löcher 
auf der Rückseite des Laminiergerätes.

 ♦ Ziehen Sie die Dokumentstützen q heraus, damit die Dokumente gerade in 
den Schlitz für manuelle Folienzufuhr 5 eingezogen werden.

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker des Laminiergerätes in eine Netzsteckdose ein.

 ♦ Stellen Sie den Ein-/Aus-Schalter 7 auf „ON“ (I).

 ♦ Stellen Sie den Wahlschalter für Heiß- und Kaltlaminieren 8 auf „COLD“ (O). 

  Hinweis
 ► Stellen Sie zum Kaltlaminieren den Folienstärke-Schalter e immer auf 125 

mic. Die rote EIN-/AUS-Indikationsleuchte 9 und die grüne Indikationsleuch-
te „Betriebsbereit“ 6 leuchten nun.

 ♦ Legen Sie das zu laminierende Dokument in eine Folientasche passender Größe 
ein.

  Hinweis
 ► Achten Sie darauf, dass alle Ränder des Dokuments mindestens zwei  

Millimeter Abstand zum Rand der Folientasche haben müssen, wie in  
Abb. 1 dargestellt.

 ► Beachten Sie, dass Sie lediglich eine Folie zum Laminieren verwenden. Klap-
pen Sie diese vorher auf, wie beispielsweise in Abb. 2 dargestellt.

 ► Für Informationen zum Laminiervorgang lesen Sie bitte weiter im Kapitel  
Laminiervorgang.
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Laminiervorgang
 ♦ Legen Sie die Folientasche auf die Folienführungsschiene 1. Legen Sie die 

rechte oder linke Kante der Folientasche an die Folienformat-Arretierung 4 
an (geschlossene Seite voran).

 ♦ Schieben Sie die Folienformat-Arretierung 4 so weit zusammen, bis das 
gewählte Format erreicht ist. So verhindern Sie, dass die Folientasche schräg 
eingezogen wird.

  Hinweis
 ► Wird die Folie dennoch schräg eingezogen, benutzen Sie die „Anti-Blockier-

Funktion“ wie in Kapitel Anti-Blockier-Funktion (ABS) beschrieben.

 ♦ Schieben Sie die Folientasche nun langsam in den Schlitz für manuelle 
Folienzufuhr 5.

 ♦ Wenn Sie die Folientasche einige Zentimeter weit in den Schlitz für manuelle 
Folienzufuhr 5 eingeschoben haben, wird sie automatisch weiter eingezogen. 
Lassen Sie die Folientasche los, sobald Sie merken, dass sie automatisch 
eingezogen wird.

  ACHTUNG!
 ► Sorgen Sie dafür, dass vor dem Laminiergerät mindestens 45 cm Platz frei 

bleiben. Anderenfalls kann die Folientasche nach dem Laminieren nicht 
vollständig aus dem Laminiergerät ausgegeben werden. Die laminierte 
Folientasche kann beschädigt werden.

 ♦ Die fertig laminierte Folientasche wird aus dem Folien-Schlitz 0 des Laminier-
gerätes ausgegeben.

  Hinweis
 ► Nur nach dem Heißlaminieren: Wird die fertig laminierte Folie aus dem 

Folien-Schlitz 0 des Laminiergerätes ausgegeben, ist sie heiß und kann 
leicht ihre Form verändern. Lassen Sie die Folientasche daher nach dem 
Laminieren zunächst eine Minute lang abkühlen, bevor Sie sie berühren.

 ► Um das Laminierergebnis zu verbessern, können Sie die noch heiße Foli-
entasche mit einem Buch, einem Aktenordner oder einem anderen schwe-
ren, glatten Gegenstand beschweren. So erhält sie eine glatte, makellose 
Oberfläche.

 ♦ Wenn Sie keinen weiteren Laminiervorgang starten wollen, stellen Sie den 
Ein-/Aus-Schalter 7 auf „OFF“ (O).

 ♦ Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose.
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Anti-Blockier-Funktion (ABS)
Zu Beginn des Laminiervorgangs kann die Folientasche schräg eingezogen 
werden oder sich im Geräteinneren verhaken.

 ♦ Drehen Sie den Anti-Blockier-Schalter e auf die Position ABS. Die Folie wird 
nicht weiter eingezogen.

 ♦ Entnehmen Sie die Folientasche und drehen Sie den Anti-Blockier-Schalter e 
wieder auf die gewünschte Folienstärke.

 ♦ Beginnen Sie erneut mit dem Laminiervorgang. 

Schneidfunktion
Wenn Sie die Schneidfunktion an der Folienführungsschiene 1 benutzen wollen, 
nehmen Sie die Folienführungsschiene 1 ab.

 ♦ Klappen Sie, wenn nötig, die Dokumentstützen q ein.

 ♦ Stellen Sie den Schneideaufsatz w so ein, dass er eine gerade Fläche mit 
der Folienführungsschiene 1 bildet. Legen Sie die Folienführungsschiene 1 
dafür am besten auf einen Tisch oder eine andere ebene Fläche.

 ♦ Schieben Sie den Schneidekopf 3 bis zum Anschlag. Der Schneidekopf 3 
kann bis zu beiden Enden der Schneideschiene 2 geschoben werden.

 ♦ Klappen Sie die Schneideschiene 2 am gerundeten Griff nach oben und 
positionieren Sie die Dokumente auf der Folienführungsschiene 1. 
Arretieren Sie das Dokument, indem Sie die Folienformat-Arretierung 4 
zusammenschieben, bis sie beide Seiten des Dokumentes berührt.

 ♦ Benutzen Sie die Markierungen auf der Maßstabtafel, um Ihr Dokument 
exakt auszurichten.

 ♦ Klappen Sie die Schneideschiene 2 nach unten, so dass sie einrastet.

 ♦ Halten Sie das Papier mit einer Hand in sicherer Position.

 ♦ Zum Schneiden drücken Sie den Schneidekopf 3 mit der anderen Hand 
nach unten und schieben Sie ihn in einem Zug über das Dokument.
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Reinigung
 GEFAHR! Lebensgefahr durch elektrischen Strom!

 ► Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose, bevor Sie mit der Reini-
gung beginnen.

 ► Stellen Sie sicher, dass bei der Reinigung keine Feuchtigkeit in das Gerät 
eindringt.

 ► Tauchen Sie die Geräteteile niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten!

 ► Öffnen Sie niemals das Gehäuse des Geräts. Es befinden sich keinerlei 
Bedienelemente darin.

  ACHTUNG!
 ► Verwenden Sie keine aggressiven oder scheuernden Reinigungsmittel, da 

diese die Gehäuseoberfläche angreifen können. 

 ♦ Reinigen Sie die Gehäuseoberfläche mit einem leicht feuchten Tuch und 
einem milden Spülmittel.

Reinigen des Geräteinneren:

Bei jedem Laminieren lagern sich Verunreinigungen auf den Rollen im Inneren 
des Laminiergerätes ab. Dadurch sinkt die Leistungsfähigkeit des Laminiergerätes 
im Laufe der Zeit. Sie sollten die Rollen im Inneren des Laminiergerätes daher 
nach dem Gebrauch reinigen. 

 ♦ Bereiten Sie das Gerät so weit vor, wie im Kapitel Heißlaminieren  
vorbereiten beschrieben, bis die grüne Indikationsleuchte „Betriebsbereit“ 6 
leuchtet. Stellen Sie den Folienstärke-Schalter e auf 80 mic.

 ♦ Führen Sie dann ein in der Mitte gefaltetes Blatt DIN A3-Papier (Stärke 
maximal 1,0 mm) ohne Folientasche und mit dem Falz voran langsam in den 
Schlitz für manuelle Folienzufuhr 5 ein.

 ♦ Lassen Sie das Blatt los, sobald Sie merken, dass es automatisch eingezogen 
wird. 

Die Verunreinigungen auf den Rollen im Inneren des Laminiergerätes setzen sich 
nun auf dem Blatt Papier fest. Das Papier wird aus dem Folien-Schlitz 0 des 
Laminiergerätes ausgegeben.

 ♦ Wiederholen Sie die Reinigung mehrmals. Nehmen Sie bei jedem Mal ein 
neues, sauberes Blatt Papier.

Wenn Sie auf dem Papier keine Verunreinigungen mehr sehen, sind die Rollen im 
Inneren des Laminiergerätes sauber.
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Aufbewahrung
 ♦ Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es verstauen.

 ♦ Lagern Sie das Gerät an einem sauberen, trockenen Ort ohne direkte  
Sonneneinstrahlung.

Entsorgung

Für Frankreich gilt:

Das Produkt, die Verpackung und die Bedienungsanleitung 
sind recycelbar, unterliegen einer erweiterten Herstellerver-
antwortung und werden getrennt gesammelt.

Gerät entsorgen
 Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf  Rädern zeigt 
an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese Richtlinie 
besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt 
und entsorgen Sie fachgerecht.

 Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein entsprechendes Altgerät an 
Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten sowie 
Lebensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind 
verpflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne dass 
ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind. LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen und 
Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
 Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
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Verpackung entsorgen
 Die Verpackungs materialien sind nach umweltverträglichen und entsorgungs-
technischen Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb recyclebar.  
Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Verpackungsmaterialien gemäß den örtlich 
geltenden Vorschriften.

 Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. 
Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien 
und trennen Sie diese gebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 
 1–7: Kunststoffe, 
20–22: Papier und Pappe, 
80–98: Verbundstoffe.

Garantie der  Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetz-
liche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Gerät und der 
Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte 
oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.
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Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor 
Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden können oder für Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung 
abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 418349_2210 als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder 
per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoftware herunterladen.

  Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite 
(www.lidl-service.com) und können durch die Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 418349_2210 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.
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Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 418349_2210

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Introduction
Toutes nos félicitations pour l’achat de votre nouvel appareil.

Vous venez ainsi d’opter pour un produit de grande qualité. Le mode d’emploi fait 
partie intégrante de ce produit. Il contient des remarques importantes concernant 
la sécurité, l’usage et la mise au rebut. Avant d’utiliser le produit, veuillez vous 
familiariser avec toutes les consignes d’utilisation et de sécurité. N’utilisez le produit 
que conformément aux consignes et pour les domaines d’utilisation prévus. Si vous 
cédez le produit à un tiers, remettez-lui également tous les documents.

Usage conforme
Cet appareil est prévu exclusivement pour la plastification à froid ou à chaud de 
documents papier ou carton, ce dans un cadre privé. Il permet également de 
couper des documents. Il n’est pas prévu pour être utilisé avec d’autres matériaux. 

Cet appareil n’est pas prévu pour l’usage commercial ou industriel.

Tout usage autre ou dépassant ce cadre est réputé non conforme. Toute récla-
mation visant des dommages issus d’une utilisation non conforme sera rejetée. 
L’utilisateur assume seul la responsabilité des risques encourus.

Avertissements et symboles utilisés
Les avertissements et symboles suivants (si pertinents) sont utilisés dans le présent 
mode d’emploi, sur l’emballage et l’appareil :

DANGER ! Un avertissement accompagné de ce symbole et de 
la mention "DANGER" désigne une situation dangereuse immi-
nente qui, si elle n'est pas évitée, a pour conséquence d'entraîner 
la mort ou une blessure grave.

AVERTISSEMENT ! Un avertissement accompagné de ce 
symbole et de la mention " AVERTISSEMENT" désigne une situa-
tion possiblement dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut 
entraîner la mort ou une blessure grave.

PRUDENCE ! Un avertissement accompagné de ce symbole et 
de la mention "PRUDENCE" annonce une situation possiblement 
dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait occasionner une 
blessure légère ou modérée.

ATTENTION ! Un avertissement accompagné de ce symbole et 
de la mention "ATTENTION" annonce une situation susceptible 
d'occasionner des dégâts matériels si elle n'est pas évitée.

Une remarque comporte des informations supplémentaires facili-
tant la manipulation de l‘appareil.

∼ Courant alternatif / tension alternative
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Consignes de sécurité

 AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLESSURE !

Pièces en mouvement
 Tenez les parties du corps à distance des pièces en 

mouvement. Risque d’écrasement !

 ■ Avant d’utiliser l’appareil, vérifiez que celui-ci ne présente 
aucun dégât extérieur visible. Ne mettez pas en service un 
appareil endommagé. Il y a risque de choc électrique.

 ■ Confiez les réparations de l’appareil exclusivement à des 
entreprises agréées ou au service après-vente. Toute répa-
ration non conforme peut entraîner des risques importants 
pour l’utilisateur. À cela s’ajoute l’annulation de la garantie.

 ■ En cas de dommages sur le cordon d’alimentation, veuillez 
le faire remplacer par des techniciens spécialisés ou le ser-
vice après-vente, pour éviter tous dangers.

 ■ N’utilisez jamais l’appareil avec un cordon d’alimentation 
défectueux. Il y a risque de choc électrique.

 ■ N’utilisez pas de cordon de rallonge ni de blocs multiprises 
qui ne sont pas conformes aux dispositions relatives à la 
sécurité requises.

 ■ La prise doit être facilement accessible afin que le cordon 
d’alimentation puisse être facilement retiré en cas d’urgence.

 ■ N’utilisez pas de minuterie externe ni de dispositif de com-
mande à distance séparé pour utiliser l’appareil.

 ■ L’appareil est uniquement destiné à une utilisation en 
intérieur.
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 ■ Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de  
8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou disposant de peu 
d’expérience et/ou de connaissances, à condition qu’ils 
soient surveillés ou qu’ils aient été initiés à l’utilisation sécuri-
sée de l’appareil et qu’ils aient compris les dangers en résul-
tant. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le 
nettoyage et la maintenance utilisateur ne doivent pas être 
réalisés par des enfants s’ils ne sont pas surveillés.

 ■ S’abstenir de faire une opération de plastification à chaud 
sur des matériaux inflammables, sensibles à la chaleur ou 
risquant de fondre, éviter de plastifier à chaud des motifs 
réalisés sur un support sensible à la chaleur ou dont les cou-
leurs, la graphie ou d’autres caractéristiques risquent d’être 
altérés sous les effets de la chaleur.

 ■ En règle générale, ne pas plastifier des documents à carac-
tère unique ou de grande valeur. Bien que la plastifieuse 
réponde à tous les standards et toutes les normes de sécurité 
courantes, des dysfonctionnements ne sont pas exclus - comme 
sur tout appareil électrique. Une anomalie de fonctionnement  
de la plastifieuse peut conduire à des dommages sur le docu-
ment à plastifier.

 ■ Les matériaux d’emballage ne doivent pas servir de jouet 
aux enfants. Il y a un risque d’étouffement.

 ■ Si l’appareil est tombé ou est endommagé, ne le remettez 
pas en service. Faites vérifier et, le cas échéant, réparer 
l’appareil par des techniciens spécialisés et qualifiés.
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Protection anti-surchauffe
Cet appareil est équipé d’une protection anti-surchauffe. Si le moteur chauffe 
trop en raison d’une surcharge, l’appareil s’éteint automatiquement. Dans ce 
cas, retirez la fiche secteur et attendez jusqu’à ce que l’appareil ait refroidi à 
température ambiante. Vous pouvez alors à nouveau brancher la fiche secteur 
au courant électrique et remettre l’appareil en service.

Nous recommandons de laisser refroidir l’appareil pendant env. 30 minutes 
après deux heures d’opération.

Matériel livré et inspection après transport
L’appareil est livré équipé de série des composants suivants :

 ▯ Plastifieuse à massicot amovible

 ▯ 8 x pochettes à plastifier DIN A3 pour la plastification à chaud (80 microns)

 ▯ Ce mode d’emploi

  Remarque
 ► Retirez l’appareil, les pochettes à plastifier et le mode d’emploi du carton.

 ► Retirez tous les matériaux d’emballage et films protecteurs de l’appareil.

 ► Vérifiez si la livraison est au complet et ne présente aucun dégât apparent.

 ► En cas de livraison incomplète ou de dommages résultant d’un emballage 
défectueux ou du transport, veuillez vous adresser à la hotline du service 
après-vente (voir le chapitre Service après-vente).
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Description de l’appareil
(Figures : voir le volet dépliant)

Figure A :

1 Glissière de guidage de film (arrière)

2 Glissière de coupe

3 Tête de coupe

4 Arrêt du format de film

5 Fente d’introduction manuelle du film

6 Témoin lumineux «Opérationnelle» (Ready)

7 Commutateur MARCHE/ARRÊT

8 Commutateur sélecteur pour la plastification à chaud et à froid (HOT/COLD) 

9 Témoin lumineux MARCHE/ARRÊT (Power)

0 Fente pour le film (avant) 

q Porte-document

w Massicot

Figure B :

e Commutateur anti-blocage et commutateur d’épaisseur de film

Caractéristiques techniques

Tension de service 220 - 240 V ∼, 50 Hz

Courant absorbé 1,4 A

Puissance absorbée 300 W

Classe de protection II / 

Epaisseur du film max. 320 mm

Epaisseur du film pour la  
plastification à chaud

max. 125 microns

Epaisseur du film pour la  
plastification à froid

max. 200 microns

Capacité de coupe du  
massicot w

max. 3 feuilles (80g/m2) ou un  
document plastifié (80 microns)
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Durées de plastification

Format du 
film

Position du commu-
tateur d'épaisseur du 
film e : 80 microns

Position du commu-
tateur d'épaisseur du 
film e : 125 microns

DIN A4 env. 54 sec. env. 76 sec.

DIN A3 env. 75 sec. env. 105 sec.

Installation 
Pour assurer un fonctionnement fiable et sans défaillances de l’appareil, le lieu 
d’installation doit répondre aux conditions suivantes :

 ■ Posez l’appareil sur un support solide, plat et horizontal.

 ■ Installez l’appareil de telle manière qu’il y ait suffisamment de place devant 
la plastifieuse pour que la pochette à plastifier puisse sortir entièrement de  
la plastifieuse.

 ■ N’utilisez pas l’appareil dans un environnement chaud, humide ou très 
humide ou à proximité de matériaux inflammables.

 ■ La prise doit être facilement accessible afin que le cordon d’alimentation 
puisse être facilement retiré en cas d’urgence.

Utilisation et fonctionnement

Pochettes à plastifier adaptées
L’appareil admet pour la plastification à chaud des pochettes à plastifier d’une 
largeur allant jusqu’à 320 mm et présentant une épaisseur maximale de 125 
microns. Veuillez noter que chaque pochette à plastifier ne peut être utilisée 
qu’une fois pour la plastification.

  Remarque
 ► Pour la plastification à chaud, utilisez exclusivement des pochettes à plastifier 

qui sont explicitement prévues pour la plastification à chaud.

 ► Pour la plastification à froid, utilisez exclusivement des pochettes à plastifier 
qui sont explicitement prévues pour la plastification à froid.

 ► Veuillez noter que les pochettes à plastifier fournies sont prévues exclusive-
ment pour la plastification à chaud.
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Commandes de niveaux

Position du 
commutateur 
sélecteur 8

Position du commu-
tateur d'épaisseur du 

film e 

Epaisseur de film de 
plastification

HOT 80 > 60 - 80

HOT 125 85 - 125

COLD 125 jusqu'à 200

  Remarque
 ► Pour les photos à haute brillance, nous vous recommandons de sélectionner 

la position de commutateur «125» ainsi que l’épaisseur de film plastifiant 
correspondante.

Préparer la plastification à chaud
 ♦ Introduisez la glissière de guidage de film 1 dans les trous prévus à cet 

effet au dos de la plastifieuse.

 ♦ Dépliez le porte-document q pour que les documents puissent être intro-
duits droits dans la fente d’introduction manuelle du film 5.

 ♦ Enfichez la fiche secteur de la plastifieuse dans une prise d’alimentation secteur.

 ♦ Mettez le commutateur MARCHE/ARRÊT 7 sur «ON» (I).

 ♦ Réglez le commutateur sélecteur pour la plastification à chaud et à froid 8 
sur «HOT» (I).

 ♦ Réglez le commutateur d’épaisseur de film e sur l’épaisseur de film 
 souhaitée (cf. également le chapitre Commandes de niveaux).  
Le témoin lumineux rouge MARCHE/ARRÊT 9 s’allume.  
La plastifieuse chauffe à la température de service.

Dès que le témoin lumineux vert «Opérationnelle» 6 s’allume, la plastifieuse a 
atteint sa température de service.

  Remarque
 ► L’allumage du témoin lumineux vert signalant l’état «Opérationnelle» 6 

indique que la température de service est atteinte. Nous recommandons 
pour une plastification plus régulière, notamment avec les films minces (d’une 
épaisseur inférieure à 125 microns) ou lors du réglage d’une autre épaisseur 
de film, d’attendre 2 ou 3 minutes avant de commencer la plastification.

 ► Il peut arriver que le témoin lumineux vert «Opérationnelle» 6 s’éteigne 
et se rallume à plusieurs reprises. Cela signifie que l’appareil maintient 
la température et qu’il chauffe. Ceci ne constitue pas une défaillance de 
l’appareil !

 ♦ Placez le document à plastifier dans une pochette à plastifier de taille 
adaptée.
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  Remarque
 ► Veillez à ce que toutes les bordures du document aient au moins deux 

millimètres d’écart par rapport au bord de la pochette à plastifier, comme 
indiqué sur la fig. 1.

 ► Veillez à utiliser un seul film pour la plastification. Commencez d’abord par 
l’ouvrir, comme indiqué par exemple sur la fig. 2.

 ► Pour obtenir des informations sur la procédure de plastification, veuillez 
consulter le chapitre Procédure de plastification.

Fig. 1

Fig. 2

Préparer la plastification à froid
  ATTENTION!
 ► Laisser d’abord la plastifieuse se refroidir complètement avant de com-

mencer les opérations pour une plastification à froid. Sinon les rouleaux à 
l’intérieur de la plastifieuse sont encore chauds. La pochette à plastifier et le 
document à plastifier peuvent de ce fait être endommagés !

 ♦ Introduisez la glissière de guidage de film 1 dans les trous prévus à cet 
effet au dos de la plastifieuse.

 ♦ Sortez le porte-document q pour que les documents puissent être introduits 
droits dans la fente d’introduction manuelle du film 5.

 ♦ Enfichez la fiche secteur de la plastifieuse dans une prise d’alimentation secteur.

 ♦ Mettez le commutateur MARCHE/ARRÊT 7 sur «ON» (I).

 ♦ Réglez le commutateur sélecteur pour la plastification à chaud et à froid 8 
sur «COLD» (O). 
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  Remarque
 ► Remarque :  Pour la plastification à froid, réglez toujours le commutateur 

d’épaisseur du film e sur 125 mic.  
Le témoin lumineux rouge MARCHE/ARRÊT 9 et le témoin lumineux vert 
«Opérationnelle» 6 s’allument.

 ♦ Placez le document à plastifier dans une pochette à plastifier de taille 
adaptée.

  Remarque
 ► Veillez à ce que toutes les bordures du document aient au moins deux 

millimètres d’écart par rapport au bord de la pochette à plastifier, comme 
indiqué sur la fig. 1.

 ► Veillez à utiliser un seul film pour la plastification. Commencez d’abord par 
l’ouvrir, comme indiqué par exemple sur la fig. 2.

 ► Pour obtenir des informations sur la procédure de plastification, veuillez 
consulter le chapitre Procédure de plastification.

Procédure de plastification
 ♦ Placez la pochette à plastifier sur la glissière de guidage de film 1. Placez 

le bord droit ou gauche de la pochette de film sur l’arrêt du format de film 4 
(côté fermé en premier).

 ♦ Rapprochez l’arrêt du format de film 4 jusqu’à obtenir le format choisi. 
Vous évitez ainsi que la pochette à plastifier soit introduite en biais.

  Remarque
 ► Si le film est quand même introduit en biais, utilisez la «Fonction anti-blocage 

(ABS)», comme décrite au chapitre Fonction anti-blocage (ABS).

 ♦ Poussez maintenant lentement la pochette à plastifier dans la fente d’intro-
duction manuelle du film 5.

 ♦ Dès que vous avez poussé la pochette à plastifier de quelques centimètres 
dans la fente d’introduction manuelle du film 5, elle est automatiquement 
avalée par l’appareil. Lâchez la pochette à plastifier dès que vous remar-
quez qu’elle est automatiquement avalée.

  ATTENTION!
 ► Veillez à ce qu’un espace d’au moins 45 cm soit libre devant la plastifieuse. 

Dans le cas contraire, la pochette à plastifier ne peut plus être entièrement 
sortie de la plastifieuse après la procédure de plastification. La pochette à 
plastifier peut être endommagée.

 ♦ La pochette plastifiée terminée est éjectée au niveau de la fente pour le film 0 
de la plastifieuse.
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  Remarque
 ► Uniquement après le laminage à chaud : Dès que le film plastifié 

sort de la fente pour le film 0 de la plastifieuse, il est chaud et peut légère-
ment modifier sa forme. Pour cette raison, laissez la pochette de film refroidir 
pendant une minute après la plastification avant de le toucher.

 ► Afin d’améliorer le résultat de la plastification, vous pouvez poser un objet 
lourd et lisse, un livre ou un classeur, sur la pochette à plastifier encore 
chaude. Elle aura alors une surface lisse impeccable.

 ♦ Si vous ne voulez pas démarrer d’autre procédure de plastification, placez 
le commutateur MARCHE/ARRÊT 7 sur «OFF» (O).

 ♦ Débranchez la fiche secteur de la prise secteur.

Fonction anti-blocage (ABS)
Au début de la procédure de plastification, le film peut être introduit de travers 
ou se bourrer à l’intérieur de l’appareil.

 ♦ Réglez le commutateur anti-blocage e en position ABS. Le film n’est pas 
inséré davantage.

 ♦ Retirez la pochette à plastifier et amenez à nouveau le commutateur anti-
blocage e à l’épaisseur de film souhaitée.

 ♦ Reprenez ensuite la procédure de plastification.

Fonction de découpe
Si vous voulez utiliser la fonction de découpe sur la glissière de guidage de film 1, 
retirez la glissière de guidage de film 1.

 ♦ Rentrez si nécessaire le porte-document q.

 ♦ Réglez le massicot w de manière à ce qu’il forme une surface droite avec la 
glissière de guidage de film 1. Placez pour cela la glissière de guidage de 
film 1 sur une table ou une autre surface plane.

 ♦ Glissez la tête de coupe 3 jusqu’en butée. La tête de coupe 3 peut être 
glissée jusqu’aux deux extrémités de la glissière de coupe 2.

 ♦ Relevez la glissière de coupe 2 en la tenant par la poignée ronde et posi-
tionnez les documents sur la glissière de guidage de film 1. Bloquez le  
document en poussant l’arrêt du format de film 4 jusqu’à ce qu’il touche  
les deux côtés du document.

 ♦ Utilisez les repères sur le tableau de mesures, afin d’aligner parfaitement 
votre document.

 ♦ Dépliez la glissière de coupe 2 vers le bas jusqu’à ce qu’elle s’enclenche.

 ♦ Tenez le papier d’une main en position sûre.

 ♦ Pour couper, poussez la tête de coupe 3 de l’autre main vers le bas et 
glissez-la d’un trait au-dessus du document.
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Nettoyage

 DANGER !

 ► Retirez la fiche secteur de la prise avant d’entreprendre le nettoyage.

 ► Veillez à ce qu’aucune humidité ne pénètre dans l’appareil pendant le 
nettoyage.

 ► Ne plongez jamais les éléments de l’appareil dans l’eau ou d’autres 
liquides !

 ► N’ouvrez jamais le boîtier de l’appareil. Celui-ci ne contient aucun élément 
de commande.

  ATTENTION!
 ► N’utilisez pas de produits de nettoyage agressifs ou abrasifs, car ils peuvent 

agresser la surface du boîtier.

 ♦ Nettoyez la surface du boîtier exclusivement avec un chiffon légèrement 
humide et un détergent doux.

Nettoyage de l’intérieur de l’appareil :

À chaque plastification, des saletés se déposent sur les rouleaux à l’intérieur de 
la plastifieuse. La performance de la plastifieuse diminue ainsi au fil du temps. 
Vous devez de ce fait nettoyer les rouleaux à l’intérieur de la plastifieuse après 
utilisation. 

 ♦ Préparez l’appareil conformément à ce qui est décrit dans le chapitre 
 Préparer la plastification à chaud jusqu’à ce que le témoin  
lumineux vert «Opérationnelle» 6 s’allume. Réglez le commutateur d’épais-
seur de film e sur 80 mic.

 ♦ Introduisez ensuite une feuille de papier DIN A3 pliée au milieu (épaisseur 
maximum 1,0 mm) sans pochette à plastifier et avec la pliure à l’avant lente-
ment dans la fente d’introduction manuelle du film 5.

 ♦ Lâchez la feuille dès que vous remarquez qu’elle est automatiquement 
avalée. 

Les saletés présentes sur les rouleaux à l’intérieur de la plastifieuse se fixent sur 
la feuille de papier. Le papier est éjecté au niveau de la fente du film 0 de la 
plastifieuse.

 ♦ Répétez la procédure de nettoyage plusieurs fois. Prenez à chaque fois une 
feuille de papier propre.

Si vous ne voyez plus d’impuretés sur le papier, les rouleaux à l’intérieur de la 
plastifieuse sont propres.
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Stockage
 ♦ Laissez l’appareil refroidir complètement avant de le ranger.

 ♦ Entreposez l’appareil à un endroit propre et sec sans exposition directe au soleil.

Recyclage

Le produit, l‘emballage et le mode d’emploi sont 
recyclables, soumis à une responsabilité élargie du 
fabricant, et sont collectés séparément.

Recyclage de l’appareil
Le symbole ci-contre, d'une poubelle barrée sur roues, indique que cet appareil 
doit respecter la directive 2012/19/EU. Cette directive stipule que vous ne 
devez pas éliminer cet appareil en fin de vie avec les ordures ménagères, mais 
le rapporter aux points de collecte, aux centres de recyclage ou aux entre-
prises de gestion des déchets spécialement équipés à cet effet.

Ce recyclage est gratuit. Respectez l'environnement et  recyclez 
en bonne et due forme.

Si votre appareil usagé contient des données à caractère personnel, vous assu-
mez la responsabilité personnelle de les effacer avant de le rapporter.

 Renseignez-vous auprès de votre commune ou des services administratifs de 
votre ville pour connaître les possibilités de recyclage du produit usagé.

Recyclage de l’emballage
Les matériaux d’emballage ont été sélectionnés selon des critères de respect de 
l’environnement, de technique d’élimination et sont de ce fait recyclables.    
Veuillez éliminer les matériaux d’emballage qui ne servent plus en respectant la 
réglementation locale.

 Recyclez l’emballage d’une manière respectueuse de l’environnement.   
Observez le marquage sur les différents matériaux d’emballage et triez-les 
 séparément si nécessaire. Les matériaux d’emballage sont repérés par des 
 abréviations (a) et des numéros (b) qui ont la signification suivante : 
1–7 : Plastiques, 20–22 : Papier et carton, 80–98 : Matériaux composites.



ULG 300 B1■ 46 │ FR│BE

Garantie pour Kompernass Handels GmbH 
pour la France

Chère cliente, cher client,

Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date d’achat. Si ce produit venait à 
présenter des vices, vous disposez de droits légaux face au vendeur de ce produit. 
Vos droits légaux ne sont pas restreints par notre garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date d’achat. Veuillez bien conserver le ticket 
de caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.

Si dans un délai de trois ans suivant la date d’achat de ce produit, un vice de 
matériel ou de fabrication venait à apparaître, le produit sera réparé, remplacé 
gratuitement par nos soins ou le prix d’achat remboursé, selon notre choix. Cette 
prestation sous garantie nécessite, dans le délai de trois ans, la présentation 
de l’appareil défectueux et du justificatif d’achat (ticket de caisse) ainsi que la 
description brève du vice et du moment de son apparition.

Si le vice est couvert par notre garantie, vous recevrez le produit réparé ou un 
nouveau produit en retour. Aucune nouvelle période de garantie ne débute avec 
la réparation ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation légale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas la période de garantie. Cette disposi-
tion s’applique également aux pièces remplacées ou réparées. Les dommages et 
vices éventuellement déjà présents à l’achat doivent être signalés immédiatement 
après le déballage. Toute réparation survenant après la période sous garantie 
fera l’objet d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin conformément à des directives de qualité 
strictes et consciencieusement contrôlé avant sa livraison.

La prestation de la garantie s’applique aux vices de matériel et de fabrication. 
Cette garantie ne s’étend pas aux pièces du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considérées comme pièces d’usure, ni aux dété-
riorations de pièces fragiles, par ex. interrupteurs, batteries ou pièces en verre.

Cette garantie devient caduque si le produit est détérioré, utilisé ou entretenu de 
manière non conforme. Toutes les instructions listées dans le manuel d’utilisation 
doivent être exactement respectées pour une utilisation conforme du produit. Des 
buts d’utilisation et actions qui sont déconseillés dans le manuel d’utilisation, ou 
dont vous êtes avertis doivent également être évités.

Le produit est uniquement destiné à un usage privé et ne convient pas à un 
usage professionnel. La garantie est annulée en cas d’entretien incorrect et 
inapproprié, d’usage de la force et en cas d’intervention non réalisée par notre 
centre de service après-vente agréé.
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Article L217-16 du Code de la consommation

Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie com-
merciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien 
meuble, une remise en état couverte par la garantie, toute période d‘immobilisa-
tion d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait à 
courir. Cette période court à compter de la demande d‘intervention de l‘acheteur 
ou de la mise à disposition pour réparation du bien en cause, si cette mise à 
disposition est postérieure à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste tenu 
des défauts de conformité du bien et des vices rédhibitoires dans les conditions 
prévues aux articles L217-4 à L217-13 du Code de la consommation et aux 
articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation

Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de 
 conformité existant lors de la délivrance. Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, des instructions de montage ou de l‘installa-
tion lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée sous 
sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation

Le bien est conforme au contrat :

1°  S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien semblable et, le 
cas échéant :

 – s‘il correspond à la description donnée par le vendeur et posséder les 
qualités que celui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

 – s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement attendre eu 
égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le produc-
teur ou par son représentant, notamment dans la publicité ou l‘étique-
tage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage spécial recherché par l‘acheteur, porté à 
la connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation

L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de 
la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui diminuent 
tellement cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné 
qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.
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Article 1648 1er alinéa du Code civil

L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.

Procédure en cas de garantie
Afin de garantir un traitement rapide de votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article (IAN) 418349_2210 en tant que justificatif de votre achat.

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque signalétique sur le produit, une 
gravure sur le produit, sur la page de garde du mode d’emploi (en bas à 
gauche) ou sur l’autocollant au dos ou sur le dessous du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres vices venaient à apparaître, 
veuillez d’abord contacter le département service clientèle cité ci-dessous 
par téléphone ou par e-mail.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un produit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indiquant en quoi consiste le vice et 
quand il est survenu, sans devoir l’affranchir à l’adresse de service après-
vente communiquée.

 Sur www.lidl-service.com, vous pourrez télécharger ce mode d’emploi et de 
nombreux autres manuels, vidéos produit et logiciels d’installation.

 Grâce à ce code QR, vous arriverez directement sur le site Lidl service après-
vente (www.lidl-service.com) et vous pourrez ouvrir votre mode d’emploi en 
saisissant votre référence (IAN) 418349_2210.
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Garantie pour Kompernass Handels GmbH 
pour la Belgique

Chère cliente, cher client,

Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date d’achat. Si ce produit venait à 
présenter des vices, vous disposez de droits légaux face au vendeur de ce produit. 
Vos droits légaux ne sont pas restreints par notre garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date d’achat. Veuillez bien conserver le ticket 
de caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.

Si dans un délai de trois ans suivant la date d’achat de ce produit, un vice de 
matériel ou de fabrication venait à apparaître, le produit sera réparé, remplacé 
gratuitement par nos soins ou le prix d’achat remboursé, selon notre choix. Cette 
prestation sous garantie nécessite, dans le délai de trois ans, la présentation 
de l’appareil défectueux et du justificatif d’achat (ticket de caisse) ainsi que la 
description brève du vice et du moment de son apparition.

Si le vice est couvert par notre garantie, vous recevrez le produit réparé ou un 
nouveau produit en retour. Aucune nouvelle période de garantie ne débute avec 
la réparation ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation légale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas la période de garantie. Cette disposi-
tion s’applique également aux pièces remplacées ou réparées. Les dommages et 
vices éventuellement déjà présents à l’achat doivent être signalés immédiatement 
après le déballage. Toute réparation survenant après la période sous garantie 
fera l’objet d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin conformément à des directives de qualité 
strictes et consciencieusement contrôlé avant sa livraison.

La prestation de la garantie s’applique aux vices de matériel et de fabrication. 
Cette garantie ne s’étend pas aux pièces du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considérées comme pièces d’usure, ni aux dété-
riorations de pièces fragiles, par ex. interrupteurs, batteries ou pièces en verre.

Cette garantie devient caduque si le produit est détérioré, utilisé ou entretenu de 
manière non conforme. Toutes les instructions listées dans le manuel d’utilisation 
doivent être exactement respectées pour une utilisation conforme du produit. Des 
buts d’utilisation et actions qui sont déconseillés dans le manuel d’utilisation, ou 
dont vous êtes avertis doivent également être évités.

Le produit est uniquement destiné à un usage privé et ne convient pas à un 
usage professionnel. La garantie est annulée en cas d’entretien incorrect et 
inapproprié, d’usage de la force et en cas d’intervention non réalisée par notre 
centre de service après-vente agréé.
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Procédure en cas de garantie
Afin de garantir un traitement rapide de votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article (IAN) 418349_2210 en tant que justificatif de votre achat.

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque signalétique sur le produit, une 
gravure sur le produit, sur la page de garde du mode d’emploi (en bas à 
gauche) ou sur l’autocollant au dos ou sur le dessous du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres vices venaient à apparaître, 
veuillez d’abord contacter le département service clientèle cité ci-dessous 
par téléphone ou par e-mail.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un produit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indiquant en quoi consiste le vice et 
quand il est survenu, sans devoir l’affranchir à l’adresse de service après-
vente communiquée.

 Sur www.lidl-service.com, vous pourrez télécharger ce mode d’emploi et de 
nombreux autres manuels, vidéos produit et logiciels d’installation.

 Grâce à ce code QR, vous arriverez directement sur le site Lidl service après-
vente (www.lidl-service.com) et vous pourrez ouvrir votre mode d’emploi en 
saisissant votre référence (IAN) 418349_2210.

Service après-vente
 Service France 
Tel.: 0800 919270 
E-Mail: kompernass@lidl.fr

 Service Belgique 
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 418349_2210

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse suivante n’est pas une adresse de 
service après-vente. Veuillez d’abord contacter le service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ALLEMAGNE

www.kompernass.com
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Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe apparaat.

U hebt hiermee gekozen voor een hoogwaardig product. De gebruiksaanwij-
zing maakt deel uit van dit product. Deze bevat belangrijke aanwijzingen voor 
veiligheid, gebruik en afvoeren. Lees alle bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
voordat u het product in gebruik neemt. Gebruik het product uitsluitend op de 
voorgeschreven wijze en voor de aangegeven doeleinden. Geef alle documen-
ten mee als u het product overdraagt aan een derde.

Gebruik in overeenstemming met bestemming
Het lamineerapparaat is uitsluitend bestemd voor het heet- en koudlamineren van 
papieren of kartonnen documenten in particuliere huishoudens. Verder kunt u de 
documenten snijden. Het is niet bestemd voor gebruik met andere materialen. 

Dit apparaat is niet bestemd voor bedrijfsmatig of industrieel gebruik.

Een ander of verdergaand gebruik geldt als niet in overeenstemming met de 
bestemming. Alle mogelijke claims wegens schade door gebruik dat niet volgens 
de bestemming is, zijn uitgesloten. Het risico is uitsluitend voor de gebruiker.

Gebruikte waarschuwingen en pictogrammen
In deze gebruiksaanwijzing, op de verpakking en op het apparaat worden de 
volgende waarschuwingen en pictogrammen gebruikt (indien van toepassing):

GEVAAR! Een waarschuwing met dit pictogram en met het 
signaalwoord “GEVAAR” duidt op een onmiddellijk aanwezige 
gevaarlijke situatie, die fataal of ernstig letsel tot gevolg heeft als 
deze niet wordt vermeden.

WAARSCHUWING! Een waarschuwing met dit pictogram en 
met het signaalwoord “ WAARSCHUWING” duidt op een moge-
lijk gevaarlijke situatie, die fataal of ernstig letsel tot gevolg kan 
hebben als deze niet wordt vermeden.

VOORZICHTIG! Een waarschuwing met dit pictogram en 
met het signaalwoord “ VOORZICHTIG” duidt op een mogelijk 
gevaarlijke situatie, die licht of matig letsel tot gevolg kan hebben 
als deze niet wordt vermeden.

LET OP! Een waarschuwing met dit pictogram en met het sig-
naalwoord “LET OP” duidt op een mogelijke situatie die materiële 
schade tot gevolg kan hebben als deze niet wordt vermeden.

Een opmerking bevat extra informatie die de omgang met het 
product eenvoudiger maakt.

∼ Wisselstroom/wisselspanning
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Veiligheidsvoorschriften

 WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR!

Bewegende onderdelen
 Houd lichaamsdelen uit de buurt van bewegende  
onderdelen. Es bestaat gevaar voor beknelling!

 ■ Controleer het apparaat vóór gebruik op zichtbare schade 
aan de buitenzijde. Neem een beschadigd product niet in 
gebruik. Er bestaat gevaar voor een elektrische schok.

 ■ Laat reparaties aan het apparaat alleen uitvoeren door 
geautoriseerde vakbedrijven of door de klantenservice. 
Ondeskundige reparaties kunnen resulteren in aanzienlijke 
risico’s voor de gebruiker. Bovendien vervalt dan de garantie.

 ■ Laat een beschadigd snoer onmiddellijk door geautoriseerd 
en vakkundig personeel of door de klantenservice vervangen, 
om risico’s te vermijden.

 ■ Gebruik het apparaat nooit met een defect snoer. Er bestaat 
gevaar voor een elektrische schok.

 ■ Gebruik geen verlengsnoeren of stekkerdozen die niet voldoen 
aan de vereiste veiligheidsvoorschriften.

 ■ Het stopcontact moet goed toegankelijk zijn, zodat de stekker 
in noodgevallen makkelijk uit het stopcontact kan worden 
getrokken.

 ■ Gebruik geen externe timer of een aparte afstandsbediening 
om het apparaat te bedienen.

 ■ Het apparaat is alleen geschikt voor gebruik binnens-
huis.
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 ■ Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 
8 jaar en door personen met beperkte fysieke, zintuiglijke 
of geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring of kennis, 
mits ze onder toezicht staan of over het veilige gebruik van 
het apparaat zijn geïnformeerd en de daaruit voortkomende 
gevaren hebben begrepen. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen zonder toezicht geen 
reiniging en gebruikersonderhoud uitvoeren.

 ■ Heetlamineren is niet toegestaan met ontvlambare, warm-
tegevoelige en/of smeltbare materialen en tekeningen op 
warmtegevoelig papier resp. materiaal waarvan de kleur 
resp. kwaliteit door warmte-inwerking verandert.

 ■ Lamineer geen waardevolle, unieke documenten.  
Hoewel het lamineerapparaat voldoet aan alle gangbare 
veiligheidsnormen/-standaarden, kunnen storingen – zoals 
bij alle elektrische apparaten – nooit volledig worden uitge-
sloten. Storingen in het lamineerapparaat kunnen resulteren 
in beschadiging van het te lamineren document.

 ■ Kinderen mogen het verpakkingsmateriaal niet als speelgoed 
gebruiken. Er bestaat verstikkingsgevaar.

 ■ Als het apparaat gevallen of beschadigd is, mag u het niet 
meer gebruiken. Laat het apparaat door deskundig personeel 
nakijken en eventueel repareren.

Oververhittingsbeveiliging
Dit apparaat is voorzien van een beveiliging tegen oververhitting. Als de motor 
door overbelasting te heet wordt, wordt het apparaat automatisch uitgeschakeld. 
Trek in dat geval de stekker uit het stopcontact en wacht totdat het apparaat is 
afgekoeld tot kamertemperatuur. Dan kunt u de stekker weer in het stopcontact 
steken en het apparaat weer gaan gebruiken.

Wij adviseren om na 2 uur werking het apparaat ong. 30 minuten lang te laten 
afkoelen.
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Inhoud van het pakket en inspectie na transport
Het apparaat wordt standaard met de volgende componenten geleverd:

 ▯ Lamineerapparaat met snijopzetstuk

 ▯ 8x foliehoezen DIN A3 voor heetlamineren (80 micron)

 ▯ Deze gebruiksaanwijzing

 Opmerking
 ► Haal het apparaat, de foliehoezen en de gebruiksaanwijzing uit de doos.

 ► Verwijder alle verpakkingsmaterialen en beschermfolie van het apparaat.

 ► Controleer of het pakket compleet is en of er geen zichtbare schade is.

 ► Neem contact op met de servicehelpdesk (zie het hoofdstuk Service)  
als het pakket niet compleet is, of indien er sprake is van schade door ge-
brekkige verpakking of transport.

Beschrijving apparaat
(afbeeldingen: zie uitvouwpagina)

Afbeelding A:

1 Foliegeleider (achteraan)

2 Snijgeleider

3 Snijkop

4 Folieformaatstop

5 Foliesleuf voor handmatige folietoevoer

6 Indicatielampje “Gebruiksklaar” (Ready)

7 Aan-/uitknop

8 Keuzeknop voor heet- en koudlamineren (HOT en COLD) 

9 Indicatielampje AAN/UIT (Power)

0 Foliesleuf (vooraan) 

q Documentsteun

w Snijopzetstuk

Afbeelding B:

e Antiblokkeer- en foliedikteknop
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Technische gegevens

Bedrijfsspanning 220 - 240 V ∼, 50 Hz

Stroomopname 1,4 A

Opgenomen vermogen 300 W

Beschermingsklasse II / 

Foliebreedte max. 320 mm

Foliedikte heetlamineren max. 125 micron

Foliedikte koudlamineren max. 200 micron

Snijcapaciteit van het snijopzet-
stuk w

max. 3 vellen 80 g/m2 of een  
gelamineerd document (80 micron)

Lamineertijden

Folieformaat Schakelstand foliedik-
teknop e: 80 micron

Schakelstand foliedik-
teknop e: 125 micron

DIN A4 ong. 54 s ong. 76 s

DIN A3 ong. 75 s ong. 105 s
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Plaatsing 
Voor een veilige en storingsvrije werking van het apparaat moet de plaatsings-
locatie aan de volgende voorwaarden voldoen:

 ■ Plaats het apparaat op een stevige, vlakke en horizontale ondergrond.

 ■ Plaats het apparaat zodanig, dat vóór het lamineerapparaat voldoende 
ruimte vrij blijft, zodat de foliehoes volledig uit het lamineerapparaat kan 
schuiven.

 ■ Gebruik het apparaat niet in een hete, natte of zeer vochtige omgeving, of in 
de buurt van brandbaar materiaal.

 ■ Het stopcontact moet goed toegankelijk zijn, zodat de stekker in noodgevallen 
makkelijk uit het stopcontact kan worden getrokken.

Bediening en gebruik

Geschikte foliehoezen
U kunt voor het heetlamineren foliehoezen met een breedte tot 320 mm en een 
dikte van maximaal 125 micron gebruiken. Houd er rekening mee dat elke 
foliehoes slechts één keer kan worden gebruikt voor lamineren.

 Opmerking
 ► Gebruik voor heetlamineren uitsluitend foliehoezen die uitdrukkelijk zijn 

bestemd voor heetlamineren.

 ► Gebruik voor koudlamineren uitsluitend foliehoezen die uitdrukkelijk zijn 
bestemd voor koudlamineren.

 ► Let op, de meegeleverde foliehoezen zijn uitsluitend geschikt voor heetlami-
neren.

Schakelstanden

Schakelstand 
keuzeknop 8

Schakelstand folie-
dikteknop e Dikte lamineerfolie

HOT 80 > 60 - 80

HOT 125 85 - 125

COLD 125 tot 200

 Opmerking
 ► Bij hoogglansfoto’s moet u schakelstand “125” en de overeenkomstige 

lamineerfoliedikte kiezen.
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Heetlamineren voorbereiden
 ♦ Steek de foliegeleider 1 in de daarvoor bestemde openingen aan de 

achterkant van het lamineerapparaat.

 ♦ Klap de documentsteunen q uit, zodat de documenten recht in de sleuf 
voor handmatige folietoevoer 5 getrokken worden.

 ♦ Steek de stekker van het lamineerapparaat in een stopcontact.

 ♦ Zet de aan-/uitknop 7 op “ON” (I).

 ♦ Zet de keuzeknop voor heet- en koudlamineren 8 op “HOT” (I).

 ♦ Stel de foliedikteknop e op de overeenkomstige foliedikte in (zie ook het 
hoofdstuk Schakelstanden). Het rode indicatielampje AAN/UIT 9 gaat 
nu branden.   
Het lamineerapparaat wordt nu opgewarmd tot de gebruikstemperatuur.

Zodra het groene indicatielampje “Gebruiksklaar” 6 brandt, heeft het lamineer-
apparaat de gebruikstemperatuur bereikt.

 Opmerking
 ► Wanneer het groene indicatielampje “Gebruiksklaar” 6 brandt, is de 

bedrijfstemperatuur bereikt. Voor een gelijkmatig lamineerresultaat raden wij  
u aan, vooral bij dunnere folies (onder 125 micron) en wanneer u een an-
dere foliedikte instelt, om pas na een extra wachttijd van ong. 2 - 3 minuten 
met het lamineren te beginnen.

 ► Het groene indicatielampje “Gebruiksklaar” 6 kan ondertussen steeds 
uitgaan en opnieuw gaan branden. Dat betekent dat het apparaat op 
temperatuur gehouden en bijverwarmd wordt. Het wijst niet op een defect 
van het apparaat!

 ♦ Leg het te lamineren document in een foliehoes met een passende grootte.

 Opmerking
 ► Zorg ervoor dat de randen van het document op minstens twee millimeter 

van de rand van de foliehoes liggen, zoals afb. 1 laat zien.

 ► Gebruik slechts één foliehoes voor het lamineren. Klap de foliehoes eerst 
open, zoals het voorbeeld in afb. 2 laat zien.

 ► Informatie over de lamineerprocedure vindt u in het hoofdstuk Lamineer-
procedure.

Afb. 1
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Afb. 2

Koudlamineren voorbereiden
 LET OP! 
 ► Laat het apparaat na het heetlamineren eerst volledig afkoelen, alvorens met 

het koudlamineren te beginnen. Anders zijn de rollen in het lamineerappa-
raat nog heet. Daardoor kunnen de foliehoes en het te lamineren document 
beschadigd raken! 

 ♦ Steek de foliegeleider 1 in de daarvoor bestemde openingen aan de 
achterkant van het lamineerapparaat.

 ♦ Klap de documentsteunen uit q, zodat de documenten recht in de sleuf 
voor handmatige folietoevoer 5 getrokken worden.

 ♦ Steek de stekker van het lamineerapparaat in een stopcontact.

 ♦ Zet de aan-/uitknop 7 op “ON” (I).

 ♦ Zet de keuzeknop voor heet- en koudlamineren 8 op “COLD” (O). 

 Opmerking
 ► Zet voor koudlamineren de foliedikteknop e altijd op 125 mic. Het rode 

indicatielampje AAN/UIT 9 en het groene indicatielampje “Gebruiksklaar” 6 
gaan nu branden.

 ♦ Leg het te lamineren document in een foliehoes met een passende grootte.

 Opmerking
 ► Zorg ervoor dat de randen van het document op minstens twee millimeter 

van de rand van de foliehoes liggen, zoals afb. 1 laat zien.

 ► Gebruik slechts één foliehoes voor het lamineren. Klap de foliehoes eerst 
open, zoals het voorbeeld in afb. 2 laat zien.

 ► Informatie over de lamineerprocedure vindt u in het hoofdstuk Lamineer-
procedure.
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Lamineerprocedure
 ♦ Leg de foliehoes of de foliegeleider 1. Leg de rechter- of linkerkant van de 

foliehoes tegen de folieformaatstop 4 (gesloten kant vooraan).

 ♦ Schuif de twee delen van de folieformaatstop 4 samen tot het gewenste 
formaat. Zo voorkomt u dat de foliehoes scheef in het apparaat getrokken 
wordt.

 Opmerking
 ► Indien de folie toch scheef in het apparaat getrokken wordt, gebruik dan de 

“Antiblokkeerfunctie”, zoals beschreven in het hoofdstuk Antiblokkeer-
functie (ABS).

 ♦ Schuif nu de foliehoes langzaam in de sleuf voor handmatige folietoevoer 5.

 ♦ Wanneer u de foliehoes een paar centimeter in de foliesleuf 5 hebt gescho-
ven, wordt deze automatisch verder naar binnen getrokken. Laat de folie-
hoes los zodra u merkt dat deze automatisch naar binnen wordt getrokken.

 LET OP! 
 ► Zorg ervoor dat aan de voorkant van het lamineerapparaat minstens  

45 cm ruimte vrij blijft.   
Anders kan de foliehoes na het lamineren niet volledig uit het lamineerap-
paraat worden geschoven. De gelamineerde foliehoes kan dan beschadigd 
raken.

 ♦ De gelamineerde foliehoes wordt via de foliesleuf 0 van het lamineerappa-
raat naar buiten geschoven.

 Opmerking
 ► Alleen na het heetlamineren: Als de gelamineerde folie uit de 

foliesleuf 0 van het lamineerapparaat wordt geschoven, is hij heet en kan 
de vorm ervan gemakkelijk veranderen. Laat de foliehoes daarom na het 
lamineren eerst een paar minuten afkoelen, voordat u deze aanraakt.

 ► Om het lamineerresultaat te verbeteren, kunt u op de nog hete foliehoes een 
boek, een dossiermap of een ander zwaar, glad voorwerp leggen.  
Zo wordt het oppervlak glad en onberispelijk.

 ♦ Als u wilt stoppen met lamineren, zet u de aan-/uitknop 7 op “OFF” (O).

 ♦ Trek de stekker uit het stopcontact.
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Antiblokkeerfunctie (ABS)
Bij de start van de lamineerprocedure kan de folie scheef naar binnen worden 
getrokken of vastlopen in het apparaat.

 ♦ Draai de antiblokkeerknop e naar de stand ABS. De foliehoes wordt niet 
verder naar binnen getrokken.

 ♦ Haal de foliehoes eruit en draai de antiblokkeerknop e weer naar de 
gewenste foliedikte.

 ♦ Begin opnieuw met het lamineren. 

Snijfunctie
Als u de snijfunctie van de foliegeleider 1 wilt gebruiken, neem dan de foliegel-
eider 1 weg.

 ♦ Klap, indien nodig, de documentsteunen q in.

 ♦ Positioneer het snijopzetstuk w zodanig, dat het een recht vlak vormt met de 
foliegeleider 1. Daarvoor kunt u de foliegeleider 1 het beste op een tafel 
of een ander egaal vlak leggen.

 ♦ Schuif de snijkop 3 tot aan de aanslag. De snijkop 3 kan tot aan beide 
uiteinden van de snijgeleider 2 geschoven worden.

 ♦ Klap de snijgeleider 2 aan de afgeronde greep omhoog en zet het documen-
ten op de foliegeleider 1. Zet het document vast door de folieformaatstop 4 
samen te schuiven, totdat hij tegen beide zijkanten van het document komt.

 ♦ Gebruik de markeringen op de schaalverdeling om uw document in de juiste 
stand te brengen.

 ♦ Klap de snijgeleider 2 omlaag, zodat hij vastzit.

 ♦ Houd het papier met één hand op een veilige manier vast.

 ♦ Om te snijden, duwt u met uw andere hand de snijkop 3 omlaag en schuift 
u hem in één keer over het document.
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Reinigen

 GEVAAR! Levensgevaar door elektrische stroom!

 ► Haal de stekker uit het stopcontact voordat u met reinigen begint.

 ► Zorg dat er geen vocht in het apparaat binnendringt tijdens het schoonmaken.

 ► Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen!

 ► Open nooit de behuizing van het apparaat. Hierin bevinden zich geen 
bedieningselementen.

 LET OP! 
 ► Gebruik geen agressieve of schurende schoonmaakmiddelen, omdat hier-

door het oppervlak van de behuizing kan worden aangetast. 

 ♦ Reinig het oppervlak van de behuizing uitsluitend met een licht vochtige 
doek en een mild afwasmiddel.

De binnenkant van het apparaat schoonmaken:

Bij elke keer lamineren hoopt zich vuil op de rollen in het lamineerapparaat op. 
Daardoor nemen in de loop van de tijd de prestaties van het lamineerapparaat 
af. Reinig daarom de rollen in het lamineerapparaat na gebruik. 

 ♦ Bereid het apparaat voor zoals beschreven in het hoofdstuk Heetlamineren 
voorbereiden, totdat het groene indicatielampje “Gebruiksklaar” 6 
brandt. Stel de foliedikteknop e op 80 mic.

 ♦ Voer dan een doormidden gevouwen vel DIN A3-papier (dikte maximaal 
1,0 mm) zonder foliehoes en met de vouw naar voren langzaam in de 
foliesleuf voor handmatige folietoevoer 5.

 ♦ Laat het vel los zodra u merkt dat het automatisch naar binnen wordt getrokken. 

Het vuil op de rollen in het lamineerapparaat hecht nu aan het vel papier. Het 
papier wordt via de foliesleuf 0 van het lamineerapparaat naar buiten gescho-
ven.

 ♦ Herhaal de reiniging een paar keer. Neem telkens een nieuw, schoon vel 
papier.

Wanneer u geen vuilresten meer ziet op het papier, zijn de rollen in het lamineer-
apparaat schoon.

Opbergen
 ♦ Laat het apparaat afkoelen voordat u het opbergt.

 ♦ Berg het apparaat op een schone, droge plaats zonder rechtstreeks zonlicht op.
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Afvoeren

Geldt alleen voor Frankrijk:

Het product, de verpakking en de gebruiksaanwijzing 
zijn recycleerbaar, vallen onder de uitgebreide pro-
ducentenverantwoordelijkheid en worden gescheiden 
ingezameld.

Apparaat afvoeren
Het pictogram hiernaast met een doorgekruiste vuilnisbak geeft aan dat dit 
apparaat is onderworpen aan de Richtlijn 2012/19/EU. Deze richtlijn stelt dat 
u dit apparaat aan het einde van zijn levensduur niet met het normale huisvuil 
mag afvoeren, maar moet inleveren bij speciaal daartoe bestemde inzamelpun-
ten, milieuparken of afvalverwerkingsbedrijven.

Afvoeren is voor u kosteloos. Spaar het milieu en voer  producten 
op een voor het milieu verantwoorde manier af.

Als uw oude apparaat persoonlijke gegevens bevat, bent u er zelf verantwoor-
delijk voor deze te wissen voordat u het apparaat inlevert.

 Informatie over mogelijkheden voor het afvoeren van het afgedankte product 
krijgt u bij uw gemeentereiniging.

Verpakking afvoeren
De verpakkingsmaterialen zijn niet schadelijk voor het milieu. Ze zijn gekozen 
op grond van hun milieuvriendelijkheid en zijn recyclebaar. Voer niet meer beno-
digde verpakkingsmaterialen af conform de plaatselijk geldende voorschriften.

Voer de verpakking af conform de milieuvoorschriften. Let op de aanduiding op 
de verschillende verpakkingsmaterialen en voer ze zo nodig gescheiden af. De 
verpakkingsmaterialen zijn voorzien van afkortingen (a) en cijfers (b) met de 
volgende betekenis:  
1–7: kunststoffen,  20–22:  papier en karton, 80–98:  composietmaterialen.
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Garantie van  Kompernaß  Handels  GmbH
Geachte klant,

U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf de aankoopdatum. In geval van 
ge breken in dit product hebt u wettelijke rechten tegenover de verkoper van het 
product. Deze wettelijke rechten worden door onze hierna beschreven garantie 
niet beperkt.

Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum van aankoop. Bewaar de kassabon 
zorgvuldig. U hebt hem nodig als bewijs van aankoop.

Als er binnen drie jaar vanaf de aankoopdatum van dit product een materiaal- of 
fabricagefout optreedt, wordt - naar onze keuze - het product door ons kosteloos 
gerepareerd of vervangen of wordt de koopprijs terugbetaald. Voorwaarde voor 
deze garantie is dat het defecte apparaat en het aankoopbewijs (kassabon) 
binnen de termijn van drie jaar worden overlegd en dat kort wordt omschreven 
waaruit het gebrek bestaat en wanneer het is opgetreden.

Wanneer het defect door onze garantie wordt gedekt, krijgt u het gerepareerde 
product of een nieuw product retour. Met de reparatie of vervanging van het 
product begint er geen nieuwe garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke aanspraken bij gebreken
De garantieperiode wordt door deze waarborg niet verlengd. Dat geldt ook voor 
vervangen en gerepareerde onderdelen. Eventueel al bij aankoop aanwezige 
schade en gebreken moeten meteen na het uitpakken worden gemeld. Voor repa-
raties na afloop van de garantieperiode worden kosten in rekening gebracht.

Garantieomvang
Het apparaat is op basis van strenge kwaliteitsnormen met de grootst mogelijke 
zorg vervaardigd en voorafgaand aan de levering nauwkeurig gecontroleerd.

De garantie geldt voor materiaal- of fabricagefouten. Deze garantie geldt niet 
voor productonderdelen die onderhevig zijn aan normale slijtage en die daarom 
als slijtonderdelen worden beschouwd, of voor schade aan breekbare onderde-
len zoals schakelaars, accu‘s of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

Deze garantie vervalt wanneer het product is beschadigd, ondeskundig is 
gebruikt of is gerepareerd. Voor deskundig gebruik van het product moeten alle 
in de gebruiksaanwijzing beschreven aanwijzingen precies worden opgevolgd. 
Gebruiksdoeleinden en handelingen die in de gebruiksaanwijzing worden afge-
raden of waarvoor wordt gewaarschuwd, moeten beslist worden vermeden.

Het product is uitsluitend bestemd voor privégebruik en niet voor bedrijfsmatige 
doeleinden. Bij verkeerd gebruik en ondeskundige behandeling, bij gebruik van 
geweld en bij reparaties die niet door ons erkend servicefiliaal zijn uitgevoerd, 
vervalt de garantie.
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Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aanvraag neemt u de volgende aanwijzingen 
in acht:

 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon en het artikelnummer 
(IAN) 418349_2210 als aankoopbewijs bij de hand.

 ■ Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje van het product, op het product 
gegraveerd, op de titelpagina van de gebruiksaanwijzing (linksonder) of op 
de sticker op de achter- of onderkant van het product.

 ■ Als er fouten in de werking of andere gebreken optreden, neemt u eerst 
contract op met de hierna genoemde serviceafdeling, telefonisch of 
via e-mail.

 ■ Een als defect geregistreerd product kunt u dan zonder portokosten naar het 
aan u doorgegeven serviceadres sturen. Voeg het aankoopbewijs (kassabon) 
bij en vermeld waaruit het gebrek bestaat en wanneer het is opgetreden.

 Op www.lidl-service.com kunt u deze en vele andere handleidingen, 
productvideo‘s en installatiesoftware downloaden.

 Met deze QR-code gaat u direct naar de website van Lidl Service 
(www.lidl-service.com) en kunt u met het invoeren van het artikelnummer 
(IAN) 418349_2210 de gebruiksaanwijzing openen.

Service
 Service Nederland 
Tel.: 0800 0249630 
E-Mail: kompernass@lidl.nl

 Service België 
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 418349_2210

Importeur
Let op: het volgende adres is geen serviceadres. Neem eerst contact op met het 
opgegeven serviceadres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DUITSLAND

www.kompernass.com
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Úvod
Blahopřejeme Vám k zakoupení Vašeho nového přístroje.

Rozhodli jste se tím pro vysoce kvalitní výrobek. Návod k obsluze je součástí 
tohoto výrobku. Obsahuje důležité informace o bezpečnosti, použití a likvidaci.  
Před použitím výrobku se seznamte se všemi obslužnými a bezpečnostními 
pokyny. Výrobek používejte pouze předepsaným způsobem a pro uvedené 
oblasti použití. Při předávání výrobku třetím osobám předejte spolu s ním i tyto 
podklady.

Použití v souladu s určením
Tento přístroj je určen výhradně k laminování dokumentů z papíru nebo z lepen-
ky za tepla či za studena v domácnostech. Dále s ním můžete stříhat dokumenty. 
Není určen k použití s jinými materiály. 

Tento přístroj není určen pro živnostenské nebo průmyslové použití.

Jiné použití než k určenému účelu nebo nad jeho rámec je považováno za 
použití v rozporu s určením. Jsou vyloučeny nároky jakéhokoliv druhu v důsledku 
poškození, které vzniklo na základě použití v rozporu s určením. Riziko nese 
výhradně uživatel.

Použitá výstražná upozornění a symboly
V tomto návodu k obsluze, na obalu a na přístroji (pokud je to možné) jsou 
použita následující varování a symboly:

NEBEZPEČÍ! Varování s tímto symbolem a signálním slovem 
„NEBEZPEČÍ“ označuje bezprostředně hrozící nebezpečnou situ-
aci, která, pokud se jí nezabrání, má za následek vážné poranění 
nebo smrt.

VÝSTRAHA! Varování s tímto symbolem a signálním slovem 
„VÝSTRAHA“ označuje možnou nebezpečnou situaci, která, pokud 
se jí nezabrání, může mít za následek vážné poranění nebo smrt.

OPATRNĚ! Varování s tímto symbolem a signálním slovem 
„OPATRNĚ“ označuje možnou nebezpečnou situaci, která, pokud 
se jí nezabrání, může mít za následek lehké nebo střední poranění.

POZOR! Varování s tímto symbolem a signálním slovem 
„POZOR“ označuje možnou situaci, která, pokud se jí nezabrání, 
může mít za následek hmotnou škodu.

Upozornění označuje doplňující informace usnadňující manipula-
ci s přístrojem.

∼ Střídavý proud/střídavé napětí
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Bezpečnostní pokyny

 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ!

Pohyblivé díly
  Části těla udržujte v bezpečné vzdálenosti od po-
hyblivých dílů. Hrozí nebezpečí pohmoždění!

 ■ Zkontrolujte před použitím přístroj, zda na něm nejsou vnější 
viditelná poškození. Poškozený přístroj neuvádějte do provo-
zu. Hrozí nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

 ■ Opravy na přístroji nechte provádět pouze autorizovanými 
odbornými firmami nebo zákaznickým servisem. V důsledku 
neodborných oprav může dojít ke vzniku závažných nebez-
pečí pro uživatele. Navíc zanikne nárok na záruku.

 ■ Poškozený síťový kabel nechte ihned vyměnit autorizovanými 
odborníky nebo zákaznickým servisem – vyhnete se tím 
nebezpečí.

 ■ Přístroj nikdy nepoužívejte s vadným síťovým kabelem. Hrozí 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

 ■ Nepoužívejte prodlužovací kabely nebo zásuvkové lišty, 
které nesplňují požadované bezpečnostní normy.

 ■ Zásuvka musí být snadno přístupná, aby bylo možné síťový 
kabel v případě potřeby snadno odstranit.

 ■ K provozu přístroje nepoužívejte externí spínací hodiny ani 
samostatné dálkové ovládání.

 ■ Přístroj je vhodný pouze pro provoz ve vnitřních 
prostorách.
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 ■ Děti starší 8 let a osoby s omezenými fyzickými, smyslovými 
nebo mentálními schopnostmi či nedostatkem zkušeností  
a znalostí mohou používat tento přístroj, avšak pouze tehdy,  
pokud jsou pod dohledem nebo pokud byly poučeny o bez-
pečném používání přístroje a pokud porozuměly z toho 
vy plývajícímu nebezpečí. Děti si nesmí s přístrojem hrát.  
Čištění a uživatelskou údržbu nesmí provádět děti bez 
dozoru.

 ■ Při laminování za tepla zásadně nepoužívejte žádné snad-
no vznětlivé materiály, materiály citlivé vůči působení tepla 
a/nebo tavitelné materiály a žádné výkresy na papíru cit-
livém vůči působení tepla, resp. na materiálu, jehož barva, 
resp. kvalita se mění působením tepla.

 ■ Zásadně nelaminujte žádné cenné a jedinečné dokumenty. 
I když přístroj splňuje všechny současné bezpečnostní nor-
my / standardy, nelze nikdy zcela vyloučit chybné funkce. 
Chybné funkce přístroje mohou vést k poškození laminova-
ného dokumentu.

 ■ S obalovým materiálem si děti nesmějí hrát. Hrozí nebezpečí 
udušení.

 ■ Pokud přístroj spadne nebo je poškozený, není dovoleno jej 
již uvádět do provozu. Přístroj nechte přezkoušet a případně 
opravit kvalifikovaným odborným personálem.

Ochrana proti přehřátí
Tento přístroj je vybaven ochranou proti přehřátí. Pokud se motor přehřeje 
v důsledku přetížení, přístroj se automaticky vypne. V takovém případě vytáhněte 
zástrčku ze zásuvky a vyčkejte, dokud se přístroj opět neochladí na pokojovou 
teplotu. Pak můžete znovu připojit napájecí kabel ke zdroji napájení a uvést 
přístroj do provozu. 

Doporučujeme nechat přístroj vychladnout po 2 hodinách provozu po dobu asi 
30 minut.
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Rozsah dodávky a kontrola po přepravě
Přístroj se standardně dodává s následujícími komponenty:

 ▯ laminovačka s násuvným řezným nástavcem

 ▯ 8x fóliové kapsy formátu DIN A3 k laminování za tepla (80 mikronů)

 ▯ tento návod k obsluze

 Upozornění
 ► Přístroj, fóliové kapsy a návod k obsluze vyjměte z krabice.

 ► Odstraňte veškerý obalový materiál a ochranné fólie z přístroje.

 ► Zkontrolujte úplnost dodávky a zda není viditelně poškozená.

 ► V případě neúplné dodávky nebo poškození vzniklého v důsledku vadného 
obalu nebo během přepravy kontaktujte servisní poradenskou linku (viz 
kapitola Servis).

Popis přístroje
(zobrazení viz výklopná strana)

Obrázek A:

1 Vodicí lišta fólie (vzadu)

2 Řezná lišta

3 Řezná hlava

4 Aretace formátu fólie

5 Drážka pro manuální vsunutí fólie

6 Indikační kontrolka „Připraveno k provozu“ (Ready)

7 Vypínač

8 Volič pro laminování za tepla a za studena (HOT a COLD) 

9 Indikační kontrolka ZAP/VYP (Power)

0 Fóliová drážka (vpředu) 

q Podpěry pro dokument

w Řezný nástavec

Obrázek B:

e Antiblokovací spínač a spínač tloušťky fólie
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Technické údaje

Provozní napětí 220 - 240 V ∼, 50 Hz

Odběr proudu 1,4 A

Příkon 300 W

Třída ochrany II / 

Šířka fólie max. 320 mm

Tloušťka fólie pro laminování za horka max. 125 mikronů

Tloušťka fólie pro laminování za studena max. 200 mikronů

Řezná kapacita řezného nástavce w
max. 3 listy 80 g/m2 nebo jeden  

laminovaný dokument (80 mikronů)

Laminovací doby

Velikost fólie
Poloha spínače  

tloušťky fólie e:  
80 mikronů

Poloha spínače  
tloušťky fólie e:  

125 mikronů

DIN A4 cca 54 s cca 76 s

DIN A3 cca 75 s cca 105 s

Umístění 
Pro bezpečný a bezvadný provoz zařízení musí místo instalace splňovat následu-
jící požadavky:

 ■ Postavte přístroj na pevný, plochý a vodorovný podklad.

 ■ Přístroj postavte tak, aby před laminovačkou byl dostatečný volný prostor, 
aby fóliová kapsa mohla zcela vyjet z laminovačky.

 ■ Nepoužívejte zařízení v horkém, mokrém nebo velmi vlhkém prostředí ani 
v blízkosti hořlavých materiálů.

 ■ Zásuvka musí být snadno přístupná, aby bylo možné síťový kabel v případě 
potřeby snadno odstranit.
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Obsluha a provoz

Vhodné fóliové kapsy
K laminování za tepla můžete používat fóliové kapsy šířky až do 320 mm  
a tloušťky maximálně 125 mikronů. Pamatujte, že každá fóliová kapsa se může 
použít k laminování jen jednou.

 Upozornění
 ► K laminování za tepla používejte výhradně fóliové kapsy, které jsou určeny 

výslovně k laminování za tepla.

 ► K laminování za studena používejte výhradně fóliové kapsy, které jsou urče-
ny výslovně k laminování za studena.

 ► Upozorňujeme, že fóliové kapsy, které jsou součástí dodávky, jsou vhodné 
výhradně k laminování za tepla.

Spínací stupně

Poloha volicího 
spínače 8

Poloha spínače 
tloušťky fólie e

Tloušťka laminovací 
fólie

HOT 80 > 60–80

HOT 125 85–125

COLD 125 do 200

 Upozornění
 ► U vysoce lesklých fotografiích byste měli zvolit polohu spínače „125“  

a zvolit příslušnou tloušťku laminovací fólie.

Příprava na laminování za tepla
 ♦ Zasuňte vodicí lištu fólie 1 do příslušných otvorů na zadní straně laminovačky.

 ♦ Vyklopte podpěry dokumentů q, aby dokumenty byly vtahovány přímo do 
drážky pro manuální podávání fólie 5.

 ♦ Zastrčte zástrčku laminovačky do zásuvky.

 ♦ Přepněte vypínač 7 na „ON“ (I).

 ♦ Nastavte volič pro laminování za tepla a za studena 8 na „HOT“ (I).

 ♦ Nastavte spínač tloušťky fólie e na požadovanou tloušťku fólie (viz také ka-
pitola Spínací stupně). Nyní svítí červené indikační kontrolka ZAP/VYP 9.   
Laminovačka se zahřeje na provozní teplotu.

Jakmile svítí zelená indikační kontrolka „Připraveno k provozu“ 6, dosáhla 
laminovačka provozní teploty.
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 Upozornění
 ► Dosažení provozní teploty indikuje rozsvícení zelené indikační kontrolky „Při-

praveno k provozu“ 6. Pro rovnoměrný výsledek laminování doporučujeme, 
zejména u tenčích fólií (do 125 mikronů) a při nastavení jiné tloušťky  
fólie, začít s laminováním teprve po uplynutí další čekací doby cca 2–3 mi-
nuty.

 ► Mezitím se může stát, že zelená indikační kontrolka „Připraveno k provozu“ 6 
zhasne a opět se rozsvítí. To znamená, že přístroj udržuje teplotu  
a opět se zahřívá. To není chybná funkce přístroje!

 ♦ Vložte dokument, který chcete zalaminovat, do fóliové kapsy odpovídající 
velikosti.

 Upozornění
 ► Dbejte na to, aby se všechny okraje dokumentu nacházely ve vzdálenosti 

nejméně 2 mm od okraje fóliové kapsy, jak je znázorněno na obr. 1.

 ► Dbejte na to, abyste používali jedině fólii k laminování. Nejdříve ji rozevřete 
tak, jak je znázorněno na obr. 2.

 ► Pro informace o postupu při laminování si dále přečtěte kapitolu  
Laminování.

Obr. 1

Obr. 2
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Příprava na laminování za studena
 POZOR!
 ► Než začnete s laminováním za studena, nechte laminovačku po laminování 

za tepla úplně vychladnout. Jinak jsou válečky uvnitř přístroje ještě horké. 
Mohlo by tak dojít k poškození fóliové kapsy a laminovaného dokumentu!

 ♦ Zasuňte vodicí lištu fólie 1 do příslušných otvorů na zadní straně laminovačky.

 ♦ Vytáhněte podpěry dokumentu q, aby byly dokumenty vtahovány přímo do 
drážky pro manuální podávání fólie 5.

 ♦ Zastrčte zástrčku laminovačky do zásuvky.

 ♦ Přepněte vypínač 7 na „ON“ (I).

 ♦ Nastavte volič pro laminování za tepla a za studena 8 na „COLD“ (O). 

 Upozornění
 ► Upozornění: Pro laminování za studena vždy nastavte spínač tloušťky fólie e 

na 125 mikronů. Nyní svítí červená indikační kontrolka ZAP/VYP 9 a zelená 
indikační kontrolka „Připraveno k provozu“ 6.

 ♦ Vložte dokument, který chcete zalaminovat, do fóliové kapsy odpovídající 
velikosti.

 Upozornění
 ► Dbejte na to, aby se všechny okraje dokumentu nacházely ve vzdálenosti 

nejméně 2 mm od okraje fóliové kapsy, jak je znázorněno na obr. 1.

 ► Dbejte na to, abyste používali jedině fólii k laminování. Nejdříve ji rozevřete 
tak, jak je znázorněno na obr. 2.

 ► Pro informace o postupu při laminování si dále přečtěte kapitolu  
Laminování.
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Laminování
 ♦ Položte fóliovou kapsu na vodicí lištu fólie 1. Položte pravou nebo levou 

hranu fóliové kapsy na aretaci formátu fólie 4 (uzavřenou stranou dopředu).

 ♦ Posuňte aretaci formátu fólie 4 natolik k sobě, aby bylo dosaženo zvoleného 
formátu. Zamezíte tak vtažení fóliové kapsy našikmo.

 Upozornění
 ► Je-li fólie přesto vtažena šikmo, použijte „antiblokovací funkci“, viz popis 

v kapitole Antiblokovací funkce (ABS).

 ♦ Nyní pomalu zasuňte fóliovou kapsu do drážky pro manuální podávání  
fólie 5.

 ♦ Jakmile zasunete fóliovou kapsu o několik centimetrů dále do drážky pro 
manuální podávání fólie 5, začne se automaticky vtahovat dále. Jakmile 
postřehnete, že dochází k automatickému vtahování, fóliovou kapsu pusťte.

 POZOR!
 ► Zajistěte, aby před laminovačkou zůstal volný prostor nejméně 45 cm.   

Jinak nebude možný úplný výstup fóliové kapsy po laminování z laminovačky. 
Laminovaná fóliová kapsa se může poškodit.

 ♦ Hotová laminovaná fóliová kapsa vyjede z fóliové drážky 0 laminovačky.

 Upozornění
 ► Pouze po laminování za horka: Když se zalaminovaná fólie vysune 

z fóliové drážky 0  laminovačky, je horká a lehce může změnit svůj tvar. 
Proto nechejte fóliovou kapsu po laminování nejdříve jednu minutu vychlad-
nout, než se jí dotknete.

 ► Abyste dosáhli lepšího výsledku, můžete ještě horkou fóliovou kapsu zatížit 
knihou, pořadačem nebo jiným těžkým hladkým předmětem. Dosáhnete tak 
bezvadného hladkého povrchu.

 ♦ Pokud nechcete spustit další laminování, přepněte vypínač 7 na „OFF“ (O).

 ♦ Vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

Antiblokovací funkce (ABS)
Na začátku laminování může dojít ke vtažení fóliové kapsy na šikmo nebo ke 
zpříčení fólie uvnitř přístroje.

 ♦ Otočte antiblokovací spínač e do polohy ABS. Fólie nebude dále vtahována.

 ♦ Fóliovou kapsu vyjměte a otočte antiblokovací spínač e opět na požadova-
nou tloušťku fólie.

 ♦ Začněte znovu s laminováním. 
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Řezná funkce
Chcete-li využít řeznou funkci na vodicí liště fólie 1, sejměte vodicí lištu fólie 1.

 ♦ V případě potřeby zaklapněte podpěry dokumentu q.

 ♦ Nastavte řezný nástavec w tak, aby tvořil rovnou plochu s vodicí lištou 
fólie 1. Položte proto vodicí lištu fólie 1 ideálně na stůl nebo jinou rovnou 
plochu.

 ♦ Posuňte řeznou hlavu 3 až na doraz. Řeznou hlavu 3 lze posunout až 
k oběma koncům řezné lišty 2.

 ♦ Vyklopte řeznou lištu 2 za zaoblenou rukojeť nahoru a umístěte dokumenty 
na vodicí liště fólie 1. Aretujte dokument tím, že aretaci formátu fólie 4 
posunete k sobě tak, aby se dotýkala obou stran dokumentu.

 ♦ Použijte značky na deskovém měřítku a dokument přesně vyrovnejte.

 ♦ Zaklapněte řeznou lištu 2 dolů, aby zaskočila.

 ♦ Přidržujte papír jednou rukou v bezpečné pozici.

 ♦ Pro řezání stlačte řeznou hlavu 3 druhou rukou dolů a posuňte ji jedním 
tahem přes celý dokument.

Čištění

 NEBEZPEČÍ! Ohrožení života elektrickým proudem!

 ► Před čištěním vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

 ► Dbejte na to, aby se při čištění nedostala do přístroje vlhkost.

 ► Díly přístroje nikdy neponořujte do vody nebo jiných tekutin!

 ► Nikdy neotvírejte kryt přístroje. Uvnitř nejsou umístěny žádné obslužné prvky.

 POZOR!
 ► Nepoužívejte agresivní ani abrazivní čisticí prostředky, protože mohou 

poškodit povrch krytu. 

 ♦ Povrch pláště čistěte výhradně mírně navlhčenou tkaninou a neagresivním 
čisticím prostředkem.

Čištění vnitřku přístroje:

Při každém laminování se na válečcích uvnitř laminovačky ukládají nečistoty. 
Výkonnost laminovačky tak v průběhu času klesá. Měli byste proto válečky uvnitř 
laminovačky po použití vyčistit. 

 ♦ Připravte přístroj dle popisu v kapitole Příprava na laminování za 
tepla tak, aby svítila zelená indikační kontrolka „Připraveno k provozu“ 6. 
Nastavte spínač tloušťky fólie e na 80 mic.
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 ♦ Zaveďte poté list papíru formátu DIN A3, který je uprostřed složený (tloušťka 
maximálně 1,0 mm), bez fóliové kapsy a s lomem dopředu pomalu do 
drážky pro manuální podávání fólie 5.

 ♦ Jakmile postřehnete, že dochází k automatickému vtahování listu, list papíru 
pusťte. 

Nečistoty na válečcích uvnitř laminovačky přilnou nyní na list papíru. Papír vyjede 
z fóliové drážky 0 laminovačky.

 ♦ Opakujte několikrát čištění. Pokaždé vezměte nový, čistý list papíru.

Jakmile neuvidíte na papíru žádné nečistoty, tak jsou válečky uvnitř laminovačky 
čisté.

Skladování
 ♦ Před uložením nechte přístroj vychladnout.

 ♦ Skladujte přístroj na čistém a suchém místě, mimo dosah přímého slunečního 
záření.

Likvidace

Platí pouze pro Francii:

Výrobek, obal a návod k obsluze jsou recyklova-
telné, podléhají rozšířené odpovědnosti výrobce a 
shromažďují se odděleně.

Likvidace přístroje
Symbol přeškrtnuté pojízdné popelnice uvedený vedle označuje, že tento 
přístroj podléhá směrnici č. 2012/19/EU. Tato směrnice uvádí, že tento přístroj 
se na konci své životnosti nesmí likvidovat s běžným domovním odpadem, ale 
musí se odevzdat v určených sběrných místech či dvorech nebo podnicích 
oprávněných k nakládání s odpady.

Tato likvidace je pro Vás zdarma. Chraňte životní prostředí a 
zajistěte odbornou likvidaci přístroje.

Pokud váš vysloužilý přístroj obsahuje osobní údaje, jste před odevzdáním 
přístroje odpovědní za jejich vymazání.
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 Informace o možnostech likvidace vysloužilého výrobku vám podá obecní 
nebo městská správa.

Likvidace obalu
Zvolený obalový materiál odpovídá hlediskům ochrany životního prostředí a 
likvidace a je tudíž recyklovatelný. Již nepotřebný obalový materiál zlikvidujte 
podle místních platných předpisů.

Obal zlikvidujte ekologicky. Dbejte na označení na různých obalových materiá-
lech a v případě potřeby tyto obaly roztřiďte. Obalové materiály jsou označeny 
zkratkami (a) a číslicemi (b) s následujícím významem:  
1–7: plasty, 20–22: papír a lepenka, 80–98: kompozitní materiály.

Záruka společnosti  Kompernass  Handels  GmbH
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

na tento přístroj získáváte záruku v trvání 3 let od data zakoupení. V případě 
závad tohoto výrobku máte zákonná práva vůči prodejci výrobku. Tato zákonná 
práva nejsou omezena naší níže uvedenou zárukou.

Záruční podmínky
Záruční doba začíná plynout dnem nákupu. Dobře uschovejte pokladní doklad. 
Tento doklad je potřebný jako důkaz o koupi.

Pokud se do tří let od data zakoupení tohoto výrobku vyskytne vada materiálu 
nebo výrobní závada, pak Vám podle našeho uvážení výrobek zdarma opraví-
me, vyměníme nebo uhradíme kupní cenu. Předpokladem této záruky je, že bude 
během tříleté lhůty předložen vadný přístroj a doklad o koupi (pokladní doklad) 
a stručně se popíše, v čem závada spočívá a kdy se vyskytla.

Vztahuje-li se na závadu naše záruka, obdržíte zpět buď opravený nebo nový 
produkt. Opravou nebo výměnou výrobku nezačne plynout nová záruční doba.

Záruční doba a zákonné nároky vyplývající ze závad
Záručním plněním se záruční doba neprodlužuje. To platí i pro vyměněné a 
opravené součásti. Poškození nebo vady vyskytující se případně již při nákupu 
se musí oznámit ihned po vybalení. Po uplynutí záruční doby podléhají veškeré 
opravy zpoplatnění.



ULG 300 B1■ 80 │ CZ

Rozsah záruky
Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných směrnic kvality a před expedicí byl 
svědomitě vyzkoušen.

Záruka se vztahuje na materiálové nebo výrobní vady. Tato záruka se nevztahuje  
na součásti výrobku, které jsou vystaveny běžnému opotřebení, a proto je lze 
považovat za spotřební díly, nebo na poškození křehkých součástí, jako jsou 
např. spínače, akumulátory nebo díly, které jsou vyrobeny ze skla.

Tato záruka zaniká, pokud je výrobek poškozen, nebyl řádně používán nebo 
udržován. Pro zajištění správného používání výrobku se musí přesně dodržovat 
všechny pokyny uvedené v návodu k obsluze. Účelům použití a úkonům, které se 
v návodu k obsluze nedoporučují nebo se před nimi varuje, je třeba se bezpod-
mínečně vyhnout.

Výrobek je určen pouze pro soukromé účely a ne pro komerční použití. Při ne-
správném a neodborném používání, při použití násilí a při zásazích, které nebyly 
provedeny našimi autorizovanými servisními provozovnami, záruční nároky 
zanikají.

Vyřízení v případě záruky
Pro zajištění rychlého Vaší žádosti postupujte podle následujících pokynů:

 ■ Pro všechny dotazy mějte připraven pokladní lístek a číslo výrobku 
(IAN) 418349_2210 jako doklad o koupi.

 ■ Číslo výrobku naleznete na typovém štítku na výrobku, rytině na výrobku, na 
titulní straně návodu k obsluze (vlevo dole) nebo na nálepce na zadní nebo 
spodní straně výrobku.

 ■ Pokud by se měly vyskytovat funkční vady nebo jiné závady, kontaktujte 
nejprve níže uvedené servisní oddělení telefonicky nebo e-mailem.

 ■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výrobek pak můžete při přiložení dokladu 
o nákupu (pokladní lístek) a při uvedení, v čem spočívá vada a kdy k ní došlo, 
poslat výrobek pro Vás bez poštovného na adresu, kterou Vám oznámí servis.

 Na webových stránkách www.lidl-service.com si můžete stáhnout tyto a 
mnoho dalších příruček, videí o výrobku a instalační software.

Pomocí kódu QR se dostanete přímo na stránku servisu Lidl 
(www.lidl-service.com) a můžete pomocí zadání čísla výrobku 
(IAN) 418349_2210 otevřít svůj návod k obsluze.

Servis
 Servis Česko 
Tel.: 800143873 
E-Mail: kompernass@lidl.cz

IAN 418349_2210
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Dovozce
Dbejte prosím na to, že následující adresa není adresou servisu. Kontaktujte 
nejprve uvedený servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NĚMECKO

www.kompernass.com
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Wstęp
Serdecznie gratulujemy zakupu nowego urządzenia.

Wybrany produkt charakteryzuje się wysoką jakością. Instrukcja obsługi jest 
częścią składową produktu. Zawiera ona ważne informacje na temat bezpie-
czeństwa, użytkowania i utylizacji urządzenia. Przed rozpoczęciem użytkowania 
produktu należy zapoznać się ze wszystkimi informacjami dotyczącymi obsługi 
i bezpieczeństwa. Produkt należy użytkować wyłącznie zgodnie z zamieszczonym 
tu opisem oraz w podanym zakresie zastosowań. W przypadku przekazania urzą-
dzenia osobie trzeciej należy dołączyć do niego również całą dokumentację.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do laminowania na gorąco i na zimno 
dokumentów z papieru i tektury w warunkach domowych. Ponadto można ciąć 
dokumenty. Nie jest ono przeznaczone do zastosowania z innymi materiałami. 

Urządzenie nie jest przeznaczone do zastosowań przemysłowych ani profesjo-
nalnych.

Inny sposób użycia lub użycie wykraczające poza powyższy zakres uznaje się 
za niezgodne z przeznaczeniem. Wszelkie roszczenia z tytułu szkód wynika-
jących z użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem są wykluczone. Ryzyko 
takich działań ponosi wyłącznie użytkownik.

Zastosowane ostrzeżenia i symbole
W niniejszej instrukcji obsługi, na opakowaniu i na urządzeniu użyto następują-
cych ostrzeżeń i symboli (o ile mają zastosowanie):

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ostrzeżenie z tym symbolem i sło-
wem sygnałowym „ NIEBEZPIECZEŃSTWO” oznacza sytuację 
bezpośrednio niebezpieczną, która, jeśli się jej nie uniknie, może 
spowodować śmierć lub poważne  
obrażenia ciała.

OSTRZEŻENIE! Ostrzeżenie z tym symbolem i słowem 
sygnałowym „OSTRZEŻENIE” wskazuje na możliwość wystąpie-
nia niebezpiecznej sytuacji, która, jeśli się jej nie uniknie, może 
spowodować śmierć lub poważne obrażenia ciała.

PRZESTROGA! Ostrzeżenie z tym symbolem i słowem sygnało-
wym „PRZESTROGA” wskazuje na możliwość wystąpienia niebez-
piecznej sytuacji, która, jeśli się jej nie uniknie, może spowodować 
niewielkie lub umiarkowane obrażenia ciała.

UWAGA! Ostrzeżenie z tym symbolem i słowem sygnałowym 
„UWAGA” oznacza możliwą sytuację, która, jeśli się jej nie unik-
nie, może spowodować szkody materialne.
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Wskazówka oznacza dodatkowe informacje, ułatwiające korzys-
tanie z urządzenia.

∼ Prąd przemienny/napięcie AC

Wskazówki bezpieczeństwa

  OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ!

Ruchome części
 Trzymaj części ciała z dala od ruchomych  
części. Niebezpieczeństwo zmiażdżenia!

 ■ Przed przystąpieniem do użytkowania sprawdź, czy urzą-
dzenie nie ma widocznych uszkodzeń. Nie wolno urucha-
miać uszkodzonego urządzenia. Istnieje niebezpieczeństwo 
porażenia prądem elektrycznym.

 ■ Naprawy urządzenia zlecaj wyłącznie w autoryzowanych 
punktach serwisowych lub w serwisie producenta. Nieprawi-
dłowo wykonane naprawy mogą być źródłem poważnych 
zagrożeń dla użytkownika. Powodują one także utratę 
gwarancji.

 ■ W przypadku uszkodzenia kabla zasilającego zwróć się 
do autoryzowanego serwisu lub serwisu producenta w celu 
dokonania wymiany kabla na nowy, aby uniknąć wszelkich 
zagrożeń.

 ■ Nigdy nie używaj urządzenia z uszkodzonym kablem 
zasilającym. Istnieje niebezpieczeństwo porażenia prądem 
elektrycznym.

 ■ Nie używaj żadnych przedłużaczy ani listew zasilających, 
które nie spełniają odpowiednich wymagań bezpieczeństwa.

 ■ Gniazdo zasilające musi być łatwo dostępne, by w razie 
potrzeby można było łatwo wyciągnąć wtyk z gniazda.
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 ■ Do sterowania pracą urządzenia nie używaj żadnych ze-
wnętrznych zegarów sterujących ani innego systemu zdal-
nego sterowania.

 ■ Urządzenie nadaje się tylko do użytku w pomieszcze-
niach zamkniętych.

 ■ To urządzenie może być używane przez dzieci od 8. roku 
życia oraz przez osoby o zmniejszonych zdolnościach fi-
zycznych, sensorycznych lub umysłowych lub też osoby nie-
posiadające odpowiedniego doświadczenia i/lub wiedzy, 
wyłącznie pod nadzorem lub po przeszkoleniu w zakresie 
bezpiecznego użytkowania urządzenia oraz potencjalnych 
zagrożeń. Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem. 
Dzieciom bez opieki osób dorosłych nie wolno czyścić ani 
konserwować urządzenia.

 ■ Nie należy laminować na gorąco żadnych łatwopalnych, 
wrażliwych na wysokie temperatury i/lub topliwych mate-
riałów ani żadnych rysunków na papierze wrażliwym na 
wysokie temperatury, którego kolor lub jakość zmienia się 
wskutek nagrzewania.

 ■ Nie należy laminować żadnych wartościowych, jedynych 
w swoim rodzaju dokumentów. Chociaż urządzenie spełnia 
wymagania wszystkich powszechnie obowiązujących norm 
bezpieczeństwa, nigdy nie można całkowicie wykluczyć 
wadliwego działania urządzenia. Wadliwe działanie urzą-
dzenia może spowodować uszkodzenie laminowanych 
dokumentów.

 ■ Elementów opakowania nie wolno dawać dzieciom do 
zabawy. Niebezpieczeństwo uduszenia.

 ■ Nie włączaj urządzenia, jeśli spadło z wysokości lub zostało 
uszkodzone. Zleć sprawdzenie i ewentualną naprawę urzą-
dzenia wykwalifikowanemu specjaliście.
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Ochrona przed przegrzaniem
Urządzenie jest wyposażone w system zabezpieczający przed przegrzaniem. 
Gdy silnik ulegnie przegrzaniu na skutek przeciążenia, urządzenie wyłączy się 
automatycznie. W takim przypadku należy wyjąć wtyk sieciowy i odczekać, aż 
urządzenie ostygnie do temperatury otoczenia. Po ostygnięciu można włożyć 
wtyk sieciowy do gniazda i ponownie uruchomić urządzenie.

Zalecamy schłodzenie urządzenia przez ok. 30 minut co każde 2 godziny pracy.

Zakres dostawy i przegląd po rozpakowaniu
Urządzenie dostarczane jest standardowo z następującymi elementami:

 ▯ Urządzenie do laminowania z zakładaną końcówką tnącą

 ▯ 8 szt. koszulek foliowych do laminowania DIN A3 do laminowania na 
gorąco (80 mikrometrów)

 ▯ Niniejsza instrukcja obsługi

 Wskazówka
 ► Wyjmij urządzenie, koszulki foliowe oraz instrukcję obsługi z kartonu.

 ► Usuń z urządzenia całe opakowanie i ewentualnie folie ochronne.

 ► Należy sprawdzić kompletność dostawy i obecność widocznych uszkodzeń.

 ► W przypadku niekompletnej dostawy, bądź wystąpienia uszkodzeń wskutek 
wadliwego opakowania lub transportu należy skontaktować się z infolinią 
serwisową (patrz rozdział Serwis).
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Opis urządzenia
(ilustracje - patrz rozkładana okładka)

Rysunek A:

1 Prowadnica folii (z tyłu)

2 Prowadnica ostrza

3 Głowica tnąca

4 Blokada formatu folii

5 Szczelina do ręcznego podawania folii

6 Kontrolka „Gotowy do pracy“ (Ready)

7 Włącznik/wyłącznik

8 Przełącznik wybierania laminowania na gorąco i na zimno (HOT i COLD) 

9 Kontrolka Wł./WYŁ. (Power)

0 Szczelina na folię (z przodu) 

q Wspornik dokumentu

w Końcówka tnąca

Rysunek B:

e Włącznik funkcji przeciwdziałającej blokowaniu i przełącznik grubości folii

Dane techniczne

Napięcie robocze 220 - 240 V ∼, 50 Hz

Pobór prądu 1,4 A

Pobór mocy 300 W

Klasa ochrony II / 

Szerokość folii maks. 320 mm

Grubość folii przy laminowaniu 
na gorąco

maks. 125 mikrometrów

Grubość folii przy laminowaniu 
na zimno

maks. 200 mikrometrów

Wydajność cięcia końcówki 
tnącej w

maks. 3 arkusze 80 g/m2 lub  
jeden laminowany dokument  

(80 mikrometrów)
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Czasy laminowania

Rozmiar folii
Ustawienie przełączni-

ka grubości folii e:  
80 mikrometrów

Ustawienie przełącz-
nika grubości folii e: 

125 mikrometrów

DIN A4 ok. 54 s ok. 76 s

DIN A3 ok. 75 s ok. 105 s

Ustawianie urządzenia 
W celu zapewnienia bezpiecznej i bezusterkowej pracy urządzenia, miejsce 
jego postawienia musi spełniać następujące wymagania:

 ■ Ustaw urządzenie na stabilnym, równym i poziomym podłożu.

 ■ Urządzenie należy ustawić w taki sposób, aby przed laminatorem znajdo-
wała się dostateczna ilość miejsca, by możliwe było całkowite wysunięcie 
folii z laminatora.

 ■ Nie stawiaj urządzenia w nagrzanym, mokrym lub bardzo wilgotnym oto-
czeniu ani w pobliżu łatwopalnych materiałów.

 ■ Gniazdo zasilające musi być łatwo dostępne, by w razie potrzeby można 
było łatwo wyciągnąć wtyk z gniazda.

Obsługa i eksploatacja

Odpowiednie koszulki foliowe
Do laminowania na gorąco można stosować koszulki foliowe o szerokości maks. 
320 mm i grubości maks. 125 mikrometrów. Należy mieć na uwadze fakt, że 
folia nadaje się do laminowania tylko jeden raz.

 Wskazówka
 ► Do laminowania na gorąco stosować wyłącznie folie specjalnie do tego 

przewidziane.

 ► Do laminowania na zimno stosować wyłącznie folie specjalnie do tego 
przewidziane.

 ► Należy pamiętać, że dołączony zestaw folii nadaje się wyłącznie do lami-
nowania na gorąco.
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Stopnie przełączania

Ustawienie 
przełącznika 
wybierako-
wego 8

Ustawienie przełącz-
nika grubości folii e

Grubość folii do  
laminowania

HOT 80 > 60 - 80

HOT 125 85 - 125

COLD 125 do 200

 Wskazówka
 ► W przypadku błyszczących zdjęć wybierz ustawienie „125” oraz odpo-

wiednią grubość folii.

Przygotowanie do laminowania na gorąco
 ♦ Włóż prowadnicę folii 1 w przewidziane dla niej otwory z tyłu laminatora.

 ♦ Rozłóż wsporniki dokumentów q, aby dokumenty były na prosto wciągane 
do szczeliny ręcznego podawania folii 5.

 ♦ Włóż wtyk sieciowy laminatora do gniazda zasilania.

 ♦ Przestaw włącznik/wyłącznik 7 w położenie „ON” (I).

 ♦ Ustaw przełącznik laminowania na gorąco i zimno 8 na „HOT“ (I).

 ♦ Ustaw przełącznik grubości folii e na odpowiednią grubość folii (patrz 
tez rozdz. Stopnie przełączania). Czerwona kontrolka WŁ./WYŁ. 9 
świeci się teraz.   
Laminator nagrzewa się do temperatury roboczej.

Gdy zielona kontrolka „Gotowy do pracy” 6 świeci się, laminator osiągnął 
temperaturę roboczą.

 Wskazówka
 ► Osiągnięcie temperatury roboczej wskazywane jest przez zapalenie się 

zielonej kontrolki „Gotowy do pracy” 6. W celu uzyskania równomiernego 
efektu laminowania, w szczególności przy cieńszych foliach (poniżej 125 
mikrometrów) oraz przy ustawianiu innej grubości folii, zaleca się rozpocząć 
laminowanie dopiero po odczekaniu dodatkowego czasu około 2 - 3 minut.

 ► W trakcie pracy może się zdarzyć, że kontrolka „Gotowy do pracy” 6 bę-
dzie gasła i się zapalała. Oznacza to, że urządzenie utrzymuje temperaturę 
przez okresowe podgrzewanie. Nie jest to usterka urządzenia!

 ♦ Umieść laminowany dokument w folii o odpowiednim rozmiarze.
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 Wskazówka
 ► Uważaj, aby wszystkie krawędzie dokumentu były oddalone przynajmniej 2 

mm od krawędzi folii, patrz opis na rys. 1.

 ► Dopilnuj, aby do laminowania była używana tylko jedna folia. Rozłóż ją 
najpierw tak, jak np. przedstawiono na rys. 2.

 ► Aby uzyskać informacje na temat laminowania, przejdź do rozdziału  
Laminowanie.

Rys. 1

Rys. 2

Przygotowanie do laminowania na zimno
 UWAGA!
 ► Przed rozpoczęciem laminowania na zimno odczekać do całkowitego osty-

gnięcia urządzenia. W przeciwnym wypadku rolki we wnętrzu laminatora 
będą jeszcze gorące. Grozi to uszkodzeniem folii i laminowanych dokumen-
tów!

 ♦ Włóż prowadnicę folii 1 w przewidziane dla niej otwory z tyłu laminatora.

 ♦ Rozłóż wsporniki dokumentów q, aby dokumenty były na prosto wciągane 
do szczeliny ręcznego podawania folii 5.

 ♦ Włóż wtyk sieciowy laminatora do gniazda zasilania.

 ♦ Przestaw włącznik/wyłącznik 7 w położenie „ON” (I).

 ♦ Ustaw przełącznik laminowania na gorąco i zimno 8 na „COLD“ (O). 
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 Wskazówka
 ► Wskazówka: W przypadku laminowania na zimno ustawiaj przełącznik gru-

bości folii e zawsze na 125 mikrometrów. Czerwona kontrolka WŁ./WYŁ. 9  
oraz zielona kontrolka „Gotowy do pracy“ 6 świeci się teraz.

 ♦ Umieść laminowany dokument w folii o odpowiednim rozmiarze.

 Wskazówka
 ► Uważaj, aby wszystkie krawędzie dokumentu były oddalone przynajmniej 2 

mm od krawędzi folii, patrz opis na rys. 1.

 ► Dopilnuj, aby do laminowania była używana tylko jedna folia. Rozłóż ją 
najpierw tak, jak np. przedstawiono na rys. 2.

 ► Aby uzyskać informacje na temat laminowania, przejdź do rozdziału  
Laminowanie.

Laminowanie
 ♦ Włóż koszulkę foliową na prowadnicę folii 1. Przyłóż prawą lub lewą 

krawędź koszulki foliowej do blokady formatu folii 4 (zamknięta strona z 
przodu).

 ♦ Zsuń blokadę formatu folii 4 na tyle ze sobą, aż uzyskany zostanie żądany 
format. W ten sposób zapobiega się ukośnemu wciągnięciu koszulki foliowej.

 Wskazówka
 ► Jeśli folia zostanie ukośnie wciągnięta, użyj „funkcji zapobiegającej bloko-

waniu, jak opisano w rozdziale Funkcja przeciwdziałająca bloko-
waniu (ABS).

 ♦ Wsuń koszulkę foliową teraz powoli w szczelinę ręcznego podawania folii 5.

 ♦ Po wsunięciu folii na kilka centymetrów do szczeliny do ręcznego poda-
wania folii 5 dalej zostanie ona wciągnięta automatycznie. Puść folię po 
rozpoczęciu automatycznego wsuwania.

 UWAGA!
 ► Zadbaj o to, aby przed laminatorem znajdowało się co najmniej 45 cm 

wolnej przestrzeni.   
W przeciwnym razie wychodzące dokumenty po laminowaniu nie będą 
mogły swobodnie wysuwać się z urządzenia. Laminowana folia może ulec 
uszkodzeniu.

 ♦ Zalaminowany dokument zostanie wyprowadzony z szczeliny na folie 0 
laminatora.

 Wskazówka
 ► Tylko po zakończenia laminowania na gorąco: Folia zalamino-

wanego dokumentu wychodzącego ze szczeliny na folie 0 jest gorąca i 
bardzo plastyczna. Z tego względu po zakończeniu laminowania odczekaj 
jeszcze jedną minutę na ostygnięcie folii, zanim ją dotkniesz.
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 Wskazówka
 ► Aby poprawić rezultat laminowania, jeszcze gorącą folię można docisnąć 

książką, segregatorem lub innym ciężkim przedmiotem o płaskiej powierzch-
ni. W ten sposób folia uzyskuje gładką i równą powierzchnię.

 ♦ Jeżeli nie chcesz już rozpoczynać kolejnego procesu laminowania, przestaw 
włącznik/wyłącznik 7 w położenie „Off” (O)

 ♦ Wyciągnij wtyk sieciowy z gniazda zasilania.

Funkcja przeciwdziałająca blokowaniu (ABS)
W początkowej fazie laminowania folia może wejść ukośnie lub zablokować się 
we wnętrzu urządzenia.

 ♦ Obróć przełącznik funkcji zapobiegającej blokowaniu e w położenie ABS. 
Urządzenie przestanie wciągać folię.

 ♦ Wyjmij folię i ponownie przestaw przełącznik funkcji zapobiegającej bloko-
waniu e na żądaną grubość folii.

 ♦ Rozpocznij ponownie laminowanie.

Funkcja cięcia
Jeśli chcesz korzystać z funkcji cięcia na prowadnicy folii 1, zdejmij prowadni-
cę folii 1.

 ♦ W razie potrzeby złóż wspornik do dokumentów q.

 ♦ Ustaw końcówkę do cięcia w w taki sposób, aby tworzyła ona równą 
płaszczyznę z prowadnicą folii 1. Połóż prowadnicę folii 1 najlepiej na 
stole lub na innej płaskiej powierzchni.

 ♦ Przesuń głowicę tnącą 3 do oporu. Głowica tnąca 3 może być przesu-
wana do obu końców prowadnicy ostrza 2.

 ♦ Rozłóż prowadnicę ostrza 2 za zaokrąglony uchwyt do góry i umieść 
dokumenty na prowadnicy folii 1. Zablokuj dokument przez zsunięcie 
blokady formatu folii 4, aż dotknie ona obu stron dokumentu.

 ♦ Do dokładnego ułożenia dokumentu skorzystaj z oznaczeń umieszczonych 
na tablicy skali.

 ♦ Złóż prowadnicę ostrza 2 do dołu, aby się zablokowała.

 ♦ Trzymaj papier z jednej strony w bezpiecznym położeniu.

 ♦ Do cięcia naciśnij głowicę tnącą 3 drugą ręką do dołu i przesuń ją jednym 
ruchem po dokumencie.
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Czyszczenie

  NIEBEZPIECZEŃSTWO!  
Niebezpieczeństwo śmierci na skutek porażenia prądem 
elektrycznym!

 ► Przed rozpoczęciem czyszczenia wyciągnij wtyk sieciowy z gniazda zasila-
nia.

 ► Podczas czyszczenia należy pamiętać o tym, aby do wnętrza obudowy nie 
przedostała się wilgoć.

 ► Nigdy nie zanurzaj części urządzenia w wodzie, ani w żadnej innej cieczy!

 ► Nigdy nie otwieraj obudowy urządzenia. W środku nie ma żadnych elemen-
tów obsługowych.

 UWAGA!
 ► Nie stosuj żadnych agresywnie działających ani szorujących środków czysz-

czących, ponieważ mogą one uszkodzić powierzchnię obudowy. 

 ♦ Powierzchnię urządzenia czyść wyłącznie lekko wilgotną szmatką i delikat-
nym płynem do zmywania.

Czyszczenie wnętrza urządzenia:

Przy każdym laminowaniu na rolkach wewnątrz urządzenia gromadzą się 
nieczystości. Powoduje to z czasem obniżenie skuteczności działania laminatora. 
Dlatego po użyciu czyść rolki znajdujące się we wnętrzu urządzenia. 

 ♦ Urządzenie przygotuj tak, jak przedstawia to opis w rozdziale Przygoto-
wanie do laminowania na gorąco, aż zaświeci się zielona kontrolka 
„Gotowy do pracy” 6. Ustaw przełącznik grubości folii e na 80 mic.

 ♦ Następnie wprowadź do szczeliny do ręcznego podawania folii 5 złożony 
na pół arkusz papieru DIN A3 (grubość maks. 1,0 mm) bez koszulki folio-
wej i stroną złożenia do przodu.

 ♦ Puść arkusz po rozpoczęciu automatycznego wciągania do środka. 

Nieczystości z rolek odkładają się na kartce papieru. Papier zostanie wyprowa-
dzony z szczeliny na folie 0 laminatora.

 ♦ Powtórz czyszczenie kilkakrotnie. Za każdym razem używaj nowej kartki 
papieru.

Jeśli na papierze nie widać nieczystości, rolki we wnętrzu urządzenia są czyste.

Przechowywanie
 ♦ Przed odłożeniem urządzenia odczekaj do jego całkowitego ostygnięcia.

 ♦ Urządzenie należy przechowywać w czystym, suchym miejscu, bez bezpo-
średniego nasłonecznienia.
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Utylizacja

Dotyczy wyłącznie Francji:

Produkt, opakowanie nadają i instrukcja obsługi się do 
recyklingu, podlegają rozszerzonej odpowiedzialności 
producenta i są zbierane selektywnie.

Utylizacja urządzenia
 Widoczny obok symbol przekreślonego pojemnika na kółkach na śmieci 
oznacza, że urządzenie to podlega postanowieniom dyrektywy 
2012/19/EU. Dyrektywa ta stanowi, że zużytego urządzenia nie wolno 
wyrzucać wraz ze zwykłymi odpadami domowymi, lecz należy je oddać do 
wyspecjalizowanych punktów zbiórki odpadów, centrów recyklingu lub 
zakładów utylizacji odpadów.

Utylizacja jest dla użytkownika bezpłatna. Chroń środowisko 
i usuwaj odpady w prawidłowy sposób.

Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środowisko i zdrowie ludzi z 
uwagi na potencjalną zawartość niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz 
części składowych. Gospodarstwo domowe spełnia ważną rolę w przyczynia-
niu się do ponownego użycia i odzysku surowców wtórnych, w tym recyklingu 
zużytego sprzętu. Na tym etapie kształtuje się postawy, które wpływają na 
zachowanie wspólnego dobra jakim jest czyste środowisko naturalne.

Jeśli stare urządzenie zawiera dane osobowe, użytkownik jest odpowiedzialny 
za ich usunięcie przed zwrotem urządzenia.

Informacje na temat możliwości utylizacji wysłużonego urządzenia można 
uzyskać w urzędzie gminy lub miasta.
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Utylizacja opakowania
 Materiały opakowaniowe są przyjazne dla środowiska i można je poddać pro-
cesowi recyklingu. Zbędne materiały opakowaniowe należy usuwać zgodnie 
z lokalnymi przepisami.

Opakowania należy utylizować w sposób przyjazny dla środowiska. Przestrze-
gaj oznaczeń umieszczonych na różnych materiałach opakowaniowych i w 
razie potrzeby zutylizuj je zgodnie z zasadami segregacji odpadów. Materiały 
opakowaniowe są oznaczone skrótami (a) i cyframi (b) w następujący sposób: 
1–7:  tworzywa sztuczne, 20–22: papier i tektura, 80–98: kompozyty.

Gwarancja  Kompernaß  Handels  GmbH
Szanowny Kliencie,

To urządzenie objęte jest 3-letnią gwarancją, licząc od daty zakupu. W przy-
padku wad tego produktu, masz gwarantowane ustawowo prawa w stosunku 
sprzedawcy. Te ustawowe prawa nie są ograniczone przez nasze opisane 
poniżej warunki gwarancji.

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. Należy zachować paragon. 
Jest on wymagany jako dowód zakupu.

Jeżeli w ciągu trzech lat od daty zakupu produktu ujawni się w nim wada mate-
riałowa lub produkcyjna, produkt zostanie wedle naszego uznania nieodpłatnie 
naprawiony, wymieniony na nowy lub zostanie zwrócona jego cena. Warun-
kiem spełnienia tego świadczenia gwarancyjnego jest dostarczenie w trakcie 
tego trzyletniego okresu uszkodzonego urządzenia wraz z dowodem zakupu 
(paragonem) oraz krótkim opisem wady i daty jej wystąpienia.

Jeżeli wada jest objęta naszą gwarancją, otrzymasz z powrotem naprawiony lub 
nowy produkt. Zgodnie z art. 581 §1 polskiego kodeksu cywilnego wraz z wy-
mianą produktu lub jego istotnej części rozpoczyna się nowy okres gwarancyjny.

Okres gwarancji i ustawowe roszczenia gwarancyjne
Wykonanie usługi gwarancyjnej nie przedłuża okresu gwarancji. Dotyczy to 
również wymienionych i naprawionych części. Wszelkie szkody i wady wykryte 
w chwili zakupu należy zgłosić bezpośrednio po rozpakowaniu urządzenia. Po 
upływie okresu gwarancji wszelkie naprawy są wykonywane odpłatnie.

Zakres gwarancji
Urządzenie zostało starannie wyprodukowane i poddane przed wysyłką skrupu-
latnej kontroli jakości.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe lub produkcyjne. Niniejsza gwaran-
cja nie obejmuje części produktu, podlegających normalnemu zużyciu, ani 
uszkodzeń części łatwo łamliwych, np. przełączników, akumulatorów, lub części 
wykonanych ze szkła.
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Niniejsza gwarancja traci swoją ważność, jeśli produkt został uszkodzony, nie 
używano go prawidłowo lub nie serwisowano należycie. W celu zapewnienia 
prawidłowego stosowania produktu należy ściśle przestrzegać wszystkich 
instrukcji wymienionych w instrukcjach obsługi. Należy bezwzględnie unikać 
zastosowania oraz postępowania, których odradza się w instrukcji obsługi lub 
przed którymi się w niej ostrzega.

Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku domowego, a nie do zastoso-
wań komercyjnych. Niewłaściwe użytkowanie urządzenia, używanie go w spo-
sób niezgodny z jego przeznaczeniem, użycie siły lub ingerencja w urządzenie, 
dokonywana poza naszymi autoryzowanymi punktami serwisowymi, powodują 
utratę gwarancji.

Realizacja zobowiązań gwarancyjnych
W celu zapewnienia szybkiego załatwienia sprawy, postępuj zgodnie z poniż-
szymi wskazówkami:

 ■ W przypadku wszelkich pytań przygotuj paragon fiskalny oraz numer artykułu 
(IAN) 418349_2210 jako dowód zakupu.

 ■ Numer artykułu można znaleźć na tabliczce znamionowej na produkcie, wy-
grawerowany na urządzeniu, zapisany na stronie tytułowej instrukcji obsługi 
(w dolnym lewym rogu) lub na naklejce z tyłu bądź na spodzie urządzenia.

 ■ W przypadku wystąpienia błędów działania lub innych wad, prosimy o 
 kontakt z odpowiednim działem serwisu telefonicznie lub przez e-mail.

 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt możesz wtedy wraz z dołączonym 
 dowodem zakupu (paragonem) oraz opisem i datą wystąpienia usterki 
wysłać nieodpłatnie na przekazany wcześniej adres serwisu.

 Na stronie www.lidl-service.com możesz pobrać te i wiele innych instrukcji, 
filmów o produktach oraz oprogramowanie instalacyjne.

 Za pomocą tego kodu QR możesz przejść bezpośrednio na stronę serwisu 
Lidl (www.lidl-service.com), gdzie możesz otworzyć instrukcję obsługi, wpisu-
jąc numer artykułu (IAN) 418349_2210.

Serwis
 Serwis Polska 
Tel.: 22 397 4996 
E-Mail: kompernass@lidl.pl

IAN 418349_2210
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Importer
Pamiętaj, że poniższy adres nie jest adresem serwisu.  
Skontaktuj się najpierw z odpowiednim punktem serwisowym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NIEMCY

www.kompernass.com
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Úvod
Srdečne Vám gratulujeme ku kúpe Vášho nového prístroja.

Touto kúpou ste sa rozhodli pre výrobok vysokej kvality. Návod na obsluhu je 
súčasťou tohto výrobku. Obsahuje dôležité upozornenia týkajúce sa bezpečnos-
ti, používania a likvidácie. Pred používaním výrobku sa oboznámte so všetkými 
pokynmi na obsluhu a bezpečnostnými pokynmi. Výrobok používajte iba podľa 
popisu a v uvedených oblastiach použitia. Pri postúpení výrobku tretej osobe 
odovzdajte spolu s ním aj všetky dokumenty.

Používanie v súlade s účelom
Tento prístroj je určený výlučne na laminovanie dokumentov z papiera alebo 
lepenky za tepla a za studena v domácnosti. Ďalej s ním možno rezať dokumen-
ty. Nie je určený na použitie s inými materiálmi. 

Tento prístroj nie je určený na komerčné ani priemyselné používanie.

Iné používanie alebo používanie nad tento rámec sa považuje za používanie v 
rozpore s účelom. Nároky akéhokoľvek druhu za škody spôsobené používaním  
v rozpore s určením sú vylúčené. Riziko nesie sám používateľ.

Použité výstražné upozornenia a symboly
V predloženom návode na obsluhu, na obale a na prístroji sú použité nasledujú-
ce výstražné upozornenia a symboly (ak je to relevantné):

NEBEZPEČENSTVO! Výstražné upozornenie s týmto symbolom 
a signálnym slovom " NEBEZPEČENSTVO" označuje bezprostredne 
nastávajúcu situáciu ohrozenia, ktorá, ak sa jej nezabráni, má za 
následok smrť alebo ťažké poranenie.

VÝSTRAHA! Výstražné upozornenie s týmto symbolom a sig-
nálnym slovom "VÝSTRAHA" označuje možnú situáciu ohrozenia, 
ktorá, ak sa jej nezabráni, mohla by mať za následok smrť alebo 
ťažké poranenie.

OPATRNE! Výstražné upozornenie s týmto symbolom a sig-
nálnym slovom "OPATRNE" označuje možnú situáciu ohrozenia, 
ktorá, ak sa jej nezabráni, mohla by mať za následok malé alebo 
mierne poranenie.

POZOR! Výstražné upozornenie s týmto symbolom a signálnym 
slovom "POZOR" označuje možnú situáciu, ktorá, ak sa jej neza-
bráni, mohla by mať za následok vecné škody.

Upozornenie označuje dodatočné informácie, ktoré uľahčujú 
manipuláciu s prístrojom.

∼ Striedavý prúd/striedavé napätie
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Bezpečnostné pokyny

  VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

Pohyblivé diely
 Časti tela držte mimo dosahu pohyblivých  
dielov. Existuje nebezpečenstvo stlačenia!

 ■ Pred používaním skontrolujte prípadné viditeľné poškodenia 
prístroja. Poškodený prístroj neuvádzajte do prevádzky. 
Hrozí nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom.

 ■ Opravy prístroja nechajte vykonať iba v autorizovanom 
špecializovanom obchode alebo zákazníckym servisom. 
Dôsledkom neodborných opráv môžu pre používateľa 
vzniknúť značné nebezpečenstvá. Navyše zaniká nárok na 
záruku.

 ■ Poškodený sieťový kábel nechajte ihneď vymeniť oprávne-
ným odborníkom alebo v zákazníckom servise, aby ste sa 
vyhli nebezpečenstvu.

 ■ Nikdy nepoužívajte prístroj, ktorý má poškodený sieťový 
kábel. Hrozí nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom.

 ■ Nepoužívajte predlžovacie káble ani zástrčkové lišty, ktoré 
nezodpovedajú príslušným bezpečnostným predpisom.

 ■ Zásuvka musí byť dobre prístupná, aby sa v prípade potreby 
dala sieťová šnúra rýchlo vytiahnuť.

 ■ Na prevádzkovanie prístroja nepoužívajte externý časový 
spínač ani samostatný systém diaľkového ovládania.

 ■ Prístroj je vhodný len na prevádzku v interiéri.
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 ■ Tento prístroj môžu používať deti od 8 rokov, ako aj oso-
by so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosťami alebo nedostatkom skúseností a vedomostí, 
ak sú pod dohľadom alebo boli o bezpečnom používaní 
prístroja poučené a pochopili z toho vyplývajúce nebezpe-
čenstvá. Deti sa nesmú hrať s prístrojom. Deti nesmú vykoná-
vať čistenie ani používateľskú údržbu bez dohľadu.

 ■ Za tepla nelaminujte žiadne zápalné, na teplo citlivé alebo 
taviteľné materiály a žiadne výkresy na teplo citlivom papie-
ri, ani na materiáli, ktorého farba alebo kvalita sa vplyvom 
tepla menia.

 ■ Nelaminujte žiadne cenné, jedinečné dokumenty. Aj keď 
tento prístroj vyhovuje všetkým platným bezpečnostným 
normám a predpisom, poruchy nie je možné nikdy celkom 
vylúčiť. Poruchy laminátora môžu viesť k poškodeniu lamino-
vaného dokumentu.

 ■ Obalové materiály nesmú používať deti na hranie.  
Hrozí nebezpečenstvo udusenia.

 ■ Ak prístroj spadne alebo je poškodený, nesmiete ho viac 
používať. Nechajte prístroj skontrolovať a podľa potreby 
opraviť kvalifikovaným personálom.

Ochrana proti prehriatiu
Prístroj je vybavený ochranou proti prehriatiu. Ak sa motor v dôsledku preťaže-
nia prehreje, sa prístroj automaticky vypne. V takom prípade vytiahnite sieťovú 
zástrčku a vyčkajte, pokiaľ prístroj vychladne na izbovú teplotu. Potom môžete 
sieťovú zástrčku opäť zastrčiť do zásuvky  
a prístroj zapnúť.

Odporúčame po každých 2 hodinách prevádzky nechať prístroj ca. 30 minút 
ochladnúť.
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Rozsah dodávky a kontrola po preprave
Prístroj sa štandardne dodáva s nasledovnými komponentmi:

 ▯ laminovačka s násuvným rezacím nadstavcom

 ▯ 8x laminovacích puzdier DIN A3 na laminovanie za tepla (80 mikrónov)

 ▯ tento návod na obsluhu

 Upozornenie 
 ► Vyberte z krabice prístroj, laminovacie puzdrá a návod na obsluhu.

 ► Odstráňte z prístroja všetky obalové materiály a ochranné fólie.

 ► Skontrolujte kompletnosť dodávky a prípadné viditeľné poškodenia.

 ► V prípade nekompletnej dodávky alebo poškodení, spôsobených nedosta-
točným balením alebo dopravou, sa obráťte na zákaznícku linku servisu 
(pozri kapitolu Servis).

Opis prístroja
(obrázky pozri roztváraciu stranu)

Obrázok A:

1 vodiaca lišta fólie (vzadu)

2 rezacia lišta

3 rezacia hlava

4 aretácia formátu fólie

5 otvor na ručné podávanie fólie

6 indikačná kontrolka „Pripravené na prevádzku“ (Ready)

7 spínač ZAP/VYP

8 volič laminovania za tepla alebo za studena (HOT a COLD) 

9 indikačná kontrolka ZAP/VYP (Power)

0 otvor na fóliu (vpredu) 

q podpierka dokumentu

w rezací nadstavec

Obrázok B:

e protiblokovací prepínač a prepínač hrúbky fólie
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Technické údaje

Prevádzkové napätie 220 – 240 V ∼, 50 Hz

Odber prúdu 1,4 A

Príkon 300 W

Trieda ochrany II / 

Šírka fólie max. 320 mm

Hrúbka fólie pri laminovaní za tepla max. 125 mikrónov

Hrúbka fólie pri laminovaní za studena max. 200 mikrónov

Kapacita rezacieho  nadstavca w
max 3 listy 80g/m2 alebo jeden lami-

novaný dokument (80 mikrónov)

Doby laminovania

Veľkosť fólie
Nastavenie prepínača 

hrúbky fólií e:  
80 mikrónov

Nastavenie prepínača 
hrúbky fólií e:  
125 mikrónov

DIN A4 ca. 54 s ca. 76 s

DIN A3 ca. 75 s ca. 105 s

Umiestnenie 
Miesto inštalácie prístroja musí spĺňať nasledujúce predpoklady, aby bola zabez-
pečená bezpečná a bezchybná prevádzka:

 ■ Prístroj postavte na pevný, rovný a vodorovný podklad.

 ■ Prístroj postavte tak, aby pred laminátorom zostal dostatok voľného miesta, 
aby laminovacie puzdro mohlo celé vyjsť z laminátora.

 ■ Nepoužívajte prístroj v horúcom, mokrom alebo veľmi vlhkom prostredí, ani 
v blízkosti horľavých materiálov.

 ■ Zásuvka musí byť dobre prístupná, aby sa v prípade potreby dala sieťová 
šnúra rýchlo vytiahnuť.
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Obsluha a prevádzka

Vhodné laminovacie puzdrá
Na laminovanie za tepla môžete použiť laminovacie puzdrá (fólie) o šírke až 
do 320 mm a hrúbke maximálne 125 mikrónov. Majte na pamäti, že každé 
laminovacie puzdro sa smie použiť na laminovanie len raz.

 Upozornenie 
 ► Na laminovanie za tepla používajte výlučne laminovacie puzdrá, ktoré sú 

výslovne určené na laminovanie za tepla.

 ► Na laminovanie za studena používajte výlučne laminovacie puzdrá, ktoré sú 
výslovne určené na laminovanie za studena.

 ► Majte na pamäti, že s laminátorom dodané laminovacie puzdrá sú určené 
výlučne na laminovanie za tepla.

Polohy voličov

Nastavenie 
voliča 8

Nastavenie prepína-
ča hrúbky fólií e

Hrúbka laminovacej 
fólie

HOT 80 > 60 - 80

HOT 125 85 ‒ 125

COLD 125 do 200

 Upozornenie 
 ► Na vysoko lesklé fotografie treba vybrať polohu voliča „125“ a zodpoveda-

júcu hrúbku laminovacej fólie.

Príprava na laminovanie za tepla
 ♦ Vodiacu lištu fólie 1 zasuňte do príslušných otvorov na zadnej strane 

laminátora.

 ♦ Vyklopte podpierku dokumentu q tak, aby dokumenty boli vťahované rovno 
do otvoru na ručné podávanie fólie 5.

 ♦ Zastrčte sieťovú zástrčku laminátora do zásuvky.

 ♦ Spínač ZAP/VYP 7 nastavte do polohy „ON“ (I).

 ♦ Nastavte volič laminovania za tepla alebo za studena 8 do polohy „HOT“ (I).

 ♦ Nastavte prepínač hrúbky fólie e na požadovanú hrúbku fólie (pozri tiež 
kapitolu Polohy voličov). Červená indikačná kontrolka ZAP/VYP 9 teraz 
svieti.   
Laminátor sa zahrieva na prevádzkovú teplotu.

Ihneď ako sa rozsvieti zelená indikačná kontrolka „Pripravené na prevádzku“ 6, 
laminátor dosiahol svoju prevádzkovú teplotu.
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 Upozornenie 
 ► Dosiahnutie prevádzkovej teploty sa indikuje rozsvietením zelenej indikačnej 

kontrolky „Pripravené na prevádzku“ 6. Na dosiahnutie rovnomerných 
výsledkov laminovania odporúčame, predovšetkým pri tenkých fóliách (pod 
125 mikrónov) a pri nastavení inej hrúbky fólie, začať s laminovaním až po 
uplynutí dodatočnej čakacej doby ca. 2 - 3 minúty.

 ► Priebežne sa opakovane môže stať, že zelená indikačná kontrolka „Pripra-
vené na prevádzku“ 6 zhasne a znovu sa rozsvieti. To znamená, že prístroj 
udržiava teplotu a dodatočne sa zahrieva. Toto nie je to žiadna chybná 
funkcia prístroja!

 ♦ Vložte dokument, ktorý chcete laminovať, do laminovacieho puzdra vhodnej 
veľkosti.

 Upozornenie 
 ► Dbajte na to, aby všetky okraje dokumentu mali odstup minimálne dva mili-

metre od okraja laminovacieho puzdra, ako je znázornené na obr. 1.

 ► Majte na pamäti, že na laminovanie môžete použiť len jednu fóliu.  
Predtým túto roztvorte tak, ako je to napríklad zobrazené na obr. 2.

 ► Informácie o postupe laminovania si prečítajte v kapitole Laminovanie.

Obr. 1

Obr. 2
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Príprava na laminovanie za studena
  POZOR!
 ► Po laminovaní za tepla nechajte laminátor najprv celkom vychladnúť,  

až potom začnite s laminovaním za studena. Inak sú valčeky vo vnútri  
laminátora ešte príliš horúce. Tým sa môže poškodiť laminovacie puzdro  
aj laminovaný dokument!

 ♦ Vodiacu lištu fólie 1 zasuňte do príslušných otvorov na zadnej strane 
laminátora.

 ♦ Vytiahnite podpierku dokumentu q tak, aby dokumenty boli vťahované 
rovno do otvoru na ručné podávanie fólie 5.

 ♦ Zastrčte sieťovú zástrčku laminátora do zásuvky.

 ♦ Spínač ZAP/VYP 7 nastavte do polohy „ON“ (I).

 ♦ Nastavte volič laminovania za tepla alebo za studena 8 do polohy 
„COLD“ (O). 

 Upozornenie 
 ► Upozornenie: Na laminovanie za studena nastavte prepínač hrúbky fólie e  

vždy na 125 mic. Červená indikačná kontrolka ZAP/VYP 9 a zelená indi-
kačná kontrolka „Pripravené na prevádzku“ 6 teraz svietia.

 ♦ Vložte dokument, ktorý chcete laminovať, do laminovacieho puzdra vhodnej 
veľkosti.

 Upozornenie 
 ► Dbajte na to, aby všetky okraje dokumentu mali odstup minimálne dva mili-

metre od okraja laminovacieho puzdra, ako je znázornené na obr. 1.

 ► Majte na pamäti, že na laminovanie môžete použiť len jednu fóliu.  
Predtým túto roztvorte tak, ako je to napríklad zobrazené na obr. 2.

 ► Informácie o postupe laminovania si prečítajte v kapitole Laminovanie.
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Laminovanie
 ♦ Laminovacie puzdro položte na vodiacu lištu fólie 1. Priložte pravú alebo 

ľavú hranu laminovacieho puzdra k aretácii formátu fólie 4 (zatvorenou 
stranu dopredu).

 ♦ Aretáciu formátu fólie 4 posúvajte k sebe dovtedy, dokiaľ nedosiahnete 
zvolený formát. Tak zabránite šikmému vtiahnutiu laminovacieho puzdra.

 Upozornenie 
 ► Ak sa fólia i napriek tomu vtiahne šikmo, použite „protiblokovaciu“ funkciu, 

ako je opísané v kapitole Protiblokovacia funkcia (ABS).

 ♦ Teraz laminovacie puzdro pomaly vsúvajte do otvoru na ručné podávanie 
fólie 5.

 ♦ Ak ste laminovacie puzdro zasunuli niekoľko centimetrov do otvoru na ručné 
podávanie fólie 5, tak sa automaticky vtiahne ďalej. Pusťte laminovacie 
puzdro, len čo zbadáte, že sa automaticky vťahuje.

  POZOR!
 ► Zabezpečte, aby pred laminátorom bolo minimálne 45 cm voľného miesta.   

Inak nemusí laminovacie puzdro po laminovaní celkom vyjsť z laminátora. 
Laminované laminovacie puzdro sa môže poškodiť.

 ♦ Hotové laminované puzdro vyjde z otvoru na fóliu 0 laminátora.

 Upozornenie 
 ► Len po laminovaní za tepla: Keď hotové laminované puzdro vyjde 

z otvoru na fóliu 0 laminátora, je horúce a ľahko môže zmeniť svoj tvar. 
Laminovacie puzdro preto nechajte niekoľko minút po laminovaní najprv 
ochladiť, skôr než sa ho dotknete.

 ► Na zlepšenie výsledkov laminovania môžete ešte horúce laminovacie 
puzdro zaťažiť knihou, šanónom alebo iným ťažkým hladkým predmetom. 
Vďaka tomu získa hladký, bezchybný povrch.

 ♦ Ak nechcete ďalej laminovať, prepnite spínač ZAP/VYP 7 do polohy „OFF“ (O).

 ♦ Vytiahnite sieťovú zástrčku zo zásuvky.
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Protiblokovacia funkcia (ABS)
Na začiatku laminovania sa môže puzdro šikmo vtiahnuť alebo sa vo vnútri 
prístroja vzpriečiť.

 ♦ Otočte prepínač protiblokovania e do polohy ABS. Fólia sa ďalej nevtiahne.

 ♦ Vyberte laminovacie puzdro a otočte prepínač protiblokovania e opäť na 
požadovanú hrúbku fólie.

 ♦ Začnite opäť s laminovaním od začiatku. 

Funkcia rezania
Ak chcete použiť funkciu rezania na vodiacej lište fólie 1, odoberte vodiacu 
lištu fólie 1.

 ♦ Podľa potreby sklopte podpierku dokumentu q.

 ♦ Nastavte rezací nadstavec w tak, aby tvoril rovnú plochu s vodiacou lištou 
fólie 1. Za týmto účelom vodiacu lištu fólie 1 najlepšie položte na stôl 
alebo inú rovnú plochu.

 ♦ Posuňte rezaciu hlavu 3 až po doraz. Rezacia hlava 3 sa môže posúvať 
až k obom koncom rezacej lišty 2.

 ♦ Vyklopte rezaciu lištu 2 držiac za zaoblenú rukoväť smerom nahor a položte 
dokumenty na vodiacu lištu fólie 1. Zaaretujte dokument posunutím aretácie 
formátu fólie 4 k sebe tak, aby sa dotýkala oboch strán dokumentu.

 ♦ Použite značky na meradle na presné vyrovnanie Vášho dokumentu.

 ♦ Sklopte rezaciu lištu 2 nadol tak, aby táto zaskočila.

 ♦ Pridržiavajte papier jednou rukou v bezpečnej polohe.

 ♦ Na rezanie stlačte rezaciu hlavu 3 druhou rukou nadol a potiahnite ju 
jedným ťahom cez dokument.
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Čistenie

 NEBEZPEČENSTVO! Ohrozenie života elektrickým prúdom!

 ► Predtým, než začnete prístroj čistiť, vytiahnite zástrčku zo zásuvky.

 ► Zabezpečte, aby pri čistení nevnikla do prístroja žiadna vlhkosť.

 ► Časti prístroja nikdy neponárajte do vody alebo iných kvapalín!

 ► Nikdy neotvárajte teleso prístroja. Vo vnútri sa nenachádzajú žiadne obslužné 
prvky.

  POZOR!
 ► Nepoužívajte agresívne ani abrazívne čistiace prostriedky, pretože tieto by 

mohli poškodiť povrch prístroja. 

 ♦ Povrch prístroja čistite výlučne mierne navlhčenou utierkou a jemným čistia-
cim prostriedkom.

Čistenie vnútrajška prístroja:

Pri každom laminovaní sa ukladajú nečistoty na valčekoch vo vnútri laminátora. 
Následkom toho sa časom zníži výkonnosť laminátora. Valčeky vo vnútri laminá-
tora by ste preto mali po použití vyčistiť. 

 ♦ Pripravte prístroj tak, ako je opísané v kapitole Príprava na lamino-
vanie za tepla, dokiaľ sa nerozsvieti zelená kontrolka „Pripravené na 
prevádzku“6. Nastavte prepínač hrúbky fólie e do polohy 80 mic.

 ♦ Potom v strede preložený list papiera veľkosti DIN A3 (hrúbka maximálne 
1,0 mm) zaveďte bez laminovacieho puzdra a ohybom dopredu pomaly do 
otvoru na ručné podávanie fólií 5.

 ♦ Pusťte papier, len čo zbadáte, že sa automaticky vťahuje. 

Nečistoty z valčekov vo vnútri laminátora sa teraz usadia na liste papiera.  
Papier vyjde z otvoru na fóliu 0 laminátora.

 ♦ Čistenie viackrát opakujte. Zakaždým zoberte nový, čistý hárok papiera.

Keď na papieri nevidno žiadne stopy po nečistote, sú valčeky vo vnútri laminátora 
čisté.

Uskladnenie
 ♦ Pred uložením nechajte prístroj celkom vychladnúť.

 ♦ Prístroj uskladnite na čistom a suchom mieste bez priameho slnečného 
žiarenia.
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Likvidácia

Platí len pre Francúzsko: 

Produkt, obal a návod na obsluhu sú recyklovateľné, 
podliehajú rozšírenej zodpovednosti výrobcu a zbiera-
jú sa oddelene.

Likvidácia prístroja
Symbol preškrtnutej odpadovej nádoby na kolieskach upozorňuje, že tento prí-
stroj podlieha smernici č. 2012/19/EU. Táto smernica stanovuje, že tento prí-
stroj po uplynutí doby používania nesmiete zlikvidovať s normálnym domovým 
odpadom, ale musíte ho odovzdať v špeciálne zriadených zberných miestach, 
zberných dvoroch alebo v prevádzkach na likvidáciu odpadov.

Táto likvidácia je pre vás bezplatná. Chráňte životné  
prostredie a likvidujte odborne.

Pokiaľ váš starý prístroj obsahuje osobné údaje, máte zodpovednosť vyma-
zať ich skôr, ako ho odovzdáte.

Informácie o možnostiach likvidácie výrobku, ktorý doslúžil, získate od svojej 
obecnej alebo mestskej samosprávy.

Likvidácia obalu
Pri výbere obalových materiálov sa prihliadalo na ekologické hľadisko a od-
borné možnosti likvidácie, a preto ich možno recyklovať. Nepotrebné obalové 
materiály zlikvidujte podľa miestne platných predpisov.

Obal zlikvidujte ekologicky. Dbajte na označenie na rôznych obalových 
materiáloch a trieďte ich prípadne osobitne. Obalové materiály sú označené 
skratkami (a) a číslicami (b) s nasledujúcim významom:  
1–7: plasty,  
20–22: papier a lepenka,  
80–98: kompozitné materiály
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Záruka spoločnosti  Kompernass  Handels  GmbH
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

na tento prístroj máte záruku 3 roky od dátumu zakúpenia. V prípade nedo-
statkov tohto výrobku máte práva vyplývajúce zo zákona voči predajcovi tohto 
výrobku. Tieto Vaše práva vyplývajúce zo zákona nie sú obmedzené našou 
zárukou, uvedenou nižšie.

Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpenia. Prosím, uschovajte si poklad-
ničný blok. Tento bude potrebný ako dôkaz o zakúpení.

Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakúpenia tohto výrobku dôjde k chybe 
materiálu alebo výrobnej chybe, výrobok vám – podľa nášho uváženia – 
bezplatne opravíme, vymeníme alebo uhradíme kúpnu cenu. Podmienkou tohto 
záručného plnenia je, že počas trojročnej lehoty sa poškodený prístroj a doklad 
o zakúpení (pokladničný blok) predloží so stručným opisom, v čom spočíva 
nedostatok prístroja a kedy sa vyskytol.

Ak je chyba pokrytá našou zárukou, zašleme Vám späť opravený alebo nový vý-
robok. Opravou alebo výmenou výrobku nezačína plynúť žiadna nová záručná 
doba.

Záručná doba a zákonné nároky na odstránenie chýb
Záručná doba sa záručným plnením nepredĺži. To platí aj pre vymenené a opra-
vené diely. Poškodenia a chyby zistené prípadne už pri kúpe, sa musia hlásiť 
okamžite po vybalení. Po uplynutí záručnej doby podliehajú prípadné opravy 
poplatku.

Rozsah záruky
Prístroj bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi smernicami kvality a pred 
dodaním bol svedomito preskúšaný.

Záručné plnenie sa vzťahuje na chyby materiálu alebo výrobné chyby. Táto záruka 
sa nevzťahuje na časti výrobku, ktoré sú vystavené bežnému opotrebovaniu a pre-
to ich možno pokladať za rýchlo opotrebiteľné diely, ani na poškodenia krehkých 
dielov, ako sú napríklad spínače, akumulátory alebo diely vyrobené zo skla.

Táto záruka zaniká v prípade poškodenia výrobku neodborným používaním 
alebo neodbornou údržbou. Na správne používanie výrobku sa musia presne 
dodržiavať všetky pokyny, uvedené v návode na obsluhu. Bezpodmienečne sa 
musí zabrániť použitiu alebo úkonom, ktoré sa v návode na obsluhu neodporú-
čajú alebo pred ktorými sa varuje.

Výrobok je určený len na súkromné použitie a nie na priemyselné používanie. 
Záruka zaniká pri nesprávnom a neodbornom zaobchádzaní, pri použití násilia 
a pri zásahoch, ktoré neboli vykonané naším autorizovaným servisom.
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Vybavenie v prípade záruky
Na zaručenie rýchleho vybavenia Vašej žiadosti postupujte podľa nasledujúcich 
pokynov:

 ■ Na všetky otázky majte pripravený pokladničný doklad a číslo výrobku 
(IAN) 418349_2210 ako doklad o nákupe.

 ■ Číslo výrobku nájdete na typovom štítku na výrobku, na gravúre na výrobku, 
na titulnej stránke návodu na obsluhu (dole vľavo) alebo ako nálepku na 
zadnej alebo spodnej strane výrobku.

 ■ Ak dôjde k funkčným poruchám alebo iným nedostatkom, kontaktujte najprv 
nižšie uvedené servisné oddelenie telefonicky alebo e-mailom.

 ■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, môžete potom spolu s dokladom o 
nákupe (pokladničný blok) a uvedením popisu chyby a dátumu, kedy k nej 
došlo, bezplatne odoslať na adresu servisného strediska, ktorá Vám bude 
oznámená.

 Na webovej stránke www.lidl-service.com si môžete stiahnuť tieto a mnoho 
ďalších príručiek, videá o výrobkoch a inštalačný softvér.

 Pomocou tohto QR-kódu sa dostanete priamo na stránku servi-
su Lidl (www.lidl-service.com) a pomocou zadania čísla výrobku 
(IAN) 418349_2210 otvoríte váš návod na obsluhu.

Servis
 Servis Slovensko 
Tel. 0850 232001 
E-Mail: kompernass@lidl.sk

IAN 418349_2210

Dovozca
Majte na pamäti, že nižšie uvedená adresa nie je adresou servisného strediska. 
Najprv kontaktujte uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com
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Introducción
Felicidades por la compra de su aparato nuevo.

Ha adquirido un producto de alta calidad. Las instrucciones de uso forman parte 
del producto y contienen indicaciones importantes acerca de la seguridad, el 
uso y el desecho de este aparato. Antes de usar el producto, familiarícese con 
todas las indicaciones de manejo y de seguridad. Utilice el producto únicamente 
como se describe y para los ámbitos de aplicación indicados. Entregue todos 
los documentos cuando transfiera el producto a terceros.

Uso previsto
Este aparato está destinado exclusivamente para el plastificado en caliente y 
en frío de documentos de papel o de cartón en el ámbito privado doméstico. 
Además, también puede emplearse para cortar documentos. Este aparato no 
está previsto para su uso con otros materiales. 

Este aparato no está previsto para su uso comercial o industrial.

Cualquier uso diferente o que supere lo indicado se considerará contrario al uso 
previsto. Se excluyen las reclamaciones de cualquier tipo en relación con los 
daños causados por un uso contrario al uso previsto. El riesgo será responsabili-
dad exclusiva del usuario.

Indicaciones de advertencia y símbolos utilizados
En estas instrucciones de uso, en el embalaje y en el aparato se utilizan las 
siguientes indicaciones de advertencia y símbolos (si corresponde):

¡PELIGRO! Una indicación de advertencia marcada con este 
símbolo y con el término "PELIGRO" designa una situación de 
peligro inminente que, si no se evita, causa lesiones mortales o 
graves.

¡ADVERTENCIA! Una indicación de advertencia marcada con 
este símbolo y con el término "ADVERTENCIA" designa una posi-
ble situación peligrosa que, si no se evita, puede causar lesiones 
mortales o graves.

¡CUIDADO! Una indicación de advertencia marcada con 
este símbolo y con el término "CUIDADO" designa una posible 
situación peligrosa que, si no se evita, puede causar lesiones de 
gravedad leve a moderada.

¡ATENCIÓN! Una indicación de advertencia marcada con 
este símbolo y con el término "ATENCIÓN" designa una posible 
situación que, si no se evita, puede causar daños materiales.
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La indicación proporciona información adicional que facilita el 
manejo del aparato.

∼ Corriente alterna/voltaje alterno

Indicaciones de seguridad

 ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE LESIONES!

Piezas móviles
 Mantenga las partes del cuerpo lejos de las piezas 
móviles. ¡Existe peligro de aplastamiento!

 ■ Antes de usar el aparato, compruebe si hay signos de daños 
externos visibles. No ponga en funcionamiento el aparato 
si está dañado. Existe riesgo de descarga eléctrica.

 ■ Solo los talleres autorizados o el servicio de asistencia 
técnica pueden reparar el aparato. Las reparaciones in-
debidas pueden provocar riesgos considerables para los 
usuarios. Además, se anulará la garantía.

 ■ Si el cable de red está dañado, encomiende su sustitución 
al personal especializado autorizado o al servicio de asis-
tencia técnica para evitar riesgos.

 ■ No utilice nunca el aparato con un cable de red defectuoso. 
Existe riesgo de descarga eléctrica.

 ■ No utilice ninguna prolongación de cable ni regleta de 
enchufes múltiples que no cumpla con las disposiciones de 
seguridad necesarias.

 ■ La toma eléctrica debe quedar fácilmente accesible para 
que, en caso necesario, pueda desconectarse el cable de 
red con facilidad.

 ■ No utilice ningún tipo de reloj programador externo ni sistema 
de control remoto para accionar el aparato.
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 ■ Este aparato solo es apto para su uso en interiores.

 ■ Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 
8 años y por personas cuyas facultades físicas, sensoriales 
o mentales sean reducidas o carezcan de los conocimientos 
y de la experiencia necesaria siempre que sean vigiladas o 
hayan sido instruidas correctamente sobre el uso seguro del 
aparato y hayan comprendido los peligros que entraña. Los 
niños no deben jugar con el aparato. Los niños no deben 
realizar las tareas de limpieza y mantenimiento del aparato 
sin supervisión.

 ■ En principio, no debe plastificarse en caliente ningún material 
inflamable, sensible al calor o que pueda derretirse ni ningún di-
bujo realizado en papeles sensibles al calor o materiales cuyo 
color o calidad puedan verse alterados por el efecto del calor.

 ■ En principio, no debe plastificarse ningún documento que 
sea único y valioso. Aunque el aparato cumple con todas 
las normas/estándares de seguridad habituales, no puede 
excluirse la incidencia de errores de funcionamiento. El 
documento que desee plastificarse puede acabar dañado 
a causa de un error de funcionamiento.

 ■ Los niños no deben jugar con los materiales de embalaje. 
Existe peligro de asfixia.

 ■ Si el aparato se cae o está dañado, no debe seguir utilizán-
dose. Encomiende la revisión del aparato y su reparación 
al personal especializado cualificado.
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Protección contra el sobrecalentamiento
Este aparato está equipado con una protección contra el sobrecalentamiento.  
Si el motor se calienta en exceso por sobrecarga, el aparato se apaga automá-
ticamente. En tal caso, desconecte el enchufe de la red eléctrica y espere a que 
el aparato se enfríe hasta alcanzar la temperatura ambiente. Tras esto, podrá 
volver a conectar el enchufe a la red eléctrica para reanudar el funcionamiento.

Recomendamos que, después de 2 horas de funcionamiento, deje que el aparato 
se enfríe durante unos 30 minutos.

Volumen de suministro e inspección de transporte
El aparato se suministra de serie con los siguientes componentes:

 ▯ Plastificadora con accesorio de corte instalable

 ▯ 8 fundas DIN A3 para el plastificado en caliente (80 micras)

 ▯ Estas instrucciones de uso

 Indicación
 ► Extraiga el aparato, las fundas para plastificar y las instrucciones de uso del 

embalaje.

 ► Retire todo el material de embalaje y las láminas de protección del aparato.

 ► Compruebe la integridad del suministro y si hay daños visibles.

 ► Si el suministro está incompleto o se observan daños debido a un embalaje 
deficiente o al transporte, póngase en contacto con la línea directa de 
asistencia (consulte el capítulo Asistencia técnica).
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Descripción del aparato
(Consulte las ilustraciones de la página desplegable)

Figura A:

1 Guía para la funda (trasera)
2 Guía de corte
3 Cabezal de corte
4 Ajuste del formato de la funda
5 Ranura para la alimentación manual de fundas
6 Indicador luminoso “listo para el funcionamiento” (Ready)
7 Interruptor de encendido/apagado
8 Selector de plastificado en caliente y en frío (HOT y COLD) 
9 Indicador luminoso de encendido/apagado (Power)
0 Ranura para la funda (delantera) 
q Soporte para documentos
w Accesorio de corte

Figura B:

e Interruptor antiatascos e interruptor del grosor de la funda

Características técnicas
Tensión de funcionamiento 220-240 V ∼, 50 Hz

Consumo de corriente 1,4 A

Consumo de potencia 300 W

Clase de protección II/

Anchura de la funda máx. 320 mm

Grosor de la funda para el  
plastificado en caliente:

máx. 125 micras

Grosor de la funda para el  
plastificado en frío:

máx. 200 micras

Capacidad de corte del 
accesorio de corte w

máx. 3 hojas de 80 g/m2 o un  
documento plastificado (80 micras)
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Duración del plastificado

Tamaño de la 
funda

Posición del interrup-
tor del grosor de la 
funda e: 80 micras

Posición del interrup-
tor del grosor de la 

funda e: 125 micras

DIN A4 aprox. 54 s aprox. 76 s

DIN A3 aprox. 75 s aprox. 105 s

Instalación 
Para un funcionamiento correcto y seguro del aparato, el lugar de instalación 
deberá cumplir con los siguientes requisitos:

 ■ Coloque el aparato sobre una superficie firme, plana y horizontal.

 ■ Coloque el aparato de forma que quede suficiente espacio libre frente a la 
plastificadora para que los documentos plastificados puedan salir totalmente 
del aparato.

 ■ No utilice el aparato en un entorno caliente, mojado o muy húmedo ni cerca 
de materiales inflamables.

 ■ La toma eléctrica debe quedar fácilmente accesible para que, en caso 
necesario, pueda desconectarse el cable de red con facilidad.

Manejo y funcionamiento

Fundas aptas para el plastificado
Para el plastificado en caliente, pueden utilizarse fundas de plástico con una 
anchura de hasta 320 mm y un grosor máximo de 125 micras. Tenga en cuenta 
que cada funda de plástico solo puede utilizarse una vez para el plastificado.

 Indicación
 ► Para el plastificado en caliente, utilice exclusivamente las fundas de plástico 

previstas expresamente para ello.

 ► Para el plastificado en frío, utilice exclusivamente las fundas de plástico 
previstas expresamente para ello.

 ► Tenga en cuenta que las fundas de plástico incluidas en el volumen de 
suministro solo son aptas para el plastificado en caliente.
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Niveles de ajuste

Posición del 
selector 8

Posición del interrup-
tor del grosor de la 

funda e

Grosor de la funda 
de plástico

HOT 80 > 60-80

HOT 125 85-125

COLD 125 hasta 200

 Indicación
 ► Para plastificar fotos de alto brillo, debe seleccionarse la posición “125” con 

el interruptor, así como el grosor correspondiente para la funda de plástico.

Preparación del plastificado en caliente
 ♦ Coloque la guía para la funda 1 en los orificios previstos para ello de la 

parte posterior de la plastificadora.

 ♦ Despliegue los soportes para el documento q para que los documentos entren 
en posición recta por la ranura para la alimentación manual de fundas 5.

 ♦ Conecte el enchufe de la plastificadora a la red eléctrica.

 ♦ Ajuste el interruptor de encendido/apagado 7 en la posición de encendi-
do “ON” (I).

 ♦ Ajuste el selector de plastificado en caliente y en frío 8 en la posición “HOT” (I).

 ♦ Ajuste el interruptor del grosor de la funda e en el valor deseado (consulte 
también el capítulo Niveles de ajuste). Tras esto, se ilumina el indicador 
luminoso rojo de encendido/apagado 9.   
La plastificadora se calienta hasta alcanzar la temperatura de funcionamiento.

En cuanto el indicador luminoso verde “listo para el funcionamiento” 6 se ilumine, 
la plastificadora habrá alcanzado la temperatura de funcionamiento.

 Indicación
 ► Si el indicador luminoso verde “listo para el funcionamiento” 6 se ilumina, 

se habrá alcanzado la temperatura de funcionamiento. Para obtener un 
plastificado uniforme, especialmente con las fundas más finas (con un grosor 
inferior a 125 micras), y para ajustar otro grosor de funda, recomendamos 
esperar 2 o 3 minutos más antes de iniciar el proceso de plastificado.

 ► Es posible que el indicador luminoso verde “listo para el funcionamiento” 6  
se apague y vuelva a encenderse repetidamente. Esto significa que el 
aparato mantiene la temperatura y que ha vuelto a calentarse. ¡No indica 
un error de funcionamiento del aparato!
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 ♦ Introduzca el documento que desee plastificar en una funda adecuada para 
su tamaño.

 Indicación
 ► Tenga en cuenta que todos los bordes del documento deben estar a una 

distancia mínima de dos milímetros con respecto al borde de la funda de 
plástico de la manera indicada en la fig. 1.

 ► Asegúrese de utilizar solo una funda para el plastificado. Ábrala de la 
manera indicada en el ejemplo de la fig. 2.

 ► Para informarse acerca del proceso de plastificado, consulte el capítulo 
Proceso de plastificado.

Fig. 1

Fig. 2
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Preparación del plastificado en frío
 ¡ATENCIÓN!
 ► Después de plastificar un documento en caliente, deje que la plastificadora 

se enfríe por completo antes de comenzar con el plastificado en frío. De 
lo contrario, los rodillos del interior del aparato estarán todavía calientes, 
por lo que podrían dañar la funda de plástico y el documento que desee 
plastificar.

 ♦ Coloque la guía para la funda 1 en los orificios previstos para ello de la 
parte posterior de la plastificadora.

 ♦ Extraiga los soportes para el documento q para que los documentos entren 
en posición recta por la ranura para la alimentación manual de fundas 5.

 ♦ Conecte el enchufe de la plastificadora a la red eléctrica.

 ♦ Ajuste el interruptor de encendido/apagado 7 en la posición de encendido 
“ON” (I).

 ♦ Ajuste el selector de plastificado en caliente y en frío 8 en la posición 
“COLD” (O). 

 Indicación
 ► Para el laminado en frío, ajuste siempre el interruptor del grosor de la funda e  

en 125 micras. Tras esto, el indicador luminoso rojo de encendido/apaga-
do 9 y el indicador luminoso verde “listo para el funcionamiento” 6 se 
iluminan.

 ♦ Introduzca el documento que desee plastificar en una funda adecuada para 
su tamaño.

 Indicación
 ► Tenga en cuenta que todos los bordes del documento deben estar a una 

distancia mínima de dos milímetros con respecto al borde de la funda de 
plástico de la manera indicada en la fig. 1.

 ► Asegúrese de utilizar solo una funda para el plastificado. Ábrala de la 
manera indicada en el ejemplo de la fig. 2.

 ► Para informarse acerca del proceso de plastificado, consulte el capítulo 
Proceso de plastificado.



ULG 300 B1 ES │ 125 ■

Proceso de plastificado
 ♦ Coloque la funda en la guía para la funda 1. Coloque el borde derecho o 

el izquierdo de la funda en el ajuste del formato de la funda 4 (con el lado 
cerrado por delante).

 ♦ Mueva el ajuste del formato de la funda 4 hasta alcanzar el formato selec-
cionado. Así evitará que la funda entre torcida.

 Indicación
 ► Si aun así la funda entra torcida, utilice la función antiatascos de la manera 

descrita en el capítulo Función antiatascos (ABS).

 ♦ Introduzca ahora lentamente la funda en la ranura para la alimentación 
manual de fundas 5.

 ♦ Cuando haya introducido la funda unos centímetros adentro de la ranu-
ra para la alimentación manual de fundas 5, seguirá introduciéndose 
automáticamente. Suelte la funda en cuanto note que se está introduciendo 
automáticamente.

 ¡ATENCIÓN!
 ► Asegúrese de que quede un espacio libre de al menos 45 cm frente a la 

plastificadora.   
De lo contrario, el documento plastificado no podrá expulsarse completa-
mente de la plastificadora tras finalizar el proceso y podría dañarse.

 ♦ El documento plastificado se expulsa a través de la ranura para la funda 0 
de la plastificadora.

 Indicación
 ► Tras finalizar el plastificado en caliente: Cuando el documento 

plastificado sale por la ranura de la funda 0 de la plastificadora, está muy 
caliente, por lo que podría deformarse con facilidad. Por este motivo, tras el 
plastificado, debe dejar que el documento se enfríe durante un minuto antes 
de tocarlo.

 ► Para mejorar el resultado del plastificado, puede colocar un libro, archiva-
dor o cualquier otro objeto pesado y plano sobre la funda aún caliente. Así 
la superficie quedará lisa e impecable.

 ♦ Si no desea iniciar otro proceso de plastificado, ajuste el interruptor de 
encendido/apagado 7 en la posición “OFF” (O).

 ♦ Tras esto, desconecte el enchufe de la red eléctrica.
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Función antiatascos (ABS)
Al comienzo del proceso de plastificado, es posible que la funda entre torcida o 
que se atasque en el interior del aparato.

 ♦ Gire el interruptor antiatascos e hasta alcanzar la posición ABS. Así, la 
funda dejará de introducirse.

 ♦ Extraiga la funda y vuelva a girar el interruptor antiatascos e para ajustar 
el grosor deseado para la funda.

 ♦ Tras esto, comience de nuevo el proceso de plastificado. 

Función de corte
Si desea utilizar la función de corte en la guía para la funda 1, retire la guía 
para la funda 1.

 ♦ En caso necesario, vuelva a retraer los soportes para el documento q.

 ♦ Ajuste el accesorio de corte w de forma que quede alineado con la guía 
para la funda 1. Para ello, se recomienda colocar la guía para la funda 1 
sobre una mesa u otra superficie plana.

 ♦ Desplace el cabezal de corte 3 hasta el tope. El cabezal de corte 3 pue-
de desplazarse hasta los dos extremos de la guía de corte 2.

 ♦ Coloque la guía de corte 2 hacia arriba por medio del mango redondo y 
posicione los documentos sobre la guía para la funda 1. Desplace el ajuste 
del formato de la funda 4 hasta que entre en contacto con ambos lados 
del documento de forma que quede fijado.

 ♦ Utilice las marcas de la escala de tamaño para orientar el documento de 
forma precisa.

 ♦ Desplace la guía de corte 2 hacia abajo hasta que encastre.

 ♦ Sujete el papel con una mano para asegurar su posición.

 ♦ Para cortar, presione el cabezal de corte 3 con la otra mano hacia abajo y 
tire de él para desplazarlo por el documento.
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Limpieza

 ¡PELIGRO! ¡Peligro de muerte por descarga eléctrica!

 ► Desconecte el enchufe de la red eléctrica antes de comenzar con la limpieza.

 ► Durante la limpieza, asegúrese de que no penetre humedad en la carcasa 
del aparato.

 ► ¡No sumerja nunca las piezas del aparato en agua ni en otros líquidos!

 ► No abra nunca la carcasa del aparato. No existe ningún elemento de 
manejo en el interior.

 ¡ATENCIÓN!
 ► No utilice productos de limpieza agresivos ni abrasivos, ya que podrían 

dañar la superficie de la carcasa. 

 ♦ Limpie la superficie de la carcasa exclusivamente con un paño ligeramente 
humedecido con jabón lavavajillas suave.

Limpieza del interior del aparato:

Tras cada proceso de plastificado, se acumulan residuos sobre los rodillos del 
interior de la plastificadora, lo que, con el tiempo, acaba afectando al rendi-
miento del aparato. Por este motivo, deben limpiarse los rodillos del interior de 
la plastificadora después de su uso. 

 ♦ Prepare el aparato de la manera descrita en el capítulo Preparación del 
plastificado en caliente hasta que el indicador luminoso verde “listo 
para el funcionamiento” 6 se ilumine. Ajuste el interruptor del grosor de la 
funda e en la posición 80 mic.

 ♦ A continuación, introduzca lentamente una hoja de papel DIN A3 doblada 
por el centro (grosor máximo de 1,0 mm) sin funda y con el lado doblado 
por delante en la ranura para la alimentación manual de fundas 5.

 ♦ Suelte la hoja en cuanto note que se está introduciendo automáticamente. 

Con esto, los residuos de los rodillos del interior de la plastificadora se transmiti-
rán a la hoja de papel. Tras esto, el papel se expulsa a través de la ranura de la 
funda 0 de la plastificadora.

 ♦ Repita la limpieza varias veces. Utilice una hoja de papel nueva y limpia 
cada vez.

Cuando no se aprecien más restos de suciedad en el papel, significará que los 
rodillos del interior de la plastificadora están limpios.
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Almacenamiento
 ♦ Deje que el aparato se enfríe antes de guardarlo.

 ♦ Guarde el aparato en un lugar limpio y seco y protegido de la radiación 
solar directa.

Desecho

Válido únicamente para Francia: 

El producto, el embalaje y las instrucciones de uso son 
reciclables, se someten a una responsabilidad amplia-
da del fabricante y se desechan por separado. 

Desecho del aparato
El símbolo adyacente de un contenedor tachado sobre unas ruedas indica 
que este aparato está sujeto a la Directiva 2012/19/EU.  Dicha  Directiva 
estipula que el aparato no debe desecharse con la basura doméstica normal 
al finalizar su vida útil, sino en puntos de recogida, puntos limpios o a través 
de empresas de desechos previstas especialmente para ello.

Este tipo de desecho es gratuito. Cuide el medio ambiente y 
 deseche el aparato de la manera adecuada.

Si el aparato contiene datos personales, será su responsabilidad eliminar-
los antes de entregarlo para su desecho.

Puede informarse acerca de las posibilidades de desecho de los aparatos usa-
dos en su administración municipal o ayuntamiento.

Desecho del embalaje
 El material de embalaje se ha seleccionado teniendo en cuenta criterios  
ecológicos y de desecho, por lo que es reciclable.    
Deseche el material de embalaje innecesario de la forma dispuesta por las 
normativas locales aplicables.

 Deseche el embalaje de forma respetuosa con el medio ambiente.    
Observe las indicaciones de los distintos materiales de embalaje y, si procede, 
recíclelos de la manera correspondiente. Los materiales de embalaje cuentan 
con abreviaciones (a) y cifras (b) que significan lo siguiente: 
 1-7: plásticos; 20-22: papel y cartón; 80-98: materiales compuestos.
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Garantía de  Kompernass  Handels  GmbH
Estimado cliente:

Este aparato cuenta con una garantía de 3 años a partir de la fecha de compra. 
Si se detectan defectos en el producto, puede ejercer sus derechos legales frente 
al vendedor. Estos derechos legales no se ven limitados por la garantía descrita 
a continuación.

Condiciones de la garantía
El plazo de la garantía comienza con la fecha de compra. Guarde bien el com-
probante de caja, ya que lo necesitará como justificante de compra.

Si dentro de un periodo de tres años a partir de la fecha de compra de este pro-
ducto se detecta un defecto en su material o un error de fabricación, asumiremos 
la reparación o sustitución gratuita del producto o restituiremos el precio de com-
pra a nuestra elección. La prestación de la garantía requiere la presentación del 
aparato defectuoso y del justificante de compra (comprobante de caja), así como 
una breve descripción por escrito del defecto detectado y de las circunstancias en 
las que se haya producido dicho defecto, dentro del plazo de tres años.

Si el defecto está cubierto por nuestra garantía, le devolveremos el producto repa-
rado o le suministraremos uno nuevo. La reparación o sustitución del producto no 
supone el inicio de un nuevo periodo de garantía.

Duración de la garantía y reclamaciones legales por vicios
La duración de la garantía no se prolonga por hacer uso de ella. Este principio 
también se aplica a las piezas sustituidas y reparadas. Si después de la compra 
del aparato, se detecta la existencia de daños o de defectos al desembalarlo, 
deben notificarse de inmediato. Cualquier reparación que se realice una vez 
finalizado el plazo de garantía estará sujeta a costes.

Alcance de la garantía
El aparato se ha fabricado cuidadosamente según estándares elevados de 
calidad y se ha examinado en profundidad antes de su entrega.

La prestación de la garantía se aplica a defectos en los materiales o errores 
de fabricación. Esta garantía no cubre las piezas del producto normalmente 
sometidas al desgaste y que, en consecuencia, puedan considerarse piezas de 
desgaste ni los daños producidos en los componentes frágiles, p. ej., interrupto-
res, baterías o piezas de vidrio.

Se anulará la garantía si el producto se daña o no se utiliza o mantiene correcta-
mente. Para utilizar correctamente el producto, deben observarse todas las indicacio-
nes especificadas en las instrucciones de uso. Debe evitarse cualquier uso y manejo 
que esté desaconsejado o frente al que se advierta en las instrucciones de uso.

El producto está previsto exclusivamente para su uso privado y no para su uso 
comercial. En caso de manipulación indebida e incorrecta, uso de la fuerza 
y apertura del aparato por personas ajenas a nuestros centros de asistencia 
técnica autorizados, la garantía perderá su validez.
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Proceso de reclamación conforme a la garantía
Para garantizar una tramitación rápida de su reclamación, le rogamos que 
observe las siguientes indicaciones:

 ■ Mantenga siempre a mano el comprobante de caja y el número de artículo 
(IAN) 418349_2210 como justificante de compra.

 ■ Podrá ver el número de artículo en la placa de características del producto, 
grabado en el producto, en la portada de las instrucciones de uso (parte in-
ferior izquierda) o en el adhesivo de la parte trasera o inferior del producto.

 ■ Si se producen errores de funcionamiento u otros defectos, póngase primero 
en contacto con el departamento de asistencia técnica especificado a conti-
nuación por teléfono o por correo electrónico.

 ■ Podrá enviar el producto calificado como defectuoso junto con el justificante 
de compra (comprobante de caja) y la descripción del defecto y de las 
circunstancias en las que se haya producido de forma gratuita a la dirección 
de correo proporcionada.

 En www.lidl-service.com, podrá descargar este manual de usuario y muchos 
otros más, así como vídeos sobre los productos y software de instalación.

 Con este código QR, accederá directamente a la página del Servicio Lidl 
(www.lidl-service.com) y podrá abrir las instrucciones de uso mediante la 
introducción del número de artículo (IAN) 418349_2210.

Asistencia técnica
 Servicio España 
Tel.: 900 984 989  
E-Mail: kompernass@lidl.es

IAN 418349_2210

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente no es una dirección de asistencia 
técnica. Póngase primero en contacto con el centro de asistencia técnica 
 especificado.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ALEMANIA

www.kompernass.com
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Indledning
Tillykke med købet af dit nye produkt.

Du har valgt et produkt af høj kvalitet. Betjeningsvejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige informationer om sikkerhed, anvendelse og 
bortskaffelse. Du bør sætte dig ind i alle produktets betjenings- og sikkerheds-
anvisninger før brug. Brug kun produktet som beskrevet og kun til de angivne 
anvendelsesområder. Lad alle dokumenter til produktet følge med, hvis du giver 
produktet videre til andre.

Anvendelsesområde
Dette produkt er udelukkende beregnet til varm og kold laminering af dokumenter 
af papir eller pap i private husholdninger. Desuden kan man tilskære dokumen-
terne. Det er ikke beregnet til anvendelse med andre materialer.  
Dette produkt er ikke beregnet til erhvervsmæssig eller industriel brug.

Al anden anvendelse er ikke i overensstemmelse med anvendelsesområdet.  
Der kan ikke stilles krav i forbindelse med skader forårsaget af anvendelse til 
formål ud over anvendelsesområdet. Brugeren bærer alene risikoen.

Anvendte advarsler og symboler
I denne betjeningsvejledning anvendes følgende advarsler og symboler på 
emballagen og produktet (hvis de er relevante):

FARE! En advarsel med dette symbol og signalordet "FARE" 
angiver en umiddelbart forestående farlig situation, som medfører 
døden eller alvorlige kvæstelser, hvis faren ikke undgås.

ADVARSEL! En advarsel med dette symbol og signalordet 
"ADVARSEL" angiver en mulig farlig situation, som kan medføre 
døden eller alvorlige kvæstelser, hvis faren ikke undgås.

FORSIGTIG! En advarsel med dette symbol og signalordet 
"FORSIGTIG" angiver en mulig farlig situation, som kan medføre 
mindre eller moderate kvæstelser, hvis faren ikke undgås.

OBS! En advarsel med dette symbol og signalordet "OBS" angi-
ver en mulig situation, som kan medføre materielle skader, hvis  
situationen ikke undgås.

„Bemærk“ henviser til yderligere oplysninger, som gør det nem-
mere at bruge produktet.

∼ Vekselstrøm/vekselspænding
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Sikkerhedsanvisninger

 ADVARSEL! FARE FOR PERSONSKADER!

Bevægelige dele
   Hold kropsdele på afstand af bevægelige dele.  
Der er fare for personskader!

 ■ Kontrollér inden brug produktet for synlige skader. Brug 
aldrig produktet, hvis det er beskadiget. Der er risiko for 
elektrisk stød.

 ■ Lad kun autoriserede specialforretninger eller kundeservice 
reparere produktet. Forkert udførte reparationer kan med-
føre betydelige farer for brugeren. Desuden bortfalder alle 
garantikrav.

 ■ Hvis strømledningen er beskadiget, skal den udskiftes af en 
autoriseret reparatør eller af kundeservice, så farlige situa-
tioner undgås.

 ■ Brug aldrig produktet, hvis ledningen er defekt. Der er risiko 
for elektrisk stød.

 ■ Brug ikke forlængerledninger eller stikdåser, som ikke er i 
overensstemmelse med sikkerhedsbestemmelserne.

 ■ Der skal være let adgang til stikkontakten, så ledningen 
hurtigt kan trækkes ud i en nødsituation.

 ■ Brug aldrig et eksternt timerur eller et separat fjernbetjenings-
system til betjening af produktet.

 ■ Dette produkt er kun beregnet til indendørs brug.
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 ■ Dette produkt kan bruges af børn fra 8 år og derover og 
af personer med nedsatte fysiske, motoriske eller mentale 
evner eller manglende erfaring og/eller viden, hvis de er 
under opsyn eller undervises i sikker brug af produktet og 
de farer, der kan være forbundet med det. Børn må ikke 
lege med produktet. Rengøring og brugervedligeholdelse 
må ikke foretages af børn uden opsyn.

 ■ Antændelige, varmefølsomme materialer, som kan smelte, 
samt tegninger på varmefølsomt papir eller materialer, hvis 
farve eller kvalitet forandrer sig ved varmepåvirkning, må 
ikke lamineres med varme.

 ■ Undlad at laminere værdifulde og unikke dokumenter.  
Selv om produktet overholder alle almindelige sikkerheds-
normer/-standarder, kan fejlfunktion aldrig helt udelukkes. 
Fejlfunktion for produktet kan føre til ødelæggelse af det, 
der skal lamineres.

 ■ Børn må ikke anvende emballeringsmaterialer til at lege 
med. Der er risiko for kvælning.

 ■ Hvis produktet har været faldet på gulvet eller er beskadiget, 
må du ikke længere tage det i brug. Lad produktet kontrollere 
og eventuelt reparere af en kvalificeret reparatør.

Overophedningssikring
Dette produkt er udstyret med en overophedningssikring. Hvis motoren bliver for 
varm på grund af overophedning, slukkes produktet automatisk. Tag så stikket 
ud, og vent, til produktet er afkølet til stuetemperatur. Så kan du sætte stikket i 
kontakten og starte produktet igen.

Vi anbefaler, at maskinen afkøles i ca. 30 minutter efter 2 timers drift.
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Pakkens indhold og transporteftersyn
Produktet leveres som standard med følgende dele:

 ▯ Lamineringsmaskine med monterbar skæreenhed

 ▯ 8x folielommer A3 til varm laminering (80 mikron)

 ▯ Denne betjeningsvejledning

 Bemærk
 ► Tag produktet, folielommerne og betjeningsvejledningen ud af kassen.

 ► Fjern alle emballagematerialer og folier fra produktet.

 ► Kontrollér, at alle dele er leveret med, og at de ikke har synlige skader.

 ► Hvis der mangler dele, eller hvis nogle af delene er defekte på grund af 
mangelfuld emballage eller på grund af transporten, bedes du henvende dig 
til vores service-hotline (se kapitlet Service).

Beskrivelse af produktet
(Se billederne på klap-ud-siden)

Figur A:
1 Foliestyreskinne (bag)
2 Skæreskinne
3 Skærehoved
4 Låsemekanisme til folieformat
5 Åbning til manuel folietilførsel
6 Indikatorlampen "Klar til brug" (Ready)
7 TÆND/SLUK-knap
8 Kontakt til varm og kold laminering (HOT og COLD) 
9 TÆND-/SLUK-indikatorlampe (Power)
0 Folieåbning (foran)
q Dokumentstøtte
w Skæreenhed

Figur B:
e Antiblokeringskontakt og folietykkelseskontakt



ULG 300 B1■ 136 │ DK

Tekniske data

Driftsspænding 220-240 V ∼, 50 Hz

Strømforbrug 1,4 A

Effektforbrug 300 W

Beskyttelsesklasse II / 

Foliebredde maks. 320 mm

Folietykkelse, varm laminering maks. 125 mikron

Folietykkelse, kold laminering maks. 200 mikron

Skærekapacitet for skæreen-
heden w

maks. 3 ark 80 g/m2 eller et  
lamineret dokument (80 mikron)

Lamineringstider

Foliestørrelse Stilling, folietykkelses-
kontakt e: 80 mikron

Stilling, folietykkelses-
kontakt e:  
125 mikron

A4 ca. 54 s ca. 76 s

A3 ca. 75 s ca. 105 s

Opstilling 
Opstillingsstedet skal opfylde følgende krav for at garantere sikker og fejlfri brug 
af produktet:

 ■ Stil produktet på et fast, fladt og vandret underlag.

 ■ Stil produktet, så der er tilstrækkeligt fri plads foran lamineringsmaskinen,  
så folielommerne kan komme helt ud af lamineringsmaskinen.

 ■ Brug ikke produktet i varme, våde eller meget fugtige omgivelser eller i 
nærheden af brændbart materiale.

 ■ Der skal være let adgang til stikkontakten, så ledningen hurtigt kan trækkes 
ud i en nødsituation.
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Betjening og funktion

Egnede folielommer
Du kan bruge folielommer med en bredde på op til 320 mm og en tykkelse på 
maksimalt 125 mikron til varm laminering. Vær opmærksom på, at folielommerne 
kun kan bruges til laminering en gang.

 Bemærk
 ► Til varm laminering må du udelukkende bruge folielommer, som udtrykkeligt er 

beregnet til varm laminering.

 ► Til kold laminering må du udelukkende bruge folielommer, som udtrykkeligt 
er beregnet til kold laminering.

 ► Vær opmærksom på, at folielommerne, der følger med ved køb, udelukkende er 
beregnet til varm laminering.

Indstillingstrin

Stilling, valg-
kontakt 8

Stilling,  
folietykkelses-

kontakt e

Laminerings-
folietykkelse

HOT 80 > 60 - 80

HOT 125 85 - 125

COLD 125 op til 200

 Bemærk
 ► Ved højglansfotos skal kontaktstillingen »125« samt den tilhørende lamine-

ringsfolietykkelse vælges.

Forberedelse af varm laminering
 ♦ Sæt foliestyreskinnen 1 ind i de dertil beregnede huller på bagsiden af 

lamineringsmaskinen.

 ♦ Klap dokumentstøtten q ud, så dokumenterne trækkes lige ind i åbningen til 
manuel folietilførsel 5.

 ♦ Sæt maskinens stik i en stikkontakt.

 ♦ Stil TÆND-/SLUK-knappen 7 på "ON" (I).

 ♦ Stil valgkontakten til varm og kold laminering 8 på "HOT" (I).

 ♦ Stil folietykkelseskontakten e på den ønskede folietykkelse (se også kapitlet 
Indstillingstrin). Den røde TÆND/SLUK-indikatorlampe 9 lyser nu.    
Lamineringsmaskinen opvarmes til driftstemperatur.

Så snart den grønne indikatorlampe "Klar til brug" 6 lyser, har lamineringsma-
skinen nået sin driftstemperatur.
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 Bemærk
 ► Når driftstemperaturen er nået, lyser den grønne indikatorlampe ”Klar til 

brug” 6. For at opnå et ensartet lamineringsresultat anbefales det, at der 
først begyndes med lamineringen efter en ekstra ventetid på ca. 2 - 3 minut-
ter. Det gælder især ved tynde folier (under 125 mikron) og ved indstilling af 
en anden folietykkelse.

 ► Det kan forekomme, at den grønne indikatorlampe ”Klar til brug” 6 ind 
imellem slukkes og begynder at lyse igen. Det betyder, at produktet holder 
temperaturen og hele tiden varmes op igen. Det er ikke en fejlfunktion ved 
produktet!

 ♦ Læg dokumentet, du vil laminere, i en folielomme af passende størrelse.

 Bemærk
 ► Vær opmærksom på, at alle dokumentets kanter skal have mindst to  

millimeters afstand til folielommens kant som vist på fig. 1.

 ► Sørg for kun at bruge én folie til laminering. Klap den op på forhånd som 
vist på f.eks. fig. 2.

 ► Du kan finde flere informationer om lamineringen i kapitlet Laminering.

Fig. 1

Fig. 2
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Forberedelse af kold laminering
 OBS!
 ► Lad først lamineringsmaskinen afkøle helt efter den varme laminering, før du 

begynder med kold laminering. Ellers er valserne inden i maskinen stadig 
varme. Derved kan folielommen og dokumentet til laminering blive beskadiget!

 ♦ Sæt foliestyreskinnen 1 ind i de dertil beregnede huller på bagsiden af 
lamineringsmaskinen.

 ♦ Træk dokumentstøtten q ud, så dokumentet trækkes lige ind i åbningen til 
den manuelle folietilførsel 5.

 ♦ Sæt lamineringsmaskinens strømstik i en stikkontakt.

 ♦ Stil TÆND-/SLUK-knappen 7 på "ON" (I).

 ♦ Stil valgkontakten til varm og kold laminering 8 på "COLD" (O). 

 Bemærk
 ► Bemærk: Indstil altid folietykkelseskontakten e til 125 mik. ved kold  

laminering. Den røde TÆND/SLUK-indikatorlampe 9 og den grønne  
indikatorlampe ”Klar til brug” 6 lyser nu.

 ♦ Læg dokumentet, du vil laminere, i en folielomme af passende størrelse.

 Bemærk
 ► Vær opmærksom på, at alle dokumentets kanter skal have mindst to millimeters 

afstand til folielommens kant som vist på fig. 1.

 ► Sørg for kun at bruge én folie til laminering. Klap den op på forhånd som 
vist på f.eks. fig. 2.

 ► Du kan finde flere informationer om lamineringen i kapitlet Laminering.
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Laminering
 ♦ Læg folielommen på foliestyreskinnen 1. Læg den højre eller venstre kant af 

folielommen på låsemekanismen til folieformat 4 (lukket side forrest).

 ♦ Skub låsemekanismen til folieformat 4 så meget sammen, at det valgte 
format er nået. Derved undgår du, at folielommen trækkes skævt ind.

 Bemærk
 ► Hvis folien alligevel trækkes skævt ind, skal du bruge ”Antiblokeringsfunk-

tionen” som beskrevet i kapitlet Antiblokeringsfunktion (ABS).

 ♦ Skub nu langsomt folielommen ind i åbningen til manuel folietilførsel 5.

 ♦ Når du har skubbet folielommen nogle centimeter ind i åbningen til manuel 
folietilførsel 5, trækkes den automatisk længere ind. Giv slip på folielommen, 
så snart du mærker, at den trækkes ind automatisk.

 OBS!
 ► Sørg for, at der er mindst 45 cm fri plads foran lamineringsmaskinen.    

Ellers kan folielommen ikke skubbes helt ud af lamineringsmaskinen efter 
lamineringen. Den laminerede folielomme kan beskadiges.

 ♦ Den færdiglaminerede folielomme skubbes ud gennem lamineringsmaskinens 
folieåbning 0.

 Bemærk
 ► Kun efter varm laminering: Når den færdiglaminerede folie kommer 

ud af lamineringsmaskinens folieåbning 0 , er den varm og kan let ændre 
form. Lad derfor folielommen afkøle et minut efter lamineringen, før du rører 
ved den.

 ► For at forbedre lamineringsresultatet kan du lade en bog, en dokumentmap-
pe eller en anden tung, glat genstand ligge på folielommen. Derved får du 
en glat, fejlfri overflade.

 ♦ Hvis du ikke vil starte en ny laminering, skal du stille TÆND/SLUK-knappen 7 
på "OFF" (O).

 ♦ Tag stikket ud af stikkontakten.
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Antiblokeringsfunktion (ABS)
I begyndelsen af lamineringen kan folien trækkes skævt ind eller sætte sig fast 
inde i maskinen.

 ♦ Stil antiblokeringsknappen e på position ABS. Nu trækkes folien ikke 
længere ind.

 ♦ Tag folielommen ud, og stil antiblokeringsknappen e på den ønskede 
folietykkelse igen.

 ♦ Start lamineringen igen. 

Skærefunktion
Hvis du vil anvende skærefunktionen på foliestyreskinnen 1, skal du tage  
foliestyreskinnen 1 af.

 ♦ Klap evt. dokumentstøtten q ind.

 ♦ Indstil skæreenheden w, så den danner en lige flade med foliestyreskinnen 1. 
Læg hertil foliestyreskinnen 1 på et bord eller en anden lige flade.

 ♦ Skub skærehovedet 3 helt frem til endestoppet. Skærehovedet 3 kan skub-
bes ud til begge ender af skæreskinnen 2.

 ♦ Klap skæreskinnen 2 op med det afrundede håndtag og læg dokumenterne 
på foliestyreskinnen 1. Lås dokumentet ved at skubbe låsemekanismen til 
folieformatet 4 sammen, indtil den rører ved begge sider af dokumentet.

 ♦ Brug markeringerne på målefeltet til nøjagtig justering af dokumentet.

 ♦ Klap skæreskinnen 2 ned, så den falder på plads.

 ♦ Hold papiret i en sikker position med den ene hånd.

 ♦ For at skære skal du trykke skærehovedet 3 ned med den anden hånd og 
derefter skubbe det hen over dokumentet i én bevægelse.
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Rengøring

 FARE! Livsfare på grund af elektrisk strøm!

 ► Tag stikket ud af stikkontakten, før du begynder rengøringen.

 ► Sørg for, at der ikke kommer fugt ind i produktet under rengøring.

 ► Læg aldrig produktets dele i vand eller anden form for væske!

 ► Åbn aldrig produktets kabinet. Der findes ingen betjeningselementer indeni.

 OBS!
 ► Brug ikke stærke eller slibende rengøringsmidler, da de kan angribe produk-

tets overflade. 

 ♦ Rengør kabinettets overflade med en let fugtet klud og et mildt opvaskemiddel.

Rengøring af produktets indvendige dele:

Ved laminering lægger der sig urenheder på valserne inden i maskinen. Derved 
forringes maskinens funktion i tidens løb. Du bør derfor rengøre valserne inden i 
maskinen efter brug. 

 ♦ Forbered produktet som beskrevet i kapitlet Forberedelse af varm 
laminering, indtil den grønne indikatorlampe "Klar til brug" 6 lyser. Stil 
folietykkelseskontakten e på 80 mic.

 ♦ Sæt derefter et stykke A3-papir, der er foldet på midten, (tykkelse maks.  
1,0 mm) i uden folielomme med den foldede kant forrest og sæt det lang-
somt ind i åbningen til manuel folietilførsel 5.

 ♦ Slip arket, når du mærker, at det trækkes ind automatisk. 

Nu sætter urenhederne på valserne inden i maskinen sig fast på papirarket. 
Papiret skubbes ud gennem lamineringsmaskinens folieåbning 0.

 ♦ Gentag rengøringen flere gange. Tag et nyt, rent stykke papir hver gang.

Når der ikke er flere urenheder på papiret mere, er valserne inden i maskinen 
rene.

Opbevaring
 ♦ Lad produktet køle af, før du pakker det væk.

 ♦ Opbevar produktet på et rent, tørt sted uden direkte sol.
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Bortskaffelse

Gælder kun for Frankrig:

Produktet, emballagen og betjeningsvejledning kan 
genbruges, er underlagt et udvidet producentansvar og 
indsamles  sorteret.

Bortskaffelse af produktet
 Det viste symbol med den overstregede affaldscontainer på hjul viser, at dette 
produkt er underlagt direktivet 2012/19/EU. Dette direktiv angiver, at 
produktet ikke må bortskaffes sammen med det normale husholdnings affald, 
når dets brugstid er omme, men skal afleveres på specielle indsamlingssteder, 
genbrugspladser eller affaldsvirksomheder.

Denne bortskaffelse er gratis for dig. Skån miljøet, og  bortskaf 
produktet korrekt.

Hvis det udtjente produkt indeholder persondata, er du selv ansvarlig for 
sletningen, før du afleverer det.

 Du kan få oplysninger hos kommunen om bortskaffelse af udtjente produkter.

Bortskaffelse af emballage
Emballeringsmaterialerne er valgt ud fra kriterier som miljøforligelighed og 
bortskaffelsesteknik og kan derfor genbruges. Bortskaf emballagemateria-
ler, som du ikke skal bruge mere, efter de lokalt gældende forskrifter.

Bortskaf emballagen miljøvenligt. Vær opmærksom på mærkningen på 
de forskellige emballagematerialer, og aflever dem sorteret til bortskaf-
felse. Emballagematerialerne er mærket med forkortelserne (a) og tallene 
(b) med følgende betydning:  
1–7: Plast, 20–22: Papir og pap, 80–98: Kompositmaterialer.
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Garanti for  Kompernass  Handels  GmbH
Kære kunde

På dette produkt får du 3 års garanti fra købsdatoen. I tilfælde af mangler ved 
produktet har du en række juridiske rettigheder i forhold til sælgeren af produk-
tet. Dine juridiske rettigheder forringes ikke af den nedenfor anførte garanti.

Garantibetingelser
Garantiperioden begynder på købsdatoen. Opbevar venligst kvitteringen et sik-
kert sted. Den er nødvendig for at kunne dokumentere købet.

Hvis der inden for tre år fra dette produkts købsdato opstår en materiale- eller 
fabrikationsfejl, vil produktet – efter vores valg – blive repareret eller udskiftet, el-
ler købsprisen vil blive refunderet gratis til dig. Denne garantiydelse forudsætter, 
at det defekte produkt afleveres, og købsbeviset (kvitteringen) forevises i løbet 
af fristen på tre år, og at der gives en kort skriftlig beskrivelse af, hvori manglen 
består, og hvornår den er opstået.

Hvis defekten er dækket af vores garanti, får du et repareret eller et nyt produkt 
retur. Reparation eller ombytning af produktet udløser ikke en ny garantiperiode.

Garantiperiode og juridiske mangelkrav
Garantiperioden forlænges ikke, hvis der gøres brug af garantien. Det gælder også 
for udskiftede og reparerede dele. Skader og mangler, som eventuelt allerede 
fandtes ved køb, samt manglende dele, skal anmeldes straks efter udpakningen. 
Når garantiperioden er udløbet, er reparation af skader betalingspligtig.

Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter strenge kvalitetsretningslinjer og testet 
grundigt inden leveringen.

Garantien dækker materiale- og fabrikationsfejl. Denne garanti omfatter ikke pro-
duktdele, der er udsat for normal slitage og derfor kan betragtes som sliddele, 
eller skader på skrøbelige dele som f.eks. kontakter, genopladelige batterier eller 
dele af glas.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadiget, ikke er forskrifts-
mæssigt anvendt eller vedligeholdt. For at sikre forskriftsmæssig anvendelse af 
produktet skal alle anvisninger nævnt i betjeningsvejledningen nøje overholdes. 
Anvendelsesformål og handlinger, som frarådes eller der advares imod i betje-
ningsvejledningen, skal ubetinget undgås.

Produktet er kun beregnet til privat og ikke til kommercielt brug. Ved misbrug og 
uhensigtsmæssig brug, anvendelse af vold og ved indgreb, som ikke er foretaget 
af vores autoriserede serviceafdeling, bortfalder garantien.
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Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din anmeldelse bør du følge nedenstående 
anvisninger:

 ■ Ved alle forespørgsler bedes du have kvitteringen og artikelnummeret 
(IAN) 418349_2210 klar som dokumentation for købet.

 ■ Artikelnummeret kan du finde på typeskiltet på produktet, som indgravering 
på produktet, på betjeningsvejledningens forside (nederst til venstre) eller 
som klæbemærke på bag- eller undersiden af produktet.

 ■ Hvis der opstår funktionsfejl eller øvrige mangler, bedes du først kontakte 
nedennævnte serviceafdeling telefonisk eller via e-mail.

 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, kan du derefter indsende portofrit til 
den oplyste serviceadresse med vedlæggelse af købsbevis (kvittering) og en 
beskrivelse af, hvori manglen består, og hvornår den er opstået.

 På www.lidl-service.com kan du downloade denne og mange andre 
manualer, produktvideoer og installationssoftware.

 Med denne QR-kode kommer du direkte til Lidl-servicesiden 
(www.lidl-service.com) og kan åbne den ønskede betjeningsvejledning ved 
indtastning af artikelnummeret (IAN) 418349_2210.

Service
 Service Danmark 
Tel.: 32 710005 
E-Mail: kompernass@lidl.dk

IAN 418349_2210

Importør
Bemærk at den efterfølgende adresse ikke er en serviceadresse. Kontakt først det 
nævnte servicested.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

TYSKLAND

www.kompernass.com
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Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del nuovo apparecchio.

È stato scelto un prodotto di alta qualità. Il manuale di istruzioni è parte integrante 
del presente prodotto. Esso contiene importanti indicazioni per la sicurezza, l’uso 
e lo smaltimento. Prima di utilizzare il prodotto, acquisire dimestichezza con tutte 
le indicazioni relative ai comandi e alla sicurezza. Utilizzare il prodotto solo 
come descritto e per i campi d’impiego indicati. In caso di cessione del prodotto 
a terze persone, consegnare anche tutta la relativa documentazione.

Uso conforme
Questo apparecchio è destinato esclusivamente alla laminazione a caldo e a 
freddo di documenti in carta o cartone in ambiente domestico privato. Inoltre, si 
possono tagliare documenti. Non è destinato all’impiego con altri materiali. 

Questo apparecchio non è destinato all’impiego commerciale o industriale.

Un uso diverso o esulante da quanto sopra è considerato non conforme. Sono 
escluse rivendicazioni di qualsiasi genere in caso di danni derivanti da uso non 
conforme. Il rischio è esclusivamente a carico dell’utente.

Avvertenze e simboli utilizzati
Nel presente manuale di istruzioni, sulla confezione e sull’apparecchio vengono 
utilizzati gli avvisi e i simboli seguenti (se pertinenti):

PERICOLO! Un avviso con questo simbolo e la parola di segna-
lazione "PERICOLO" indica una situazione di pericolo immediata 
che, se non viene evitata, ha come conseguenza la morte o una 
grave lesione.

AVVERTENZA! Un avviso con questo simbolo e la parola di 
segnalazione "AVVERTENZA" indica una possibile situazione di 
pericolo che, se non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza la morte o una grave lesione.

CAUTELA! Un avviso con questo simbolo e la parola di segnala-
zione "CAUTELA" indica una possibile situazione di pericolo che, 
se non viene evitata, potrebbe avere come conseguenza una 
lesione di entità lieve o moderata.

ATTENZIONE! Un avviso con questo simbolo e la parola di 
segnalazione "ATTENZIONE" indica una possibile situazione che, 
se non viene evitata, potrebbe avere come conseguenza danni 
materiali.

Una nota fornisce ulteriori informazioni volte a facilitare l'uso 
dell'apparecchio.

∼ Corrente alternata/tensione alternata
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Indicazioni relative alla sicurezza

 AVVERTENZA! PERICOLO DI LESIONI!

Componenti mobili
Tenere le parti del corpo lontane dalle parti in movi-
mento. Pericolo di schiacciamento!

 ■ Prima dell’uso, controllare l’apparecchio per rilevare even-
tuali danni esterni visibili. Non mettere in funzione un appa-
recchio danneggiato. Sussiste il pericolo di folgorazione.

 ■ Far eseguire le riparazioni solo da aziende specializzate  
o dall’assistenza clienti. Le riparazioni effettuate in modo 
non conforme possono causare gravi pericoli per l’utente.  
e comportano la decadenza della garanzia.

 ■ Far sostituire immediatamente il cavo di rete danneggiato 
dal centro di assistenza clienti o dal personale specializzato 
autorizzato, al fine di evitare pericoli.

 ■ Non utilizzare mai l’apparecchio con un cavo di rete difettoso. 
Sussiste il pericolo di folgorazione.

 ■ Non utilizzare alcuna prolunga o ciabatta che non corri-
sponda ai requisiti obbligatori di sicurezza.

 ■ La presa deve essere facilmente accessibile, in modo da 
poter disconnettere facilmente il cavo di rete in caso di 
necessità.

 ■ Non utilizzare timer esterni o un sistema di telecomando 
separato per azionare l’apparecchio.

 ■ Questo apparecchio è indicato solo per l’uso in 
ambienti interni.
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 ■ Questo apparecchio può essere utilizzato dai bambini di  
almeno 8 anni di età e da persone con capacità fisiche, sen-
soriali o mentali ridotte o insufficiente esperienza o conoscen-
za, solo se sorvegliati o istruiti sull’uso sicuro dell’apparecchio 
e qualora ne abbiano compreso i pericoli associati. I bambini 
non devono giocare con l’apparecchio. La pulizia e la manu-
tenzione a cura dell’utente non devono essere eseguite dai 
bambini, a meno che non siano sorvegliati.

 ■ Non laminare a caldo materiali infiammabili, sensibili al 
calore e/o fusibili né disegni su carta o materiale sensibile al 
calore, il cui colore o la cui qualità potrebbero modificarsi 
per effetto del calore.

 ■ In linea di principio, non laminare documenti preziosi e non 
replicabili. Sebbene l’apparecchio sia conforme a tutte le 
norme e standard di sicurezza, non si possono mai escludere 
malfunzionamenti. I malfunzionamenti della laminatrice 
possono provocare danni ai documenti da laminare.

 ■ Il materiale d’imballaggio non deve essere utilizzato dai 
bambini per giocare. Pericolo di soffocamento.

 ■ Se l’apparecchio avesse subito cadute o danni, non metterlo 
più in funzione. Fare controllare ed eventualmente riparare 
l’apparecchio da personale specializzato e qualificato.

Protezione dal surriscaldamento
Questo apparecchio è provvisto di un dispositivo di protezione dal surriscalda-
mento. Quando il motore si surriscalda a causa di sovraccarico, l’apparecchio 
si spegne automaticamente. In tal caso estrarre la spina dalla presa e attendere 
fino al raffreddamento dell’apparecchio a temperatura ambiente. Quindi si potrà 
riconnettere l’apparecchio alla rete elettrica e rimettere in funzione l’apparec-
chio.

Consigliamo di far raffreddare l’apparecchio per 30 minuti dopo 2 ore di 
funzionamento.
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Volume della fornitura e ispezione per eventuali 
danni da trasporto

La fornitura standard dell’apparecchio comprende i seguenti componenti:

 ▯ Plastificatore con accessorio di taglio inseribile

 ▯ 8x tasche di pellicola DIN A3 per la laminazione a caldo (80 micron)

 ▯ Il presente manuale di istruzioni

  Nota
 ► Rimuovere l’apparecchio, le tasche di pellicola e il manuale di istruzioni dal 

cartone.

 ► Rimuovere tutto il materiale d’imballaggio e le pellicole protettive dall’appa-
recchio.

 ► Controllare la completezza e l’integrità della fornitura.

 ► In caso di fornitura incompleta o in presenza di danni da trasporto o da 
imballaggio inadeguato, rivolgersi alla linea diretta di assistenza (vedere 
capitolo Assistenza).

Descrizione dell’apparecchio
(per le illustrazioni vedere la pagina pieghevole)

Figura A:

1 Guida per l’inserimento dei fogli (posteriore)

2 Guida di taglio

3 Testina di taglio

4 Blocco per il formato della pellicola

5 Fessura per l’inserimento manuale della pellicola

6 Spia d’indicazione “Pronto” (Ready)

7 Interruttore ON/OFF

8 Selettore per la laminazione a caldo e a freddo (HOT e COLD) 

9 Spia d’indicazione ON/OFF (Power)

0 Fessura per la pellicola (anteriore) 

q Supporti per documenti

w Accessorio di taglio

Figura B:

e Interruttore antiblocco e interruttore per lo spessore della pellicola
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Dati tecnici

Tensione di esercizio 220 - 240 V ∼, 50 Hz

Assorbimento di corrente 1,4 A

Assorbimento di potenza 300 W

Classe di protezione II / 

Larghezza pellicola max. 320 mm

Spessore pellicola per laminazione a caldo max. 125 micron

Spessore pellicola per laminazione a freddo max. 200 micron

Capacità di taglio dell'accessorio di 
taglio w

max. 3 fogli da 80 g/m2 o un  
documento laminato (80 micron).

Tempi di laminazione

Dimensioni 
della pellicola

Posizione interruttore 
per lo spessore della 

pellicola e: 80 micron

Posizione interruttore 
per lo spessore della 

pellicola e:  
125 micron

DIN A4 circa 54 s circa 76 s

DIN A3 circa 75 s circa 105 s

Installazione 
Per l’uso sicuro e privo di guasti dell’apparecchio, il luogo d’installazione deve 
soddisfare i seguenti requisiti:

 ■ Collocare l’apparecchio su una superficie solida, piana e orizzontale.

 ■ Collocare l’apparecchio in modo che davanti alla laminatrice sia presente 
sufficiente spazio libero da consentire la completa emissione della tasca di 
pellicola dalla laminatrice.

 ■ Non azionare l’apparecchio in un ambiente surriscaldato, molto umido o 
bagnato o nelle vicinanze di materiale infiammabile.

 ■ La presa deve essere facilmente accessibile, in modo da poter disconnettere 
facilmente il cavo di rete in caso di necessità.



ULG 300 B1 IT │ 153 ■

Uso e funzionamento

Tasca di pellicola idonea
Per la laminazione a caldo si possono utilizzare tasche di pellicola con una 
larghezza massima di 320 mm e uno spessore di massimo 125 micron. Tenere 
presente che ogni tasca di pellicola può essere usata solo una volta per la 
laminazione.

  Nota
 ► Per laminare a caldo utilizzare esclusivamente tasche di pellicola espressa-

mente previste per la laminazione a caldo.

 ► Per laminare a freddo utilizzare esclusivamente tasche di pellicola espressa-
mente previste per la laminazione a freddo.

 ► Tenere presente che le tasche di pellicola comprese nella fornitura sono 
idonee esclusivamente per la laminazione a caldo.

Livelli di attivazione

Posizione 
 selettore 8

Posizione interrut-
tore per lo spessore 

della pellicola e

Spessore della pelli-
cola di laminazione

HOT 80 > 60 - 80

HOT 125 85 - 125

COLD 125 fino a 200

  Nota
 ► Per le foto con patina lucida, selezionare l’impostazione “125” e lo spessore 

della pellicola di laminazione idoneo.

Preparazione della laminazione a caldo
 ♦ Inserire la guida per l’inserimento dei fogli 1 nei fori previsti sul retro della 

laminatrice.

 ♦ Estrarre i supporti per documenti q al fine di consentire l’inserimento corret-
to dei documenti nella fessura per l’inserimento manuale della pellicola 5.

 ♦ Inserire la spina di rete della laminatrice in una presa di rete.

 ♦ Impostare l’interruttore On/Off 7 su “ON” (I).

 ♦ Impostare il selettore per la laminazione a caldo e a freddo 8 su “HOT” (I).

 ♦ Impostare l’interruttore per lo spessore della pellicola e sullo spessore di 
pellicola desiderato (v. anche il capitolo Livelli di attivazione). La spia 
d’indicazione ON/OFF 9 si accende. 
La laminatrice si riscalda a temperatura ambiente.
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L’accensione della spia d’indicazione verde “Pronto” 6 indica che la laminatri-
ce ha raggiunto la temperatura ambiente.

  Nota
 ► Il raggiungimento della temperatura ambiente viene indicato tramite  

l’accensione della spia d’indicazione verde “Pronto” 6. Per un risultato  
di laminazione uniforme, soprattutto in caso di pellicole sottili (meno di 
125 micron) e in caso d’impostazione di uno spessore di pellicola diverso, 
consigliamo di iniziare il processo di laminazione dopo un periodo di attesa 
aggiuntivo di circa 2 - 3 minuti.

 ► Può capitare che di tanto in tanto la spia d’indicazione verde “Pronto” 6 si 
spenga e si riaccenda. Ciò significa che l’apparecchio mantiene la tempera-
tura e continua a riscaldare. Non si tratta di un difetto dell’apparecchio!

 ♦ Inserire il documento da laminare in una tasca di pellicola di dimensioni 
adeguate.

  Nota
 ► Tenere presente che tutti i margini del documento devono avere almeno due 

millimetri di distanza dal margine della tasca di pellicola, come indicato in 
Fig. 1.

 ► Fare attenzione a utilizzare solo un foglio per la laminazione. Provvedere 
prima ad aprirlo come indicato ad esempio in Fig. 2.

 ► Per informazioni sul processo di laminazione, continuare a leggere al capitolo 
Processo di laminazione.

Fig. 1

Fig. 2
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Preparazione della laminazione a freddo
  ATTENZIONE!
 ► Fare raffreddare completamente la laminatrice dopo la laminazione a caldo, 

prima di cominciare a eseguire la laminazione a freddo, altrimenti i rotoli 
all’interno della laminatrice saranno ancora caldi. Ciò potrebbe danneggia-
re la tasca di pellicola e il documento da laminare!

 ♦ Inserire la guida per l’inserimento dei fogli 1 nei fori previsti sul retro della 
laminatrice.

 ♦ Estrarre i supporti per documenti q in modo da consentire l’inserimento cor-
retto dei documenti nella fessura per l’inserimento manuale della pellicola 5.

 ♦ Inserire la spina di rete della laminatrice in una presa di rete.

 ♦ Impostare l’interruttore On/Off 7 su “ON” (I).

 ♦ Impostare il selettore per la laminazione a caldo e a freddo 8 su “COLD” (O). 

  Nota
 ► Avvertenza: per la laminazione a freddo impostare sempre l’interruttore per 

lo spessore della pellicola e su 125 mic. La spia d’indicazione rossa ON/
OFF 9 e la spia d’indicazione verde “Pronto” 6 si accendono.

 ♦ Inserire il documento da laminare in una tasca di pellicola di dimensioni 
adeguate.

  Nota
 ► Tenere presente che tutti i margini del documento devono avere almeno due 

millimetri di distanza dal margine della tasca di pellicola, come mostrato in 
Fig. 1.

 ► Fare attenzione a utilizzare solo un foglio per volta per la laminazione. 
Aprirlo prima come indicato ad esempio in Fig. 2.

 ► Per informazioni sul processo di laminazione, continuare a leggere al capitolo 
Processo di laminazione.
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Processo di laminazione
 ♦ Collocare la tasca di pellicola sulla guida per l’inserimento dei fogli 1. 

Collocare l’angolo destro o sinistro della tasca di pellicola sul blocco per il 
formato della pellicola 4 (lato chiuso davanti).

 ♦ Regolare il blocco per il formato della pellicola 4 fino a ottenere il formato 
desiderato. In tal modo si impedisce l’inserimento obliquo della tasca di 
pellicola.

  Nota
 ► Se ciò nonostante la pellicola si dovesse inserire storta, utilizzare la “Funzione 

antiblocco” come descritto al capitolo Funzione antiblocco (ABS).

 ♦ Spingere quindi lentamente la tasca di pellicola nella fessura per l’inserimento 
manuale della pellicola 5.

 ♦ Se si è inserita la tasca di pellicola per qualche centimetro nella fessura per 
l’inserimento manuale della pellicola 5, essa continuerà a venire trascinata 
automaticamente. Rilasciare la tasca di pellicola non appena essa viene 
trascinata automaticamente.

  ATTENZIONE!
 ► Assicurarsi che davanti alla laminatrice siano presenti almeno 45 cm di spa-

zio libero, altrimenti dopo la laminazione la tasca di pellicola potrebbe non 
essere emessa completamente dalla laminatrice. Si potrebbe danneggiare la 
tasca di pellicola laminata.

 ♦ La tasca di pellicola laminata e terminata viene emessa dalla fessura per la 
pellicola 0 della laminatrice.

  Nota
 ► Solo dopo la laminazione a caldo: la pellicola laminata e terminata 

appena emessa dalla fessura per la pellicola 0 della laminatrice è bollente 
e potrebbe leggermente deformarsi. Pertanto far raffreddare la pellicola 
laminata per almeno un minuto prima di toccarla.

 ► Al fine di ottenere risultati di laminazione ancora migliori, si possono 
appiattire i fogli di pellicola ancora caldi con un libro, un raccoglitore o un 
altro oggetto piatto e pesante. In tal modo si ottiene una superficie piana e 
perfetta.

 ♦ Se non si vogliono avviare ulteriori processi di laminazione, posizionare 
l’interruttore On/Off 7 su “OFF” (O).

 ♦ Staccare la spina dalla presa di corrente.
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Funzione antiblocco (ABS)
All’inizio del procedimento di laminazione, la tasca di pellicola potrebbe inserirsi 
obliquamente o incastrarsi all’interno dell’apparecchio.

 ♦ Ruotare l’interruttore antiblocco e in posizione ABS. La pellicola non verrà 
ulteriormente trascinata.

 ♦ Rimuovere la tasca di pellicola e portare l’interruttore antiblocco e nuova-
mente sullo spessore di pellicola desiderato.

 ♦ Ricominciare il processo di laminazione. 

Funzione di taglio
Se si desidera utilizzare la funzione di taglio sulla guida per l’inserimento dei 
fogli 1, rimuovere la guida per l’inserimento dei fogli 1.

 ♦ Se necessario, chiudere i supporti per documenti q.

 ♦ Inserire l’accessorio di taglio w in modo tale che formi una superficie diritta 
con la guida per l’inserimento dei fogli 1. A tal fine si consiglia di collocare 
la guida per l’inserimento dei fogli 1 su un tavolo o un’altra superficie 
piana.

 ♦ Spingere la testina di taglio 3 fino all’arresto (la testina di taglio 3 può 
essere spinta su entrambe le estremità della guida di taglio 2).

 ♦ Aprire verso l’alto la guida di taglio 2 mediante la maniglia arrotondata e 
posizionare i documenti sulla guida per l’inserimento dei fogli 1. Bloccare 
il documento, regolando il blocco per il formato della pellicola 4 fino a 
toccare entrambi i lati del documento.

 ♦ Per allineare esattamente il documento, utilizzare le marcature in scala 
presenti sulla tavola.

 ♦ Spingere la guida di taglio 2 verso il basso fino a inserirla.

 ♦ Tenere la carta in posizione sicura con una mano.

 ♦ Per il taglio premere verso il basso la testina di taglio 3 con l’altra mano e 
spingerla sul documento con un unico movimento.
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Pulizia

 PERICOLO! Pericolo di morte a causa di scossa elettrica!

 ► Prima di cominciare con la pulizia, staccare sempre la spina dalla presa.

 ► Impedire la penetrazione di umidità nell’apparecchio durante la pulizia.

 ► Non immergere mai le parti dell’apparecchio in acqua o altri liquidi!

 ► Non aprire mai l’alloggiamento dell’apparecchio. In esso non è presente 
alcun elemento di comando.

  ATTENZIONE!
 ► Per evitare di danneggiare la superficie dell’alloggiamento dell’apparecchio, 

non utilizzare detergenti aggressivi o abrasivi. 

 ♦ Pulire la superficie dell’alloggiamento con un panno leggermente inumidito e 
un detergente delicato.

Pulizia dell’interno dell’apparecchio:

nel corso di ogni laminazione, si depositano impurità sui rotoli all’interno della 
laminatrice. Ciò riduce le capacità di prestazioni della laminatrice nel corso del 
tempo. Pertanto, dopo l’uso è preferibile pulire i rulli all’interno della laminatrice. 

 ♦ Preparare l’apparecchio come descritto al capitolo Preparazione della 
laminazione a caldo fino a quando la spia d’indicazione verde “Pronto” 6 
non si accende. Impostare l’interruttore per lo spessore della pellicola e su 
80 mic.

 ♦ Quindi inserire lentamente un foglio di carta formato DIN A3 (spessore 
massimo 1,0 mm) piegato al centro, senza la tasca di pellicola e con il lato 
piegato davanti, nella fessura per l’inserimento manuale della pellicola 5.

 ♦ Rilasciare il foglio non appena si nota che esso si inserisce automaticamente. 

Lo sporco presente sui rotoli all’interno dell’apparecchio di laminazione si de-
posita sul foglio di carta. La carta viene emessa dalla fessura per la pellicola 0 
della laminatrice.

 ♦ Ripetere la pulizia più volte. Utilizzare ogni volta un foglio di carta nuovo e 
pulito.

Se non si notano più impurità sulla carta, significa che i rotoli all’interno della 
laminatrice sono puliti.

Conservazione
 ♦ Fare raffreddare l’apparecchio prima di riporlo.

 ♦ Collocare l’apparecchio in un luogo fresco e asciutto privo d’irradiazione 
solare diretta.
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Smaltimento

Valido solo per la Francia: 

Il prodotto,  l’imballaggio e il libretto di istruzioni sono 
riciclabili, sono soggetti ad una responsabilità estesa del 
produttore e vengono raccolti in maniera differenziata.

Smaltimento dell’apparecchio
Il simbolo del bidone dei rifiuti barrato, raffigurato lateralmente, indica che 
l'apparecchio è soggetto alla Direttiva 2012/19/EU. Tale direttiva prescrive 
che, al termine della sua vita utile, l'apparecchio non venga smaltito assieme ai 
normali rifiuti domestici, bensì conferito in appositi centri di raccolta, centri di 
riciclaggio o aziende di smaltimento.

Lo smaltimento è gratuito per l'utente. Rispettare  l'ambiente e 
smaltire l'apparecchio in modo conforme alle direttive pertinenti.

Se l'apparecchio usato contiene dati personali, si è responsabili di eliminarli 
prima di restituire l'apparecchio.

 Per lo smaltimento del prodotto una volta che ha terminato la sua funzione, 
informarsi presso l’amministrazione comunale.

Smaltimento dell’imballaggio
 I materiali di imballaggio sono stati selezionati in relazione alla loro 
ecocompatibilità e alle caratteristiche di smaltimento, pertanto sono 
riciclabili. Smaltire il materiale di imballaggio inutilizzato in conformità 
alle vigenti norme locali.

  Smaltire l’imballaggio conformemente alle norme di tutela ambientale. 
Tenere conto dei codici presenti sui vari materiali di imballaggio ed 
eventualmente separare i materiali effettuando una raccolta differenziata. 
I materiali di imballaggio presentano codici costituiti da abbreviazioni (a) 
e numeri (b) con il seguente significato:  
1-7: materie plastiche,  20-22:  carta e cartone, 80-98: materiali compositi.
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Garanzia della  Kompernass  Handels  GmbH
Egregio Cliente,

Questo apparecchio ha una garanzia di 3 anni dalla data di acquisto. Qualora 
questo prodotto presentasse vizi, Le spettano diritti legali nei confronti del vendi-
tore del prodotto. La garanzia qui di seguito descritta non costituisce alcun limite 
a tali diritti legali.

Condizioni di garanzia
Il periodo di garanzia decorre dalla data di acquisto. Si prega di conservare 
bene lo scontrino di cassa. Quest‘ultimo è necessario come prova d‘acquisto.

Qualora entro tre anni a partire dalla data d‘acquisto del prodotto si presentas-
se un difetto del materiale o di fabbricazione, provvederemo a nostra discre-
zione a riparare o a sostituire gratuitamente il prodotto oppure a rimborsare 
il prezzo d‘acquisto. Questa prestazione di garanzia ha come presupposto 
che l‘apparecchio guasto e la prova d‘acquisto (scontrino di cassa) vengano 
presentati entro il termine di tre anni e che si descriva per iscritto in cosa consiste 
il difetto e quando si è evidenziato.

Se il vizio rientra nell’ambito della nostra garanzia, il Suo prodotto verrà riparato 
o sostituito da uno nuovo. Con la riparazione o la sostituzione del prodotto non 
decorre un nuovo periodo di garanzia.

Periodo di garanzia e diritti legali di rivendicazione di vizi
Il periodo di garanzia non viene prolungato da interventi in garanzia. Ciò vale 
anche per le parti sostituite e riparate. Danni e vizi eventualmente già presenti 
al momento dell‘acquisto devono venire segnalati immediatamente dopo che 
l‘apparecchio è stato disimballato. Le riparazioni eseguite dopo la scadenza del 
periodo di garanzia sono a pagamento.

Ambito della garanzia
L‘apparecchio è stato prodotto con cura secondo severe direttive qualitative e 
debitamente collaudato prima della consegna.

La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di fabbricazione. 
Questa garanzia non si estende a componenti del prodotto esposti a normale 
logorio, che possono pertanto essere considerati come componenti soggetti a 
usura (esempio capacità della batteria, calcificazione, lampade, pneumatici, 
filtri, spazzole…). 
La garanzia non si estende altresì a danni che si verificano su componenti delica-
ti (esempio interruttori, batterie, parti realizzate in vetro, schermi, accessori vari) 
nonché danni derivanti dal trasporto o altri incidenti.

Questa garanzia decade se il prodotto è stato danneggiato oppure utilizzato o 
sottoposto a interventi di manutenzione in modo non conforme. Per un utilizzo ade-
guato del prodotto si devono rigorosamente rispettare tutte le istruzioni esposte nel 
manuale di istruzioni per l’uso. 
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Si devono assolutamente evitare modalità di utilizzo e azioni che il manuale di 
istruzioni per l’uso sconsiglia o da cui esso mette in guardia.

Il prodotto è destinato esclusivamente all‘uso domestico e non a quello commer-
ciale. La garanzia decade in caso di impiego improprio o manomissione, uso 
della forza e interventi non eseguiti dalla nostra filiale di assistenza autorizzata.

Trattamento dei casi di garanzia
Per garantire una rapida evasione della Sua richiesta, La preghiamo di seguire le 
seguenti istruzioni:

 ■ Tenga a portata di mano per qualsiasi richiesta lo scontrino di cassa e il 
codice dell’articolo (IAN) 418349_2210 come prova di acquisto.

 ■ Il codice dell‘articolo è riportato sulla targhetta identificativa o su 
un‘incisione presenti sul prodotto, sul frontespizio del manuale di istruzioni 
(in basso a sinistra) o su un adesivo applicato alla parte posteriore o inferio-
re del prodotto.

 ■ Qualora si presentassero malfunzionamenti o altri tipi di vizi, contatti innan-
zitutto il reparto assistenza clienti qui di seguito indicato telefonicamente 
o via e-mail.

 ■ Una volta che il prodotto è stato registrato come difettoso, lo può poi spedire 
a nostro carico, provvedendo ad allegare la prova di acquisto (scontrino di 
cassa), una descrizione del vizio e l’indicazione della data in cui si è presen-
tato, all’indirizzo del servizio di assistenza clienti che Le è stato comunicato.

 Sul sito www.lidl-service.com è possibile scaricare questo e molti altri manuali 
di istruzioni, filmati sui prodotti e software d’installazione.

 Con questo codice QR si giunge direttamente al sito dell’assistenza cli-
enti Lidl (www.lidl-service.com) e con la digitazione del codice articolo 
(IAN) 418349_2210 si può aprire il manuale di istruzioni di proprio 
interesse.

Assistenza
 Assistenza Italia 
Tel.: 800781188 
E-Mail: kompernass@lidl.it

IAN 418349_2210
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Importatore
Badi che il seguente indirizzo non è quello del servizio di assistenza clienti. 
Contatti innanzitutto il servizio di assistenza clienti indicato.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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Bevezető
Gratulálunk új készüléke megvásárlásához!

Vásárlásával kiváló minőségű termék mellett döntött. A használati útmutató a ter-
mék része. Fontos tudnivalókat tartalmaz a biztonságra, használatra és ártalmat-
lanításra vonatkozóan. A termék használata előtt ismerkedjen meg valamennyi 
kezelési és biztonsági utasítással. Csak a leírtak szerint és a megadott célokra 
használja a készüléket. A termék harmadik személynek történő továbbadása 
esetén adja át a készülékhez tartozó valamennyi leírást is.

Rendeltetésszerű használat
Ez a készülék kizárólag papír- vagy kartondokumentumok magánháztartásban 
végzett meleg- és hideglaminálására szolgál. Ezen kívül a dokumentumokat el is 
vághatja. Nem alkalmas más anyagokkal használatra. 

A készülék nem alkalmas kereskedelmi vagy ipari használatra.

Más vagy ezen túlmenő használat nem rendeltetésszerűnek minősül. Semmilyen, 
a nem rendeltetésszerű használatból eredő kárigény nem érvényesíthető.  
A kockázatot egyedül a felhasználó viseli.

Felhasznált figyelmeztető jelzések és szimbólumok
Ebben a használati útmutatóban, a csomagoláson és a készüléken, a következő 
figyelmeztető jelzéseket és szimbólumokat használjuk (ha alkalmazható):

VESZÉLY! Az ezzel a szimbólummal és a "VESZÉLY" figyel-
meztető szóval ellátott figyelmeztető utasítás olyan közvetlen ve-
szélyes helyzetre figyelmeztet, amely halált vagy súlyos sérülést 
okoz, ha nem előzik meg.

FIGYELMEZTETÉS! Az ezzel a szimbólummal és a "FIGYEL-
MEZTETÉS" figyelmeztető szóval ellátott figyelmeztető utasítás 
olyan lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely halált 
vagy súlyos sérülést okozhat, ha nem előzik meg.

VIGYÁZAT! Az ezzel a szimbólummal és a "VIGYÁZAT" figyel-
meztető szóval ellátott figyelmeztető utasítás olyan lehetséges 
veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely csekély vagy enyhe 
mértékű sérülést okozhat, ha nem előzik meg.

FIGYELEM! Az ezzel a szimbólummal és a "FIGYELEM" figyel-
meztető szóval ellátott figyelmeztető utasítás olyan lehetséges 
helyzetre figyelmeztet, amely anyagi károkat okozhat, ha nem 
előzik meg.
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Tudnivaló jelöli a kiegészítő információkat, amelyek megköny-
nyítik a készülék használatát.

∼ Váltakozó áram/váltó feszültség

Biztonsági utasítások

 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY!

Mozgó részek
 Tartsa távol a testrészeit a mozgó részektől.  
Zúzódásveszély áll fenn!

 ■ Használat előtt ellenőrizze a készüléket, hogy nincs-e rajta 
látható sérülés. Ne működtessen hibás készüléket. Áramütés 
veszélye áll fenn.

 ■ Csak megfelelő jogosultsággal rendelkező szakemberrel 
vagy az ügyfélszolgálattal javíttassa a készüléket. A szak-
szerűtlen javítás jelentős veszélyt jelenthet a felhasználó 
számára. Ezenkívül a garancia is érvényét veszti.

 ■ A veszélyhelyzetek elkerülése érdekében a sérült hálózati 
csatlakozót vagy vezetéket azonnal cseréltesse ki megfelelő 
jogosultsággal rendelkező szakemberrel vagy az ügyfél-
szolgálattal.

 ■ Soha ne használja a készüléket hibás hálózati kábellel. 
Áramütés veszélye áll fenn.

 ■ Ne használjon olyan hosszabbítót vagy elosztót, ami nem 
felel meg a biztonsági előírásoknak.

 ■ A csatlakozóaljzat legyen könnyen elérhető, hogy vészhely-
zet esetén a hálózati kábelt könnyen ki lehessen húzni.

 ■ A készülék üzemeltetéséhez ne használjon külső időkapcso-
lót vagy külön távműködtető rendszert.
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 ■ A készülék kizárólag beltéri használatra alkalmas.

 ■ A készüléket 8 éves kor feletti gyermekek és csökkent fizikai, 
érzékszervi vagy szellemi képességű vagy tapasztalattal, 
illetve ismeretekkel nem rendelkező személyek felügyelet 
mellett használhatják, vagy ha felvilágosították őket a ké-
szülék biztonságos használatáról és megértették az ebből 
eredő veszélyeket. Gyermekek nem játszhatnak a készülék-
kel. Tisztítást és a felhasználó által végzendő karbantartást 
felügyelet nélküli gyermekek nem végezhetnek.

 ■ Alapvetően ne lamináljon melegen gyúlékony, hőérzékeny 
és/vagy olvadékony anyagokat és olyan hőre érzékeny 
papíron, ill. anyagon lévő rajzokat, amelyek színe, ill. minő-
sége hő hatására megváltozhat.

 ■ Alapvetően ne lamináljon értékes, egyedi dokumentumokat. 
Bár a készülék az összes szokásos biztonsági előírásnak/
szabványnak megfelel, soha nem zárható ki teljesen a hibás 
működés. A készülék meghibásodása a laminálni kívánt 
dokumentum sérüléséhez vezethet.

 ■ A csomagolóanyag nem játékszer. Fulladásveszély áll fenn.

 ■ Ha a készülék leesett vagy megsérült, nem szabad tovább 
használni. Ellenőriztesse a készüléket szakképzett szakem-
berrel és szükség esetén javíttassa meg.

Túlmelegedés elleni védelem
A készülék túlmelegedés elleni védelemmel van ellátva. Ha a motor a túlterhelés 
miatt túlságosan felmelegszik, akkor a készülék magától kikapcsol. Ebben az 
esetben húzza ki a csatlakozódugót és várja meg, amíg a készülék szobahőmér-
sékletűre hűl. Ezt követően csatlakoztathatja a csatlakozódugót az aljzatba és 
ismét üzembe helyezheti a készüléket.

Azt javasoljuk, hogy 2 óra üzemeltetés után kb. 30 percig hagyja hűlni a készüléket.
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A csomag tartalma és hiánytalanságának 
 ellenőrzése

A készüléket alapvetően az alábbi összetevőkkel szállítjuk:

 ▯ Laminálógép készülék felhelyezhető vágótartozékkal

 ▯ 8 db A/3-as fóliatasak meleglamináláshoz (80 mikron)

 ▯ Ez a használati útmutató

 Tudnivaló
 ► Vegye ki a kartondobozból a készüléket, a fóliatasakokat és a használati 

útmutatót.

 ► Távolítsa el a készülékről az összes csomagolóanyagot és védőfóliát.

 ► Ellenőrizze a csomag tartalmát, hogy hiánytalan-e és nincs-e rajta látható 
sérülés.

 ► Hiányos szállítás vagy a nem megfelelő csomagolásból eredő, illetve a 
szállítás során keletkezett károk esetén forduljon az ügyfélszolgálathoz (lásd 
a Szerviz fejezetet).

A készülék leírása
(a képeket lásd a kihajtható oldalon)

„A” ábra:

1 fóliavezető-sín (hátul)

2 vágósín

3 vágófej

4 fóliaformátum-rögzítő

5 nyílás a fólia kézi adagolásához

6 „üzemkész“ jelzőlámpa (Ready)

7 BE/KI kapcsoló

8 váltókapcsoló meleg- és hideglamináláshoz (HOT/COLD) 

9 BE/KI jelzőlámpa (Power)

0 fólianyílás (elöl) 

q papírtámaszok

w vágó tartozék

„B” ábra:

e blokkolásgátló kapcsoló és fóliavastagság kapcsoló
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Műszaki adatok

Üzemeltetési feszültség 220 - 240 V ∼, 50 Hz

Áramfelvétel 1,4 A

Teljesítményfelvétel 300 W

Védelmi osztály II / 

Fóliaszélesség max. 320 mm

Fóliavastagság meleglaminálás esetén max. 125 mikron

Fóliavastagság hideglaminálás esetén max. 200 mikron

A vágó tartozék w vágási 
kapacitása

max. 3 darab 80g/m2 papírlap vagy 
egy laminált dokumentum (80 mikron)

Laminálási idők

Fóliaméret
Fóliavastagság  

kapcsoló e állása:  
80 mikron

Fóliavastagság  
kapcsoló e állása:  

125 mikron

DIN A4 kb. 54 másodperc kb. 76 másodperc

DIN A3 kb. 75 másodperc kb. 105 másodperc

A készülék felállítása 
A felállítás helyére vonatkozóan az alábbi feltételeknek kell teljesülniük a készülék 
biztonságos és hibátlan működéséhez:

 ■ A készüléket stabil, sima és vízszintes felületre kell helyezni.

 ■ A készüléket úgy kell felállítani, hogy a lamináló készülék előtt elegendő 
hely legyen ahhoz, hogy a fóliatasak teljesen ki tudjon jönni a lamináló 
készülékből.

 ■ Ne működtesse a készüléket forró, vizes vagy nagyon nedves környezetben 
vagy gyúlékony anyagok közelében.

 ■ A csatlakozóaljzat legyen könnyen elérhető, hogy vészhelyzet esetén a 
hálózati kábelt könnyen ki lehessen húzni.
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Használat és üzemeltetés

Megfelelő fóliatasakok
A meleglamináláshoz legfeljebb 320 mm széles és 125 mikron vastag fóliatasak 
használható. Vegye figyelembe, hogy minden fóliatasak csak egyszer használ-
ható fel lamináláshoz.

 Tudnivaló
 ► Meleglamináláshoz kizárólag olyan fóliatasakot használjon, amelyik kifeje-

zetten meleglamináláshoz való.

 ► Hideglamináláshoz kizárólag olyan fóliatasakot használjon, amelyik kifeje-
zetten hideglamináláshoz való.

 ► Vegye figyelembe, hogy a csomagban található fóliatasakok kizárólag 
meleglamináláshoz alkalmasak.

Kapcsoló fokozatok

Váltókapcsoló 8 
állása

Fóliavastagság  
kapcsoló e állása

Lamináló fólia  
vastagsága

HOT 80 > 60 - 80

HOT 125 85 - 125

COLD 125 max. 200

 Tudnivaló
Magasfényű fényképekhez válassza a „125” kapcsolóállást, valamint megfelelő 
fóliavastagságot. 

Meleglaminálás előkészítése
 ♦ Helyezze a fóliavezető-sínt 1 a lamináló készülék hátoldalán kialakított 

lyukakba.

 ♦ Hajtsa ki a papírtámaszokat q a dokumentumok egyenes behúzásához  
a kézi fóliaadagoláshoz való nyílásba 5.

 ♦ Csatlakoztassa a lamináló készülék csatlakozódugóját a hálózati aljzatba.

 ♦ Állítsa a BE/KI kapcsolót 7 „ON” (I) állásba.

 ♦ Állítsa a meleg- és hideglaminálás kiválasztására szolgáló váltókapcsolót 8 
„HOT” (I) állásba.

 ♦ Állítsa a fóliavastagság kapcsolót e a kívánt fóliavastagságra (lásd a 
Kapcsoló fokozatok fejezetet). Ekkor világítani kezd a piros BE/KI 
jelzőlámpa 9.   
A lamináló készülék működési hőmérsékletre melegszik.

Amint világítani kezd a zöld „üzemkész” jelzőlámpa 6, a lamináló készülék 
elérte a működési hőmérsékletet.
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 Tudnivaló
 ► A világító zöld „üzemkész” jelzőlámpa 6 jelzi, hogy a készülék elérte a 

működési hőmérsékletet. Egyenletes laminálási eredmény elérése érdekében 
- különösen vékonyabb (125 mikronnál vékonyabb) fóliák esetén, illetve má-
sik fóliavastagság beállítása esetén - javasoljuk, hogy a laminálási folyamat 
megkezdése előtt várjon további kb. 2-3 percet.

 ► Közben előfordulhat, hogy a zöld „üzemkész” jelzőlámpa 6 kialszik, majd 
ismét világít. Ez azt jelenti, hogy a készülék tartja a hőmérsékletet és felfűt. 
Ez nem a készülék működési hibája!

 ♦ Helyezze be a laminálni kívánt dokumentumot egy megfelelő méretű fóliata-
sakba.

 Tudnivaló
 ► Ügyeljen arra, hogy a dokumentum minden széle legalább két milliméterre 

legyen a fóliatasak szélétől, ahogy az 1. ábra mutatja.

 ► Figyeljen arra, hogy csak egy fóliát használjon a lamináláshoz.  
Először hajtsa fel a fóliát, például a 2. ábra szerint.

 ► A laminálás további menetére vonatkozó információk a Laminálás fejezet-
ben olvashatók.

1. ábra

2. ábra
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Hideglaminálás előkészítése
 FIGYELEM!
 ► Meleglaminálás után először hagyja teljesen lehűlni a lamináló készüléket, 

mielőtt elkezdi a hideglaminálást. Ellenkező esetben még forrók a készülék 
belsejében lévő hengerek. Ez kárt tehet a fóliatasakban és a laminálni kívánt 
dokumentumban!

 ♦ Helyezze a fóliavezető-sínt 1 a lamináló készülék hátoldalán kialakított 
lyukakba.

 ♦ Húzza ki a papírtámaszokat q a dokumentumok egyenes behúzásához a 
kézi fóliaadagoláshoz való nyílásba 5.

 ♦ Csatlakoztassa a lamináló készülék csatlakozódugóját egy hálózati aljzatba.

 ♦ Állítsa a BE/KI kapcsolót 7 „ON” (I) állásba.

 ♦ Állítsa a meleg- és hideglaminálás kiválasztására szolgáló váltókapcsolót 8 
„COLD” (O) állásba. 

 Tudnivaló
 ► Tudnivaló: A hideglamináláshoz a fóliavastagság-kapcsolót e állítsa mindig 

125 mikronra. Ekkor világítani kezd a piros BE/KI jelzőlámpa 9 és a zöld 
„üzemkész“ jelzőlámpa 6.

 ♦ Helyezze be a laminálni kívánt dokumentumot egy megfelelő méretű fóliata-
sakba.

 Tudnivaló
 ► Ügyeljen arra, hogy a dokumentum minden széle legalább két milliméterre 

legyen a fóliatasak szélétől, ahogy az 1. ábra mutatja.

 ► Figyeljen arra, hogy csak egy fóliát használjon a lamináláshoz.  
Először hajtsa fel a fóliát, például a 2. ábra szerint.

 ► A laminálás további menetére vonatkozó információk a Laminálás fejezet-
ben olvashatók.
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Laminálás
 ♦ Tegye a fóliatasakot a fóliavezető-sínre 1. Helyezze a fóliatasak jobb vagy 

bal szélét a fóliaformátum-rögzítőhöz 4 (zárt oldalával előre).

 ♦ Addig tolja össze a fóliaformátum-rögzítőt 4, amíg el nem éri a kiválasztott 
formátumot. Ezzel megakadályozható, hogy a készülék ferdén húzza be a 
fóliatasakot.

 Tudnivaló
 ► Ha a készülék a fóliát ennek ellenére ferdén húzza be, akkor használja a 

„blokkolásgátló funkciót” a Blokkolásgátló funkció (ABS) fejezetben 
leírtak szerint.

 ♦ Csúsztassa a fóliatasakot lassan a kézi fóliaadagoláshoz való nyílásba 5.

 ♦ Ha a fóliatasakot néhány centiméternyire becsúsztatta a kézi fóliaadagolás-
hoz való nyílásba 5, akkor a készülék a fóliatasakot automatikusan behúz-
za. Engedje el a fóliatasakot, amint érzi, hogy az automatikusan behúzódik.

 FIGYELEM!
 ► Gondoskodjon arról, hogy a lamináló készülék előtt legalább 45 cm hely 

szabadon maradjon.   
Ellenkező esetben a készülék laminálás után nem tudja teljesen kiadni a 
fóliatasakot. A laminált fóliatasak megsérülhet.

 ♦ A készülék a kész laminált fóliatasakot a fólianyíláson 0 keresztül adja ki.

 Tudnivaló
 ► Csak meleglaminálás után: Amikor a kész laminált fólia kikerül a 

lamináló készülék fólianyílásán 0, akkor az még forró és könnyen deformá-
lódhat. Ezért laminálás után hagyja a fóliatasakot egy percig hűlni, mielőtt 
hozzáér.

 ► Jobb laminálási eredmény érdekében a még forró fóliatasaknál nehezékként 
használjon könyvet, iratmappát vagy más nehéz, sima tárgyat. Így a fóliata-
sak felülete sima és hibátlan lesz.

 ♦ Ha nem szeretne mást laminálni, akkor állítsa a BE/KI kapcsolót 7 „OFF” 
(O) állásba.

 ♦ Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a hálózati csatlakozóaljzatból.
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Blokkolásgátló funkció (ABS)
A laminálási folyamat elején előfordulhat, hogy a készülék ferdén húzza be a 
fóliatasakot vagy megakad a készülékben.

 ♦ Forgassa el a blokkolásgátló kapcsolót e ABS állásba. A készülék nem 
húzza be tovább a fóliát.

 ♦ Vegye ki a fóliatasakot és forgassa vissza a blokkolásgátló kapcsolót e a 
kívánt fóliavastagságra.

 ♦ Kezdje el újra a laminálást.

Vágó funkció
Ha a vágó funkciót kívánja használni a fóliavezető-sínen 1, akkor vegye le a 
fóliavezető-sínt 1.

 ♦ Ha szükséges, hajtsa be a papírtámaszokat q.

 ♦ Állítsa be úgy a vágó tartozékot w, hogy az egy egyenes felületet képez-
zen a fóliavezető-sínnel 1. Ehhez a legjobb, ha a fóliavezető-sínt 1 egy 
asztalra vagy más egyenes felületre helyezi.

 ♦ Tolja a vágófejet 3 ütközésig (a vágófej 3 egészen a vágósín 2 két 
végéig tolható).

 ♦ Hajtsa fel a vágósínt 2 a lekerekített fogantyúnál és helyezze a dokumentu-
mot a fóliavezető-sínre 1. Rögzítse a dokumentumot úgy, hogy a fóliaformá-
tum-rögzítőt 4 összetolja, amíg hozzá nem ér a dokumentum két oldalához.

 ♦ A dokumentum pontos beállításához használja a skálán lévő jelöléseket.

 ♦ Hajtsa le a vágósínt 2, hogy bekattanjon.

 ♦ Tartsa a papírt egy kézzel biztonságos pozícióban.

 ♦ A vágáshoz nyomja le a vágófejet 3 a másik kezével és tolja végig egy 
lendülettel a dokumentumon.
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Tisztítás

 VESZÉLY! Elektromos áramütés veszélye!

 ► Tisztítás előtt húzza ki a csatlakozódugót a csatlakozóaljzatból.

 ► Ügyeljen arra, hogy a tisztítás során ne kerüljön folyadék a készülékbe.

 ► Soha ne merítse a készülék részeit vízbe vagy más folyadékba!

 ► Soha ne nyissa fel a készülékházat. Nincsen benne kezelőelem.

 FIGYELEM!
 ► Ne használjon erős vagy súroló hatású tisztítószert, mert ez kárt tehet a 

készülék felületében. 

 ♦ A készülék felületét enyhén nedves törlőkendővel és gyenge hatású mosoga-
tószerrel tisztítsa.

A készülék belsejének tisztítása:

Minden laminálás során szennyeződés rakódik le a lamináló készülék belsejé-
ben található hengereken. Ez idővel csökkenti a lamináló készülék teljesítményét. 
Ezért a lamináló készülékben található hengereket használat után meg kell 
tisztítani. 

 ♦ Készítse elő a készüléket a Meleglaminálás előkészítése fejezetben 
leírtak szerint, amíg a zöld „üzemkész” jelzőlámpa 6 világítani nem kezd. 
Állítsa a fóliavastagság kapcsolót e 80 mic értékre.

 ♦ Ezután helyezzen be lassan egy középen összehajtott A3-as (legfeljebb 
1,0 mm vastagságú) papírlapot fóliatasak nélkül és hajtással előre a kézi 
fóliaadagoláshoz való nyílásba 5.

 ♦ Engedje el a lapot, amint érzi, hogy az automatikusan behúzódik. 

Ekkor a lamináló készülékben található hengereken lévő szennyeződés rátapad 
a papírlapra. A készülék a papírt a fólianyíláson 0 keresztül adja ki.

 ♦ Ismételje meg többször a tisztítást. Minden alkalommal egy új, tiszta papírla-
pot használjon.

Ha nem látható több szennyeződés a papírlapon, akkor a lamináló készülék 
belsejében található hengerek tiszták.

Tárolás
 ♦ Hagyja a készüléket lehűlni, mielőtt elrakja.

 ♦ A készüléket tiszta és száraz helyen, közvetlen napsugárzástól védve kell 
tárolni.
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Ártalmatlanítás

Csak Franciaországra vonatkozik:

A termék, a csomagolás és a használati utasítás 
újrahasznosítható, a gyártó kiterjesztett felelőssége alá 
tartozik, és szelektív hulladékgyűjtéssel gyűjtik.

A készülék ártalmatlanítása
Az áthúzott kerekes szeméttároló itt látható szimbóluma azt jelzi, hogy ez a 
készülék a 2012/19/EU irányelv hatálya alá tartozik. Ez az irányelv azt 
mondja ki, hogy a készüléket életciklusa végén nem szabad a szokásos 
háztartási hulladékkal ártalmatlanítani, hanem külön létrehozott gyűjtőhelyen, 
újrahasznosító központokban vagy hulladékkezelő üzemben kell leadni.

Ez az ártalmatlanítás az Ön számára díjtalan. Kímélje a környe-
zetet és ártalmatlanítson szakszerűen.

Ha hulladékká vált készüléke személyes adatokat tartalmaz, akkor az Ön 
felelőssége ezeket törölni, mielőtt a készüléket visszaadja.

 Az elhasználódott termék ártalmatlanításának lehetőségeiről tájékozódjon telepü-
lése vagy városa önkormányzatánál.

A csomagolás ártalmatlanítása
A csomagolóanyagokat környezetbarát és hulladék-ártalmatlanítási szempontok 
szerint választottuk ki és ezért újrahasznosíthatók. Ártalmatlanítsa a feleslegessé 
vált csomagolóanyagokat a hatályos helyi előírásoknak megfelelően.

Ártalmatlanítsa a csomagolást környezetbarát módon. Vegye figyelembe a 
különböző csomagolóanyagokon lévő jelzéseket és adott esetben válassza 
külön azokat. A csomagolóanyagok rövidítésekkel (a) és számjegyekkel (b) 
vannak megjelölve, az alábbi jelentéssel:  
1–7: műanyagok; 20–22: papír és karton, 80–98: kompozit anyagok.
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A Kompernass  Handels  GmbH  garanciája
Tisztelt Vásárlónk!

A készülékre a vásárlás napjától számított 3 év garanciát vállalunk. A termék 
meghibásodása esetén. Önt jogszabályban foglalt jogok illetik meg az eladóval 
szemben. Az alábbi garanciánk nem korlátozza vagy szünteti meg a jogsza-
bályban biztosított jogokat.

Garanciális feltételek
A garanciális időszak a vásárlás napján kezdődik. Gondosan őrizze meg a 
nyugtát. Ez a vásárlás igazolásához szükséges.

Ha a termékvásárlás napjától számított három éven belül anyag- vagy gyár-
tási hibát észlel, akkor a terméket saját belátásunk szerint ingyen megjavítjuk, 
kicseréljük vagy visszafizetjük az árát. A garancia feltétele a hibás készülék és 
a vásárlást igazoló bizonylat (pénztári blokk) három éves garanciaidőn belüli 
bemutatása, valamint a hiba lényegének és megjelenése idejének rövidleírása.

Ha garanciánk fedezetet nyújt a hibára, akkor javított vagy egy új terméket kap 
vissza. A termék javítása vagy cseréje esetén a garancia nem kezdődik elölről.

Garanciális idő és a jogszabályban foglalt szavatossági 
igények

A garancia ideje nem hosszabbodik meg a jótállással. Ez a cserélt és javított 
alkatrészekre is vonatkozik. Az esetlegesen már a vásárláskor is fennálló sérülé-
seket és hiányosságokat a kicsomagolás után azonnal jelezni kell. A garanciai 
lejárta után esedékes javítások díjkötelesek.

A garancia köre
A készüléket szigorú minőségi előírások szerint gyártottuk és kiszállítás előtt 
lelkiismeretesen ellenőriztük.

A garancia anyag- vagy gyártási hibákra vonatkozik. A garancia nem terjed ki a 
termék normális elhasználódásnak kitett és ezért kopó alkatrészeknek tekinthető 
alkatrészeire vagy a törékeny alkatrészek – mint például kapcsolók, akkumuláto-
rok vagy üvegből készült alkatrészek – sérüléseire.

A garancia megszűnik akkor, ha a termék megsérül, nem megfelelően használják 
vagy nem tartják karban. A termék megfelelő használata érdekében a használati 
útmutatóban foglalt összes utasítást pontosan be kell tartani. Feltétlenül kerülni 
kell minden olyan felhasználási és kezelési módot, amit a használati útmutató 
nem javasol, vagy amelynek elkerülésére kifejezetten figyelmeztet.

A termék csak magánhasználatra és nem ipari használatra készült. A garancia 
érvényét veszti visszaélésszerű vagy szakszerűtlen kezelés, erőszak alkalmazá-
sa vagy olyan beavatkozások esetén, amelyeket általunk nem engedélyezett 
szervizben végeztek el.
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A garancia érvényesítése
Ügyének gyors feldolgozása érdekében kövesse a következő utasításokat:

 ■ Kérjük, hogy minden kapcsolatfelvételnél tartsa készenlétben a vásárlást 
igazoló pénztári blokkot és a cikkszámot (IAN) 418349_2210.

 ■ A cikkszám a termék adattábláján, a termékre gravírozva, a használati 
útmutató címlapján (balra lent) vagy a termék hátoldalán vagy alján lévő 
címkén található.

 ■ Működési hiba vagy más hiba észlelése esetén vegye fel a kapcsolatot az 
alábbi szervizrészleggel telefonon vagy e-mailben.

 ■ Küldje el díjmentesen a megadott szerviz címére a hibásnak talált terméket 
és a vásárlást igazoló bizonylatot (pénztári blokk), illetve röviden írja le azt 
is, hogy hol és mikor jelentkezett a hiba.

 Más használati útmutatókhoz, termékbemutató videókhoz és a telepítési 
szoftverekhez hasonlóan ezt is letöltheti a www.lidl-service.com oldalról.

 Ezzel a QR-kóddal közvetlenül a Lidl ügyfélszolgálati oldalra kerülnek 
(www.lidl-service.com) és a cikkszám megadásával (IAN) 418349_2210  
megnyithatja a használati útmutatót.

Szerviz
 Szerviz Magyarország 
Tel.: 06800 21225 
E-Mail: kompernass@lidl.hu

IAN 418349_2210

Gyártja
Ügyeljen arra, hogy az alábbi cím nem a szerviz címe. Először forduljon a 
megjelölt szervizhcez.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NÉMETORSZÁG

www.kompernass.com
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Uvod
Iskrene čestitke ob nakupu nove naprave.

Odločili ste se za kakovosten izdelek. Navodila za uporabo so sestavni del iz-
delka. Vsebujejo pomembne napotke za varnost, uporabo in odlaganje naprave 
med odpadke. Preden začnete izdelek uporabljati, se seznanite z vsemi navodili 
za uporabo in varnost. Izdelek uporabljajte le tako, kot je opisano, in samo za 
navedena področja uporabe. Ob predaji izdelka tretji osebi zraven priložite vso 
dokumentacijo.

Predvidena uporaba
Naprava je namenjena izključno za vroče in hladno laminiranje dokumentov iz 
papirja ali kartona v zasebnih gospodinjstvih. Poleg tega je z njo mogoče rezati 
dokumente. Naprava ni predvidena za uporabo z drugimi materiali. 

Ta naprava ni predvidena za obrtno ali industrijsko uporabo.

Kakršna koli druga ali drugačna uporaba od navedene velja za nepredvideno. 
Uveljavljanje kakršnih koli zahtevkov zaradi škode, nastale zaradi nepredvidene 
uporabe, je izključeno. Tveganje nosi izključno uporabnik.

Varnostna opozorila in simboli v teh navodilih
V teh navodilih za uporabo, na embalaži in napravi se (lahko) uporabljajo  
naslednje vrste varnostnih opozoril in simbolov:

NEVARNOST! Varnostno opozorilo s tem simbolom in opozoril-
no besedo »NEVARNOST« označuje neposredno grozečo nevar-
no situacijo, ki ima za posledico smrt ali hudo telesno poškodbo, 
če se ne prepreči.

OPOZORILO! Varnostno opozorilo s tem simbolom in opozo-
rilno besedo »OPOZORILO« označuje možno nevarno situacijo, ki 
bi lahko imela za posledico smrt ali hudo telesno poškodbo, če 
se ne prepreči.

PREVIDNO! Varnostno opozorilo s tem simbolom in opozorilno 
besedo »PREVIDNO« označuje možno nevarno situacijo, ki bi 
lahko imela za posledico lažjo ali zmerno telesno poškodbo, če 
se ne prepreči.

POZOR! Varnostno opozorilo s tem simbolom in opozorilno 
besedo »POZOR« označuje možno situacijo, ki bi lahko imela za 
posledico materialno škodo, če se ne prepreči.

Opomba označuje dodatne informacije, ki vam olajšajo delo z 
napravo.

∼ Izmenični tok/izmenična napetost
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Varnostna navodila

  OPOZORILO! NEVARNOST TELESNIH POŠKODB!

Premikajoči se deli
 Dele telesa imejte oddaljene od premikajočih se 
delov. Obstaja nevarnost zmečkanin!

 ■ Pred uporabo preverite, ali so na napravi vidne morebitne 
zunanje poškodbe. Poškodovane naprave ne uporabljajte 
več. Obstaja nevarnost električnega udara.

 ■ Popravilo naprave prepustite samo pooblaščenim stro-
kovnim delavnicam ali servisni službi. Zaradi nestrokovnih 
popravil lahko pride do velikih nevarnosti za uporabnika. 
Poleg tega preneha veljati garancija.

 ■ Poškodovane električne kable naj vam takoj zamenja po-
oblaščeno strokovno osebje ali servisna služba, da se 
izognete nevarnostim.

 ■ Naprave nikoli ne uporabljajte s pomanjkljivim električnim 
kablom. Obstaja nevarnost električnega udara.

 ■ Ne uporabljajte podaljškov kabla ali razdelilnih letev z vtič-
nicami, ki ne ustrezajo veljavnim predpisom o varnosti.

 ■ Vtičnica mora biti preprosto dostopna, tako da lahko elek-
trični kabel v primeru sile brez težav potegnete iz vtičnice.

 ■ Naprave ne uporabljajte z zunanjo stikalno uro ali ločenim 
daljinskim sistemom.

 ■ Naprava je primerna samo za uporabo v notranjih 
prostorih.
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 ■ Otroci od 8. leta starosti naprej in osebe z zmanjšani-
mi te lesnimi, zaznavnimi ali duševnimi sposobnostmi ali 
s pomanjkljivimi izkušnjami in znanjem napravo lahko 
 uporabljajo le pod nadzorom ali če so bili poučeni o varni 
uporabi naprave in so razumeli nevarnosti, ki izhajajo iz 
njene uporabe. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci 
brez nadzora ne smejo čistiti ali opravljati uporabniškega 
vzdrževanja naprave.

 ■ Vroče laminiranje vnetljivih, vročinsko občutljivih in/ali toplji-
vih materialov ter risb na toplotno občutljivem papirju oz. 
materialu, katerega barva oz. kakovost se spremeni zaradi 
vpliva vročine, vam odsvetujemo.

 ■ Ne laminirajte dragocenih, nenadomestljivih dokumentov. 
Čeprav naprava ustreza vsem zadevnim varnostnim stan-
dardom/predpisom, napak pri delovanju nikoli ni mogoče v 
celoti izključiti. Napake v delovanju naprave lahko privede-
jo do poškodbe dokumentov za laminiranje.

 ■ Otroci se ne smejo igrati z embalažnimi materiali. Obstaja 
nevarnost zadušitve.

 ■ Če naprava pade na tla ali je poškodovana, je ne smete več 
uporabljati. Napravo naj preverijo usposobljene strokovne 
osebe in jo po potrebi popravijo.

Zaščita pred pregretjem
Naprava ima vgrajeno zaščito pred pregrevanjem. Če se motor zaradi preobre-
menitve preveč segreje, se naprava samodejno izklopi. V tem primeru potegnite 
električni vtič iz vtičnice in počakajte, da se naprava ohladi na sobno temperaturo. 
Potem lahko električni vtič znova povežete z električnim omrežjem in napravo 
spet zaženete.

Priporočamo vam, da po 2 urah delovanja napravo pustite pribl. 30 minut, da 
se ohladi.
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Vsebina kompleta in pregled po prevozu
Naprava ob nakupu standardno vsebuje naslednje sestavne dele:

 ▯ laminator z natičnim nastavkom za rezanje

 ▯ 8 žepkov iz folije DIN A3 za vroče laminiranje (80 mikronov)

 ▯ ta navodila za uporabo

  Opomba
 ► Napravo, žepke iz folije in navodila za uporabo vzemite iz škatle.

 ► Odstranite ves embalažni material in zaščitne folije z naprave.

 ► Preverite, ali komplet vsebuje vse sestavne dele in ali ti nimajo vidnih po-
škodb.

 ► V primeru nepopolne dobave ali poškodb zaradi pomanjkljive embalaže ali 
prevoza se obrnite na telefonsko servisno službo (glejte poglavje  
Pooblaščeni serviser).

Opis naprave
(glejte slike na zloženi strani)

Slika A:

1 vodilo za folijo (zadaj)

2 vodilo za rezanje

3 rezalna glava

4 nastavek za format folije

5 reža za ročno dovajanje folije

6 lučka pripravljenosti za delovanje (»Ready«)

7 stikalo za vklop/izklop

8 izbirno stikalo za vroče in hladno laminiranje (»HOT« in »COLD«) 

9 indikacijska lučka za vklop/izklop (»Power«)

0 reža za folijo (spredaj) 

q opori za dokumente

w nastavek za rezanje

Slika B:

e stikalo za odpravo blokad in stikalo za debelino folije
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Tehnični podatki

Obratovalna napetost 220–240 V ∼, 50 Hz

Vhodni tok 1,4 A

Poraba moči 300 W

Razred zaščite II/

Širina folije najv. 320 mm

Debelina folije za vroče laminiranje najv. 125 mikronov

Debelina folije za hladno laminiranje najv. 200 mikronov

Zmogljivost rezanja nastavka 
za rezanje w

najv. 3 listi 80 g/m2 ali en laminirani 
dokument (80 mikronov)

Časi laminiranja

Velikost folije
Položaj stikala za 
debelino folije e:  

80 mikronov

Položaj stikala za 
debelino folije e:  

125 mikronov

DIN A4 pribl. 54 s pribl. 76 s

DIN A3 pribl. 75 s pribl. 105 s

Namestitev 
Za varno delovanje naprave brez napak mora mesto namestitve izpolnjevati 
naslednje pogoje:

 ■ Napravo postavite na trdno, ravno in vodoravno podlago.

 ■ Napravo postavite tako, da je pred laminatorjem dovolj prostega prostora in 
se žepki iz folije lahko v celoti pomaknejo iz laminatorja.

 ■ Naprave ne uporabljajte v vroči, mokri ali zelo vlažni okolici ali v bližini 
gorljivega materiala.

 ■ Vtičnica mora biti preprosto dostopna, tako da lahko električni kabel v primeru 
sile brez težav potegnete iz vtičnice.
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Uporaba in delovanje

Primerni žepki iz folije
Za vroče laminiranje lahko uporabite žepke iz folije širine do 320 mm in debeline 
največ 125 mikronov. Upoštevajte, da lahko vsak žepek iz folije za laminiranje 
uporabite samo enkrat.

  Opomba
 ► Za vroče laminiranje uporabljajte izključno žepke iz folije, ki so izrecno 

predvideni za vroče laminiranje.

 ► Za hladno laminiranje uporabljajte izključno žepke iz folije, ki so izrecno 
predvideni za hladno laminiranje.

 ► Upoštevajte, da so žepki iz folije, ki so v obsegu dobave, primerni izključno 
za vroče laminiranje.

Preklopne stopnje

Položaj izbirnega 
stikala 8

Položaj stikala  
za debelino folije e

Debelina folije  
za laminiranje

HOT 80 > 60–80

HOT 125 85–125

COLD 125 do 200

  Opomba
 ► Pri fotografijah s sijajno površino izberite položaj stikala »125« in ustrezno 

debelino folije za laminiranje.

Priprava vročega laminiranja
 ♦ Vtaknite vodilo za folijo 1 v zanj predvidene luknje na zadnji strani laminatorja.

 ♦ Razprite opori za dokumente q, da naprava dokumente ravno povleče  
v režo za ročno dovajanje folije 5.

 ♦ Vtaknite električni vtič laminatorja v električno vtičnico.

 ♦ Prestavite stikalo za vklop/izklop 7 v položaj za vklop »ON« (I).

 ♦ Prestavite izbirno stikalo za vroče in hladno laminiranje 8 v položaj za 
vroče »HOT« (I).

 ♦ Prestavite stikalo za debelino folije e na ustrezno debelino folije (glejte tudi 
poglavje Preklopne stopnje). Rdeča indikacijska lučka za vklop/izklop 9 
zdaj sveti. 
Laminator se segreje na delovno temperaturo.

Ko zasveti zelena lučka pripravljenosti za delovanje 6, je laminator dosegel 
svojo delovno temperaturo.
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  Opomba
 ► Ko je delovna temperatura dosežena, zasveti zelena lučka pripravljenosti 

za delovanje 6. Za enakomernejše rezultate laminiranja vam še posebej 
pri tanjših folijah (pod 125 mikronov) in pri nastavljanju drugih debelin folije 
priporočamo, da postopek laminiranja začnete šele po dodatnem času 
čakanja pribl. 2–3 minut.

 ► Občasno se lahko zgodi, da zelena lučka pripravljenosti za delovanje 6 
ugasne in znova zasveti. To pomeni, da naprava ohranja temperaturo in se 
znova segreva. Pri tem ne gre za napako delovanja naprave!

 ♦ Vstavite dokument za laminiranje v primerno velik žepek iz folije.

  Opomba
 ► Upoštevajte, da morajo imeti vsi robovi dokumenta najmanj dva milimetra 

odmika od roba žepka iz folije, kot je prikazano na sliki 1.

 ► Pazite, da za laminiranje uporabite vsakokrat le po eno folijo. Folijo najprej 
odprite, kot je na primer prikazano na sliki 2.

 ► Nadaljnje informacije o postopku laminiranja najdete v poglavju Postopek 
laminiranja.

Slika 1

Slika 2



SI │ 187 ■ULG 300 B1

Priprava hladnega laminiranja
  POZOR!
 ► Pustite, da se laminator po vročem laminiranju najprej v celoti ohladi, preden 

začnete hladno laminiranje. Drugače so valjčki v notranjosti laminatorja še 
vroči. Žepek iz folije in dokument za laminiranje bi se tako lahko poškodovala!

 ♦ Vtaknite vodilo za folijo 1 v zanj predvidene luknje na zadnji strani laminatorja.

 ♦ Izvlecite opori za dokumente q, da naprava dokumente ravno povleče  
v režo za ročno dovajanje folije 5.

 ♦ Vtaknite električni vtič laminatorja v električno vtičnico.

 ♦ Prestavite stikalo za vklop/izklop 7 v položaj za vklop »ON« (I).

 ♦ Prestavite izbirno stikalo za vroče in hladno laminiranje 8 v položaj za 
hladno »COLD« (O). 

  Opomba
 ► Napotek: Za hladno laminiranje stikalo za debelino folije e vedno prestavi-

te na 125 mic. Rdeča indikacijska lučka za vklop/izklop 9 in zelena lučka 
pripravljenosti za delovanje 6 zdaj svetita.

 ♦ Vstavite dokument za laminiranje v primerno velik žepek iz folije.

  Opomba
 ► Upoštevajte, da morajo imeti vsi robovi dokumenta najmanj dva milimetra 

odmika od roba žepka iz folije, kot je prikazano na sliki 1.

 ► Pazite, da za laminiranje uporabite vsakokrat le po eno folijo. Folijo najprej 
odprite, kot je na primer prikazano na sliki 2.

 ► Nadaljnje informacije o postopku laminiranja najdete v poglavju Postopek 
laminiranja.
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Postopek laminiranja
 ♦ Položite žepek iz folije na vodilo za folijo 1. Položite desni ali levi rob žepka 

iz folije ob nastavek za format folije 4 (tako da je zaprta stran spredaj).

 ♦ Potisnite nastavka za format folije 4 tako daleč skupaj, da dosežete izbrani for-
mat. Na ta način preprečite, da bi naprava žepek iz folije vase potegnila poševno.

  Opomba
 ► Če bi naprava folijo kljub temu vase potegnila poševno, uporabite »funkcijo 

odprave blokad«, kot je opisano v poglavju Funkcija odprave blokad 
(ABS).

 ♦ Zdaj žepek iz folije počasi potisnite v režo za ročno dovajanje folije 5. 

 ♦ Ko žepek iz folije za nekaj centimetrov potisnete v režo za ročno dovajanje 
folije 5, ga bo naprava samodejno potegnila vase. Žepek iz folije spustite, 
ko opazite, da ga naprava vleče samodejno.

  POZOR!
 ► Poskrbite za to, da pred laminatorjem ostane najmanj 45 cm prostega 

prostora. 
Drugače laminator po postopku laminiranja žepka iz folije ne more povsem 
potisniti ven. Laminirani žepek iz folije bi se lahko poškodoval.

 ♦ Dokončno laminirani žepek iz folije laminator potisne skozi režo za folijo 0.

  Opomba
 ► Samo po vročem laminiranju: Ko laminator dokončno laminirani že-

pek potisne skozi režo za folijo 0, je ta še vroč in lahko zelo hitro spremeni 
svojo obliko. Zato po postopku laminiranja žepek iz folije pustite nekaj minut, 
da se ohladi, preden se ga dotaknete.

 ► Za boljši rezultat laminiranja lahko še vroč žepek iz folije obtežite s knjigo, 
mapo ali s kakšnim drugim težkim, gladkim predmetom. Tako bo nastala 
gladka, brezhibna površina.

 ♦ Ko ne želite več laminirati, prestavite stikalo za vklop/izklop 7 v položaj 
»OFF« (O).

 ♦ Električni vtič izvlecite iz električne vtičnice.

Funkcija odprave blokad (ABS)
Na začetku laminiranja naprava žepek iz folijo lahko potegne vase poševno ali 
pa se ta zatakne v njeni notranjosti.

 ♦ Obrnite stikalo za odpravo blokad e v položaj ABS. Naprava žepek iz 
folije preneha vleči vase.

 ♦ Vzemite žepek iz folije iz naprave in obrnite stikalo za odpravo blokad e 
znova na želeno debelino folije.

 ♦ Postopek laminiranja znova zaženite. 
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Funkcija rezanja
Če želite uporabiti funkcijo rezanja na vodilu za folijo 1, vodilo za folijo 1 
odstranite.

 ♦ Po potrebi zložite opori za dokumente q.

 ♦ Nastavite nastavek za rezanje w tako, da tvori ravno površino z vodilom za 
folijo 1. V ta namen bo najbolje, da vodilo za folijo 1 položite na mizo ali 
drugo ravno površino.

 ♦ Potisnite rezalno glavo 3 do konca (rezalno glavo 3 je mogoče potisniti 
do obeh koncev vodila za rezanje 2).

 ♦ Pomaknite vodilo za rezanje 2 navzgor s pomočjo zaobljenega ročaja 
in dokumente namestite na vodilo za folijo 1. Pritrdite dokument, tako da 
nastavka za format folije 4 pomaknete skupaj, da se dotikata obeh strani 
dokumenta.

 ♦ Za točno poravnavo dokumenta uporabite oznake na merilu.

 ♦ Preklopite vodilo za rezanje 2 navzdol, tako da se zaskoči.

 ♦ Papir z roko držite v varnem položaju.

 ♦ Za rezanje z drugo roko rezalno glavo 3 potisnite navzdol in jo z enim 
samim gibom potisnite na dokument.

Čiščenje

 NEVARNOST! Smrtna nevarnost zaradi električnega toka!

 ► Pred čiščenjem potegnite električni vtič iz vtičnice.

 ► Pazite na to, da pri čiščenju v napravo ne zaide vlaga.

 ► Delov naprave nikoli ne potopite v vodo ali druge tekočine!

 ► Nikoli ne odpirajte ohišja naprave. V njem ni nobenih upravljalnih elementov.

  POZOR!
 ► Ne uporabljajte agresivnih ali grobih čistilnih sredstev, saj lahko poškodujejo 

površino ohišja. 

 ♦ Površino ohišja očistite z rahlo vlažno krpo in blagim pomivalnim sredstvom.

Čiščenje notranjosti naprave:

Pri vsakem postopku laminiranja se na valjčkih v notranjosti laminatorja nabere 
umazanija. Tako se sčasoma zmanjša sposobnost naprave za delovanje. Zato 
morate valjčke v notranjosti laminatorja po uporabi očistiti. 

 ♦ Napravo pripravite, kot je opisano v poglavju Priprava vročega  
laminiranja, dokler ne zasveti zelena lučka pripravljenosti za delovanje 6. 
Prestavite stikalo za debelino folije e na 80 mic.
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 ♦ Potem vstavite na sredini prepognjen list papirja formata DIN A3 (debeline 
največ 1,0 mm) brez žepka iz folije in s pregibom naprej počasi v režo za 
ročno dovajanje folije 5.

 ♦ Papir spustite, ko opazite, da ga naprava samodejno vleče vase. 

Nečistoča na valjčkih v notranjosti laminatorja se prilepi na list papirja. Papir 
laminator potisne skozi režo za folijo 0.

 ♦ Čiščenje večkrat ponovite. Vsakokrat vzemite nov, čist list papirja.

Ko na papirju ni več nobene vidne umazanije, so valjčki v notranjosti laminatorja 
čisti.

Shranjevanje
 ♦ Pred shranjevanjem počakajte, da se naprava ohladi.

 ♦ Napravo shranite na čistem in suhem kraju brez neposredne sončne svetlobe.

Odstranjevanje med odpadke

Velja samo za Francijo:

Izdelek in embalažo je mogoče reciklirati, sta 
podvržena razširjeni odgovornosti proizvajalca in se 
zbirata ločeno.

Odstranitev naprave med odpadke
 Ta simbol prečrtanega smetnjaka na kolesih pomeni, da za to napravo velja 
Direktiva 2012/19/EU. Ta direktiva predpisuje, da naprave po koncu uporabe 
ni dovoljeno zavreči med običajne gospodinjske odpadke, ampak jo morate 
oddati na posebnih zbirališčih ali deponijah za odpadke ali pri podjetjih za 
odstranjevanje odpadkov.

To odstranjevanje med odpadke je za vas brezplačno. Varujte 
svoje okolje in odpadke ustrezno odstranjujte.

Če vaša odpadna oprema vsebuje osebne podatke, ste sami odgovorni za to, 
da te podatke izbrišete, preden opremo vrnete.
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 O možnostih za odstranitev odsluženega izdelka vprašajte pri svoji občinski ali 
mestni upravi.

Odstranitev embalaže
 Embalažni materiali so izbrani glede na svojo ekološko primernost in tehnične 
vidike odstranje vanja, zato jih je mogoče reciklirati. Nepotrebne embalažne 
materiale zavrzite med odpadke v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi.

Embalažo odstranite med odpadke na okoljsko primeren način. Upoštevajte 
oznake na različnih embalažnih materialih in jih po potrebi ločite. Embalažni 
materiali so označeni s kraticami (a) in številkami (b) z naslednjim pomenom: 
1–7: umetne snovi, 20–22: papir in karton, 80–98: sestavljeni materiali.

Proizvajalec
KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMČIJA

www.kompernass.com

Pooblaščeni serviser
 Servis Slovenija 
Tel.: 080 080 917 
E-Mail: kompernass@lidl.si

IAN 418349_2210
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Garancijski list
1.  S tem garancijskim listom Kompernass Handels GmbH jamčimo, da bo izdelek v garan-

cijskem roku ob normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da 
bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in 
okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali 
ali vrnili kupnino.

2.  Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3.  Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izročitve blaga. Datum izročitve blaga 
je razviden iz računa.

4.  Kupec je dolžan okvaro javiti pooblaščenemu servisu oziroma se informirati o nadaljnjih 
postopkih na zgoraj navedeni telefonski številki. Svetujemo vam, da pred tem natančno 
preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5.  Kupec je dolžan pooblaščenemu servisu predložiti garancijski list in račun, kot potrdilo in 
dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve blaga.

6.  V primeru, da proizvod popravlja nepooblaščeni servis ali oseba, kupec ne more  
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7.  Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne 
vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve oziroma prodajalčeve sfere. Kupec ne more uvelja-
vljati zahtevkov iz te garancije, če se ni držal priloženih navodil za sestavo in uporabo 
izdelka ali če je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrževan.

8.  Jamčimo servis in rezervne dele še 3 leta po preteku garancijskega roka.

9.  Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz garancije.

10.  Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh ločenih dokumentih 
(garancijski list, račun).

11.  Ta garancija proizvajalca ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti 
prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Uvod
Srdačno čestitamo na kupnji Vašeg novog uređaja.

Time ste se odlučili za vrlo kvalitetan proizvod. Upute za uporabu predstavljaju 
sastavni dio ovog proizvoda. One sadrže važne napomene za sigurnost, rukova-
nje i zbrinjavanje. Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napomenama 
za rukovanje i sa svim sigurnosnim napomenama. Proizvod koristite isključivo na 
opisani način i u navedenim područjima uporabe. U slučaju predaje proizvoda 
trećim osobama, priložite i također predajte i svu dokumentaciju.

Namjenska uporaba
Uređaj za laminiranje isključivo je predviđen za toplo i hladno laminiranje doku-
menata od papira ili kartona u privatnim domaćinstvima. Osim toga, moguće je i 
rezati dokumente. Nije predviđen za uporabu s drugim materijalima. 

Ovaj uređaj nije namijenjen za gospodarsku ili industrijsku uporabu.

Svaki drugi način uporabe i svaka uporaba koja prelazi navedene okvire smatra 
se nenamjenskom. Isključena su sva potraživanja bilo koje vrste na temelju štete 
nastale nenamjenskom uporabom. Rizik snosi isključivo sam korisnik.

Korištena upozorenja i simboli
U ovim uputama za uporabu, na pakiranju i na uređaju, korištena su sljedeća 
upozorenja i simboli (ako je primjenjivo):

OPASNOST! Upozorenje s ovim simbolom i signalnom riječi 
„OPASNOST“ označava neposrednu opasnu situaciju koja će, 
ako se ne izbjegne, rezultirati smrću ili teškim ozljedama.

UPOZORENJE! Upozorenje s ovim simbolom i signalnom riječi 
„UPOZORENJE“ označava moguću opasnu situaciju koja će, 
ako se ne izbjegne, rezultirati smrću ili teškim ozljedama.

OPREZ! Upozorenje s ovim simbolom i signalnom riječi 
„OPREZ“ označava moguću opasnu situaciju koja će, ako se ne 
izbjegne, rezultirati lakšim ili srednje teškim ozljedama.

POZOR! Upozorenje s ovim simbolom i signalnom riječi  
„POZOR“ označava moguću situaciju koja će, ako se ne  
izbjegne, uzrokovati materijalnu štetu.

Napomena označava dodatne informacije za jednostavnije 
rukovanje uređajem.

∼ Izmjenična struja / napon
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Sigurnosne napomene

 UPOZORENJE! OPASNOST OD OZLJEDA!

Pokretni dijelovi
 Dijelove tijela držite podalje od pokretnih  
dijelova. Postoji opasnost od prignječenja!

 ■ Uređaj prije uporabe provjerite kako biste ustanovili eventu-
alna vidljiva vanjska oštećenja. Oštećeni uređaj ne puštajte 
u rad. Postoji opasnost od strujnog udara.

 ■ Popravke uređaja smiju obavljati isključivo ovlaštena stručna 
poduzeća ili servis za kupce. Nestručno obavljeni popravci 
mogu ozbiljno ugroziti sigurnost korisnika. Osim toga, u tom 
se slučaju gubi i pravo na jamstvo.

 ■ Ako dođe do oštećenja mrežnog kabela, isti dajte zamijeniti 
od ovlaštenog stručnog osoblja ili od servisa za kupce, kako 
ne bi došlo do opasnosti.

 ■ Uređaj nikada ne koristite s oštećenim mrežnim kabelom. 
Postoji opasnost od strujnog udara.

 ■ Ne koristite produžne kabele ili nizove utičnica, koje ne 
odgovaraju potrebnim sigurnosnim odredbama.

 ■ Utičnica mora biti lako dostupna, tako da mrežni kabel u 
slučaju opasnosti lako možete iskopčati povlačenjem.

 ■ Ne koristite vanjski uklopni sat ili posebne sustave za daljin-
sko upravljanje uređajem.

 ■ Uređaj je prikladan isključivo za uporabu u zatvorenim 
prostorijama.
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 ■ Ovaj uređaj smiju koristiti djeca stara 8 godina ili više, kao 
i osobe sa smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim spo-
sobnostima ili pomanjkanjem iskustva i/ili znanja, ukoliko su 
pod nadzorom ili su primile poduku o sigurnom rukovanju 
uređajem te su razumjele opasnosti koje proizlaze iz uporabe 
uređaja. Djeca se ne smiju igrati uređajem. Čišćenje i servisi-
ranje ne smiju obavljati djeca bez odgovarajućeg nadzora.

 ■ Postupkom toplog laminiranja principijelno ne laminirajte 
zapaljive materijale, materijale osjetljive na visoke tempera-
ture i/ili topljive materijale, niti crteže na papiru osjetljivom 
na visoke temperature ili na materijalu, čija boja ili kvaliteta 
se mijenjaju pod utjecajem visokih temperatura.

 ■ Principijelno ne laminirajte vrijedne, jedinstvene dokumente. 
Iako uređaj odgovara svim uobičajenim sigurnosnim norma-
ma/standardima, funkcionalne smetnje nikada ne mogu biti 
potpuno isključene. Funkcionalne smetnje uređaja za lamini-
ranje mogu dovesti do oštećenja dokumenta koji je predmet 
laminiranja.

 ■ Djeca ne smiju koristiti ambalažu za igranje. Postoji opasnost 
od gušenja.

 ■ Ukoliko je uređaj pao ili je oštećen, više ga ne smijete uklju-
čivati. Uređaj mora provjeriti kvalificirano stručno osoblje i 
eventualno ga popraviti.

 ■  Oprez   Upozorenje:  
Mogućnost strujnog udara! Ne otvarati kućište proizvoda!

Zaštita od pregrijavanja
Ovaj je uređaj opremljen zaštitom od pregrijavanja. Ako se motor zbog pre-
opterećenja pregrije, uređaj će se automatski isključiti. U tom slučaju izvucite 
mrežni utikač i pričekajte da se uređaj ohladi na sobnu temperaturu. Nakon toga 
ponovo možete utaknuti utikač u utičnicu i ponovno pokrenuti uređaj.

Preporučamo da nakon 2 sata rada uređaj ostavite da se ohladi u trajanju od 
ca. 30 minuta.
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Opseg isporuke i provjera transporta
Uređaj se standardno isporučuje sa sljedećim komponentama:

 ▯ Plastifikator s odvojivim nastavkom za rezanje

 ▯ 8x Folija DIN A3 za toplo laminiranje (80 mikrona)

 ▯ Ove upute za uporabu

  Napomena
 ► Izvadite uređaj, folije za laminiranje i upute za rukovanje iz kutije.

 ► Odstranite svu ambalažu i eventualne zaštitne folije s uređaja.

 ► Provjerite cjelovitost opsega isporuke i provjerite postoje li na uređaju vidljiva 
oštećenja.

 ► U slučaju nepotpune +isporuke ili štete uzrokovane nedostatnim pakiranjem, 
kao i štete nastale prilikom transporta, nazovite telefon servisne službe (vidi 
poglavlje Servis).

Opis uređaja
(Za slike vidi preklopnu stranicu)

Slika A:

1 Vodilica za folije (straga)

2 Vodilica za rezanje

3 Rezna glava

4 Blokada formata folije

5 Otvor za ručno umetanje folije

6 Svjetlosni indikator „Spreman za rad“ (Ready)

7 Prekidač UKLJ/ISKLJ

8 Prekidač za odabir toplog ili hladnog laminiranja (HOT i COLD) 

9 Kontrolni indikator rada (Power)

0 Otvor za foliju (sprijeda) 

q Oslonac za dokumente

w Sastavak za rezanje

Slika B:

e Prekidač protiv blokiranja i prekidač za debljinu folije
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Tehnički podaci
Radni napon 220 - 240 V ∼, 50 Hz

Potrošnja struje 1,4 A

Snaga uređaja 300 W

Razred zaštite II / 

Širina folije maks. 320 mm

Debljina folije za toplo laminiranje maks. 125 mikrona

Debljina folije za hladno lamini-
ranje

maks. 200 mikrona

Kapacitet rezanja reznog 
nastavka w

maks. 3 lista 80 g/m2 ili jedan  
laminirani dokument (80 mikrona)

Vremena laminiranja

Veličina folije

Položaj prekidača za 
odabir debljine  

folije e: 
80 mikrona

Položaj prekidača za 
odabir debljine  

folije e: 
125 mikrona

DIN A4 oko 54 s oko 76 s

DIN A3 oko 75 s oko 105 s

Postavljanje 
Za siguran i besprijekoran rad uređaja mjesto postavljanja mora zadovoljiti 
sljedeće zahtjeve:

 ■ Uređaj postavite na čvrstu, ravnu i vodoravnu podlogu.

 ■ Uređaj postavite tako da ispred laminatora ima dovoljno slobodnog mjesta 
kako bi folije mogle potpuno izlaziti iz laminatora.

 ■ Uređaj ne koristite u vrućem, mokrom ili vrlo vlažnom okruženju niti u blizini 
zapaljivog materijala.

 ■ Utičnica mora biti lako dostupna, tako da mrežni kabel u slučaju opasnosti 
lako možete iskopčati povlačenjem.
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Rukovanje i rad

Prikladne folije za laminiranje
Za toplo laminiranje možete koristiti folije širine do 320 mm i debljine od mak-
simalno 125 mikrona. Obratite pažnju na to, da se svaka folija za laminiranje 
može upotrijebiti samo jednom.

  Napomena
 ► Za toplo laminiranje koristite isključivo folije koje su izričito predviđene za 

toplo laminiranje.

 ► Za hladno laminiranje koristite isključivo folije koje su izričito predviđene za 
hladno laminiranje.

 ► Imajte na umu da su folije sadržane u opsegu isporuke prikladne isključivo 
za toplo laminiranje.

Stupnjevi rada

Položaj prekida-
ča za odabir 8

Položaj prekidača 
za odabir debljine 

folije e

Debljina folije za 
laminiranje

HOT 80 > 60 - 80

HOT 125 85 - 125

COLD 125 do 200

  Napomena
 ► Za fotografije visokog sjaja treba odabrati položaj prekidača “125”, kao i 

odgovarajuću debljinu folije za laminiranje.

Priprema toplog laminiranja
 ♦ Umetnite vodilicu za folije 1 u predviđene rupe na stražnjoj strani laminatora.

 ♦ Otklopite oslonac za dokumente q kako bi se dokumenti mogli ravno uvlačiti 
u otvor za ručno umetanje folije 5.

 ♦ Mrežni utikač laminatora utaknite u mrežnu utičnicu.

 ♦ Prekidač Uklj/Isklj 7 postavite u položaj „ON“ (I).

 ♦ Prebacite prekidač za odabir toplog ili hladnog laminiranja 8 u položaj 
„HOT“ (I).

 ♦ Prekidač za odabir debljine folije e postavite na odgovarajuću vrijednost 
debljine folije (vidi i poglavlje Stupnjevi rada). Svijetli crveni kontrolni 
indikator UKLJ/ISKLJ 9.   
Laminator se zagrijava na radnu temperaturu.

Čim svijetli zeleni indikator „Spreman za rad“ 6, laminator je dostigao radnu 
temperatru.
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  Napomena
 ► Dostizanje radne temperature signalizira zeleni svijetleći indikator „Spreman 

za rad“ 6. Za ravnomjeran rezultat laminiranja preporučujemo da posebno 
kod tanjih folija (manje od 125 mikrona) i prilikom podešavanja druge 
debljine folije, s postupkom laminiranja započnete tek nakon otprilike 2 - 3 
minute.

 ► Zeleni indikator „Spreman za rad“ 6 može se tijekom rada gasiti i ponovno 
paliti. To znači da uređaj održava temperaturu i da se ponovno zagrijava. To 
ne predstavlja kvar uređaja!

 ♦ Dokument koji želite laminirati umetnite u foliju odgovarajuće veličine.

  Napomena
 ► Pazite da su svi rubovi dokumenta udaljeni najmanje dva milimetra od ruba 

folije, kao što je prikazano na slici 1.

 ► Obratite pažnju na to, da za laminiranje koristite samo jednu foliju. Istu 
prethodno rasklopite na način prikazan na slici 2.

 ► Za informacije o postupku laminiranja nastavite čitati poglavlje Postupak 
laminiranja.

Slika 1

Slika 2



ULG 300 B1 HR │ 201 ■

Priprema hladnog laminiranja
  POZOR!
 ► Ostavite uređaj za laminiranje nakon toplog laminiranja da se prvo kompletno 

rashladi, prije nego što započnete sa hladnim laminiranjem. U protivnom su 
valjci u unutrašnjosti uređaja još vrući. Na taj način može doći do oštećenja 
folije i dokumenta koji laminirate!

 ♦ Umetnite vodilicu za folije 1 u predviđene rupe na stražnjoj strani lamina-
tora.

 ♦ Izvucite oslonac za dokumente q kako bi se dokumenti mogli ravno uvlačiti 
u otvor za ručno umetanje folije 5.

 ♦ Mrežni utikač laminatora utaknite u mrežnu utičnicu.

 ♦ Prekidač Uklj/Isklj 7 postavite u položaj „ON“ (I).

 ♦ Prekidač za odabir toplog ili hladnog laminiranja 8 prebacite u položaj 
„COLD“ (O). 

  Napomena
 ► Napomena: Za hladno laminiranje prekidač za odabir debljine folije e 

uvijek postavite na 125 mikrona. Sada svijetle crveni indikator UKLJ/ISKLJ 9 i 
zeleni indikator „Spreman za rad“ 6.

 ♦ Dokument koji želite laminirati umetnite u foliju odgovarajuće veličine.

  Napomena
 ► Pazite da su svi rubovi dokumenta udaljeni najmanje dva milimetra od ruba 

folije, kao što je prikazano na slici 1.

 ► Obratite pažnju na to, da za laminiranje koristite samo jednu foliju.  
Istu prethodno rasklopite na način prikazan na slici 2.

 ► Za informacije o postupku laminiranja nastavite čitati poglavlje Postupak 
laminiranja.
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Postupak laminiranja
 ♦ Foliju postavite na vodilicu za folije 1. Lijevi ili desni rub folije postavite na 

blokadu formata folije 4 (zatvorenom stranom prema naprijed).

 ♦ Gurnite blokadu formata folije 4 sve dok ne postignete odabrani format. 
Na taj ćete način spriječiti koso uvlačenje folije.

  Napomena
 ► Ako se folija ipak uvlači ukoso, koristite „Funkciju protiv blokiranja“, kao što 

je opisano u poglavlju Funkcija protiv blokiranja (ABS).

 ♦ Foliju lagano gurnite u otvor za ručno umetanje folije 5.

 ♦ Kada foliju gurnete nekoliko centimetara u otvor za ručno umetanje folije 5,  
uređaj će je uvući automatski. Pustite foliju čim primijetite da je uređaj auto-
matski uvlači.

  POZOR!
 ► Pobrinite se da ispred laminatora ostane najmanje 45 cm slobodnog prostora.   

U protivnom se folija nakon laminiranja ne može potpuno izbaciti iz uređaja 
za laminiranje. Laminirana folija može se oštetiti.

 ♦ Gotove laminirane folije izlaze kroz otvor za folije 0 na laminatoru.

  Napomena
 ► Samo nakon toplog laminiranja: Kada gotova laminirana folija iza-

đe iz otvora za folije 0 na laminatoru, folija je vruća i može lako promijeniti 
oblik. Foliju stoga nakon laminiranja ostavite da se ohladi jednu minutu, prije 
nego što je počnete dirati.

 ► Za poboljšanje rezultata laminiranja, foliju koja je još vruća možete opteretiti 
pomoću knjige ili nekog drugog teškog i ravnog predmeta. Na taj će način 
folija poprimiti glatku i besprijekornu površinu.

 ♦ Ako ne želite pokrenuti još jedan postupak laminiranja, postavite prekidač 
Uklj/Isklj 7 u položaj „OFF“ (O).

 ♦ Izvucite mrežni utikač iz utičnice.
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Funkcija protiv blokiranja (ABS)
U početku postupka laminiranja folija može biti uvučena koso ili se zaglaviti u 
unutrašnjosti uređaja.

 ♦ Okrenite prekidač protiv blokiranja e u položaj ABS. Folija se više ne 
uvlači.

 ♦ Izvadite foliju i prekidač protiv blokiranja e ponovno okrenite na željenu 
debljinu folije.

 ♦ Ponovo započnite s postupkom laminiranja. 

Funkcija rezanja
Ako želite koristiti funkciju rezanja na vodilici za folije 1, skinite vodilicu za  
folije 1.

 ♦ Ako je potrebno, zaklopite oslonac za dokumente q.

 ♦ Nastavak za rezanje w podesite tako da s vodilicom folije 1 stvori ravnu 
plohu. U tu svrhu vodilicu folije 1 najbolje postavite na stol ili drugu ravnu 
površinu.

 ♦ Gurnite reznu glavu 3 do graničnika (Rezna glava 3 može se gurnuti do 
oba kraja rezne vodilice 2).

 ♦ Otklopite reznu vodilicu 2 na zaobljenoj ručki prema gore i postavite doku-
ment na vodilicu folije 1. Blokirajte dokument pritiskanjem blokade formata 
folije 4 sve dok ne dodiruje obje strane dokumenta.

 ♦ Koristite oznake na mjernoj skali kako biste točno namjestili dokument.

 ♦ Preklopite reznu vodilicu 2 prema dolje sve dok ne ulegne.

 ♦ Papir jednom rukom držite u sigurnom položaju.

 ♦ Za rezanje, reznu glavu 3 drugom rukom pritisnite prema dolje i gurnite je 
u jednom pokrentu preko dokumenta.
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Čišćenje

 OPASNOST! Opasnost po život uslijed strujnog udara!

 ► Mrežni utikač izvucite iz utičnice, prije nego što započnete s čišćenjem.

 ► Osigurajte, da prilikom čišćenja ne dođe do prodiranja vlage u uređaj.

 ► Dijelove uređaja nikada ne uranjajte u vodu ili druge tekućine!

 ► Nikada ne otvarajte kućište uređaja. U njemu nema upravljačkih elemenata.

  POZOR!
 ► Ne koristite agresivna ili abrazivna sredstva za čišćenje, jer ista mogu oštetiti 

površinu kućišta uređaja. 

 ♦ Očistite površinu kućišta uređaja blago navlaženom krpom i blagim sred-
stvom za pranje posuđa.

Čišćenje unutrašnjosti uređaja:

Prilikom svakog laminiranja na valjcima u unutrašnjosti uređaja za laminiranje 
se taloži nečistoća. Na taj način učinkovitost uređaja za laminiranje vremenom 
opada. Valjke u unutrašnjosti uređaja za laminiranje stoga trebate očistiti nakon 
uporabe uređaja. 

 ♦ Pripremite uređaj kao što je opisano u poglavlju Priprema toplog 
laminiranja, sve dok ne zasvijetli zeleni indikator „Spreman za rad“ 6. 
Prekidač za odabir debljine folije e postavite na 80 mikrona.

 ♦ Nakon toga u sredinu umetnite preklopljeni list papira DIN A3 (debljine 
maksimalno 1,0 mm) bez folije i s prorezom prema naprijed lagano gurnite 
u otvor za ručno umetanje folije 5.

 ♦ Pustite list, čim primijetite da ga je uređaj počeo automatski uvlačiti. 

Nečistoće na valjcima u unutrašnjem dijelu uređaja za laminiranje sada se lijepe 
za list papira. Papir će izaći kroz otvor za folije 0 na laminatoru.

 ♦ Čišćenje ponovite u više navrata. Pri tom svaki puta koristite novi, čisti list 
papira.

Ako na papiru više ne možete vidjeti nečistoće, to znači da su valjci u unutrašnjo-
sti uređaja za laminiranje čisti.

Čuvanje
 ♦ Prije pospremanja, uređaj ostavite da se ohladi.

 ♦ Čuvajte uređaj na čistom i suhom mjestu koje nije izloženo neposrednom 
utjecaju sunčeve svjetlosti.
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Zbrinjavanje

Odnosi se samo na Francusku:

Proizvod, ambalaža i upute za upotrebu mogu se reci-
klirati, podliježu proširenoj odgovornosti proizvođača i 
prikupljaju se odvojeno.

Zbrinjavanje uređaja
 Ovaj simbol prekrižene kante za otpad na kotačićima ukazuje na to da ovaj 
uređaj podliježe direktivi 2012/19/EU. Tom se direktivom zabranjuje bacati 
uređaj na kraju njegova roka uporabe u obično kućno smeće. Uređaj se mora 
predati na mjestu za sakupljanje posebnog otpada ili predati poduzeću za 
zbrinjavanje posebnog otpada.

To je zbrinjavanje za vas besplatno. Čuvajte okoliš i  zbrinite 
uređaj na ispravan način.

Ako vaš stari uređaj sadrži osobne podatke, sami ste odgovorni za njihovo 
brisanje prije nego uređaj vratite.

 O mogućnostima zbrinjavanja starih uređaja možete se raspitati u gradskom ili 
općinskom poglavarstvu.

Zbrinjavanje ambalaže
 Materijali ambalaže odabrani su prema ekološkim načelima i načelima zbri-
njavanja, te se stoga mogu reciklirati. Ambalažu koja vam više nije potrebna 
zbrinite u skladu s važećim lokalnim propisima.

Ambalažu zbrinite na ekološki prihvatljiv način. Pazite na oznake na  različitim 
materijalima ambalaže i po potrebi ih zbrinite  odvojeno. Materijali ambalaže 
označeni su kraticama (a) i brojkama (b)  sljedećeg značenja:  
1–7: Plastika, 20–22: Papir i karton,  80–98:  Kompozitni  materijali.
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Jamstvo tvrtke  Kompernass  Handels  GmbH
Poštovani kupci,

Za ovaj uređaj odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma kupnje. U 
slučaju nedostataka ovoga proizvoda, Vama pripadaju zakonska prava na teret 
prodavača proizvoda. U nastavku izloženo jamstvo ne ograničava ova zakonska 
prava.

Uvjeti jamstva
Jamstveni rok započinje danom kupnje. Molimo, sačuvajte račun. Potreban je 
kao dokaz o kupnji. Ako u roku od tri godine od datuma kupnje ovog proizvoda 
nastupi greška na materijalu ili tvornička greška proizvod će biti - po našem izbo-
ru - za Vas besplatno popravljen ili zamijenjen, ili će Vam se vratiti novac. Za ta-
kvo ispunjenje jamstvene obveze potrebno je unutar trogodišnjeg roka predočiti 
uređaj s nedostatkom i dokaz o kupnji (račun), te pisanim putem ukratko opisati u 
čemu se sastoji greška proizvoda i kada se pojavila. Ako je kvar pokriven našim 
jamstvom, poslat ćemo Vam popravljen ili novi proizvod.

1.  U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoliko koliko je kupac 
bio lišen uporabe stvari.

2.  Međutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvršena njezina zamjena ili njezin 
bitni popravak, jamstveni rok počinje teći ponovno od zamjene, odnosno od 
vraćanja popravljene stvari.

3.  Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio stvari, jamstveni rok  
počinje teći ponovno samo za taj dio.

Jamstveni rok i zakonsko pravo u slučaju nedostataka
Korištenje prava na jamstvo ne produžuje jamstveni rok. To vrijedi i za zamijenje-
ne i popravljene dijelove. Štete i nedostatke koji eventualno postoje već prilikom 
kupnje treba javiti neposredno nakon raspakiranja. Nakon isteka jamstvenog 
roka izvršeni popravci se naplaćuju.

Opseg jamstva
Uređaj je pažljivo proizveden sukladno strogim smjernicama u pogledu kvalitete 
i prije isporuke brižljivo provjeren. Ovo jamstvo vrijedi za greške u materijalu i 
izradi. Ovo jamstvo ne pokriva dijelove proizvoda koji su izloženi uobičajenom 
habanju i stoga se smatraju dijelovima brzog habanja ili za štetu lomljivih dije-
lova, npr. prekidača, akumulatora ili dijelova koji su proizvedeni iz stakla. Ovo 
jamstvo propada ako je proizvod oštećen, i ako nije stručno korišten ili servisiran. 
Za stručno korištenje proizvoda potrebno je točno poštivati sve naputke navede-
ne u uputama za uporabu. Uporabne namjene i radnje, koje se u uputama ne 
preporučuju ili na koje se upozorava, obavezno se moraju izbjegavati. Proizvod 
je namijenjen isključivo za privatnu, nekomercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje 
vrijediti u slučaju zloporabe, nenamjenskog korištenja, primjene sile i zahvata na 
uređaju koje nije obavila za to ovlaštena podružnica servisa.
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Realizacija u slučaju jamstvenog zahtjeva
Kako bismo zajamčili brzu obradu Vašeg zahtjeva, molimo slijedite sljedeće 
napomene:

 ■ Molimo Vas da za sve upite u pripravnosti držite blagajnički račun i broj 
artikla (IAN) 418349_2210 kao dokaz o kupnji.

 ■ Broj artikla možete pronaći na tipskoj pločici na proizvodu, u obliku gravure 
na proizvodu, na naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje lijevo) ili u 
obliku naljepnice na stražnjoj ili donjoj strani proizvoda.

 ■ Ako dođe do smetnji u radu ili drugih nedostataka, najprije telefonski ili 
preko elektronske pošte kontaktirajte servisni odjel naveden u nastavku.

 ■ Proizvod registriran kao neispravan onda možete zajedno s priloženim do-
kazom o kupnji (blagajnički račun) i s opisom nedostatka i kada se pojavio, 
besplatno poslati na dobivenu adresu servisa.

 Na stranici www.lidl-service.com možete preuzeti ove i mnoge druge 
priručnike, videosnimke o proizvodu i softver za instalaciju.

S ovim QR kodom, možete otići izravno na Lidl servisnu stranicu 
(www.lidl-service.com) i otvoriti upute za uporabu unosom broja  
artikla (IAN) 418349_2210.

Servis 
 Servis Hrvatska 
Tel.: 0800 777 999 
E-Mail: kompernass@lidl.hr

IAN 418349_2210

Uvoznik
Molimo obratite pozornost na to, da adresa navedena u nastavku nije adresa 
servisa. Najprije kontaktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d., 
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53, 
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvođač: 

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMAČKA

www.kompernass.com
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Introducere
Felicitări pentru cumpărarea noului dvs. aparat.

Aţi decis să alegeţi un produs de calitate superioară. Instrucţiunile de utilizare fac 
parte integrantă din acest produs. Acestea cuprind informaţii importante privind 
siguranţa, utilizarea și eliminarea. Înainte de utilizarea produsului, familiarizaţi-vă 
cu toate indicaţiile privind utilizarea și siguranţa. Utilizaţi produsul numai în 
modul descris și numai în domeniile de utilizare menţionate. În cazul transmiterii 
produsului unei alte persoane, predaţi-i toate documentele aferente acestuia.

Utilizarea conform destinaţiei
Acest aparat de laminat este destinat exclusiv pentru laminarea la cald şi la rece 
a documentelor din hârtie sau carton, din locuinţele private. În plus, acesta poate 
tăia documentele. Nu este adecvat pentru utilizarea împreună cu alte materiale. 

A nu se utiliza în scopuri industriale sau profesionale.

Orice altă utilizare este considerată a fi neconformă. Pretenţiile de orice natură 
din cauza deteriorărilor apărute în urma utilizării neconforme sunt excluse. Riscul 
este suportat în exclusivitate de către utilizator.

Indicaţii de avertizare și simboluri utilizate
În cadrul acestor instrucţiuni de utilizare, pe ambalaj și aparat sunt folosite  
următoarele avertismente și simboluri (dacă sunt aplicabile):

PERICOL! Un avertisment însoţit de acest simbol și de cuvântul 
de avertizare „PERICOL” indică o situaţie periculoasă iminentă 
care, dacă nu este evitată, duce la deces sau la vătămări grave.

AVERTIZARE! Un avertisment însoţit de acest simbol și de 
cuvântul de avertizare „AVERTIZARE” indică o posibilă situaţie 
periculoasă care, dacă nu este evitată, poate duce la deces sau 
la vătămări grave.

PRECAUŢIE! Un avertisment însoţit de acest simbol și de 
cuvântul de avertizare „PRECAUŢIE” indică o posibilă situaţie 
periculoasă care, dacă nu este evitată, poate duce la vătămări 
minore sau moderate.

ATENŢIE! Un avertisment însoţit de acest simbol și de cuvântul 
de avertizare „ATENŢIE” indică o posibilă situaţie care, dacă nu 
este evitată, poate duce la pagube materiale.

O indicaţie marchează informaţii suplimentare care facilitează 
manipularea aparatului.

∼ Tensiune/curent alternativ
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Indicaţii de siguranţă

 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!

Piese mobile
  Ţineţi părul și îmbrăcămintea departe de  
componentele mobile. Pericol de strivire!

 ■ Înainte de utilizare verificaţi dacă aparatul prezintă dete-
riorări exterioare vizibile. Nu puneţi niciodată aparatul în 
funcţiune dacă este deteriorat. Pericol de electrocutare.

 ■ Reparaţia aparatului trebuie realizată numai într-un atelier 
de specialitate autorizat sau de către serviciul clienţi. În 
urma reparaţiilor necorespunzătoare pot apărea pericole 
considerabile pentru utilizatorul aparatului. În plus, se pierde 
garanţia.

 ■ Când cablul electric este deteriorat, solicitaţi înlocuirea lui 
de către persoane specializate sau la service, pentru a evita 
pericolele.

 ■ Nu utilizaţi niciodată aparatul cu cablul electric defect. 
Pericol de electrocutare.

 ■ Nu folosiţi prelungitoare sau prize care nu corespund  
normelor de siguranţă impuse.

 ■ Priza trebuie să fie ușor accesibilă pentru a putea scoate 
repede cablul din priză în caz de pericol.

 ■ Nu utilizaţi temporizatoare externe sau sisteme separate de 
comandă de la distanţă pentru a opera aparatul.

 ■ Aparatul este destinat exclusiv utilizării în interior.
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 ■ Acest aparat poate fi utilizat de copii începând cu vârsta de 
8 ani, cât și de persoane cu abilităţi fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau fără experienţă și fără cunoștinţe nece-
sare, dacă sunt supravegheaţi sau dacă au fost instruiţi cu 
privire la utilizarea în siguranţă a acestui aparat și au înţeles 
pericolele cu privire la acesta. Copiilor le este interzis să se 
joace cu aparatul. Curăţarea și acţiunile de întreţinere din 
partea utilizatorului nu se vor efectua de către copii nesu-
pravegheaţi.

 ■ A nu se lamina la cald materiale inflamabile, sensibile la 
căldură și/sau materiale care se pot topi și nici desene pe 
hârtie resp. materiale sensibile la căldură, a căror culoare 
resp. calitate se poate modifica din cauza căldurii.

 ■ A nu se lamina documente de valoare, unice. Deși aparatul 
corespunde tuturor normelor/standardelor de siguranţă 
stabilite, defecţiunile nu pot fi niciodată excluse complet. 
Defecţiunile aparatului pot afecta documentul pe care doriţi 
să-l laminaţi.

 ■ Nu este permisă utilizarea de către copii a materialelor de 
ambalare ca jucării. Pericol de asfixiere.

 ■ Nu mai utilizaţi aparatul dacă a căzut pe jos sau dacă 
este deteriorat. În aceste cazuri, aparatul trebuie verificat, 
respectiv reparat de către un specialist calificat.

Protecţia la supraîncălzire
Acest aparat este prevăzut cu un sistem de protecţie la supraîncălzire. Dacă, din 
cauza suprasarcinii, motorul se încălzește prea tare, aparatul se oprește automat. 
În acest caz scoateţi ștecărul din priză și așteptaţi până ce aparatul a ajuns la 
temperatura camerei. Apoi puteţi introduce din nou ștecărul în priză și puteţi 
pune din nou aparatul în funcţiune.

Recomandăm ca după 2 ore de funcţionare să lăsaţi aparatul cca 30 de minute 
să se răcească.
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Furnitura și verificarea transportului
În mod standard, aparatul este livrat cu următoarele componente:

 ▯ Aparat de laminat cu modul de tăiere atașabil

 ▯ 8 x folii DIN A3 pentru laminare la cald (80 microni)

 ▯ Aceste instrucţiuni de utilizare

  Indicaţie
 ► Scoateţi din cutie aparatul, foliile de laminare și manualul de utilizare.

 ► Îndepărtaţi toate materialele de ambalare și foliile de protecţie de pe aparat.

 ► Verificaţi dacă furnitura este completă și dacă prezintă deteriorări vizibile.

 ► În cazul în care furnitura este incompletă sau componentele sunt deteriorate 
din cauza ambalajului precar sau a transportului, apelaţi linia telefonică 
directă de service (a se vedea capitolul Service-ul).

Descrierea aparatului
(a se vedea figurile de pe pagina pliată)

Figura A:
1 Șină de ghidare a foliei (spate)
2 Șină de tăiere
3 Cap de tăiere
4 Mecanism de blocare a formatului foliei
5 Fantă pentru introducerea manuală a foliei
6 Bec indicator „Gata de funcţionare” (Ready)
7 Comutator Pornit/Opritt
8 Comutator selectiv pentru laminare la cald și la rece (HOT și COLD) 
9 Bec indicator PORNIT/OPRIT (Power)
0 Fantă de ieșire (faţă)
q Suport pentru documente
w Modul de tăiere

Figura B:
e Comutator antiblocare și comutator grosime folie
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Date tehnice

Tensiune de operare 220 - 240 V ∼, 50 Hz

Consum de curent 1,4 A

Consum 300 W

Clasa de protecţie II / 

Lăţime folie max. 320 mm

Grosime folie pentru laminare la 
cald

max. 125 de microni

Grosime folie pentru laminare la 
rece

max. 200 de microni

Capacitatea de tăiere a modulului 
de tăiere w

max. 3 foi 80 g/m2 sau un document 
laminat (80 de microni)

Timpul pentru laminare

Dimensiunea 
foliei

Poziţie comutator 
grosime folie e:  

80 de microni

Poziţie comutator 
grosime folie e:  
125 de microni

DIN A4 cca 54 s cca 76 s

DIN A3 cca 75 s cca 105 s

Amplasarea 
Pentru funcţionarea sigură și fără defecţiuni a aparatului, locul de amplasare 
trebuie să îndeplinească următoarele cerinţe:

 ■ Așezaţi aparatul pe o suprafaţă stabilă, plană și orizontală.

 ■ Așezaţi aparatul astfel încât în faţa aparatului de laminat să rămână suficient 
spaţiu și folia să poată fi complet evacuată din aparatul de laminat.

 ■ Nu utilizaţi aparatul în medii fierbinţi, ude sau foarte umede și nici în apropi-
erea materialelor inflamabile.

 ■ Priza trebuie să fie ușor accesibilă pentru a putea scoate repede cablul din 
priză în caz de pericol.
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Operarea și funcţionarea

Folii de laminare adecvate
Pentru laminarea la cald puteţi utiliza folii de laminare cu o lăţime de până la 
320 de mm și o grosime de maximum 125 de microni. Aveţi grijă ca fiecare folie 
de laminat să fie utilizată o singură dată.

  Indicaţie
 ► Utilizaţi pentru laminarea la cald, doar folii destinate exclusiv pentru lamina-

rea la cald.

 ► Utilizaţi pentru laminarea la rece, doar folii destinate exclusiv pentru lamina-
rea la rece.

 ► Asiguraţi-vă că foliile livrate sunt destinate exclusiv pentru laminarea la cald.

Trepte de comutare

Poziţie comuta-
tor selectiv 8

Poziţie comutator 
grosime folie e

Grosime folie de 
laminare

HOT 80 > 60 - 80

HOT 125 85 - 125

COLD 125 până la 200

  Indicaţie
 ► Pentru fotografiile foarte lucioase selectaţi poziţia „125”, precum și grosimea 

corespunzătoare a foliei de laminare.

Pregătire în vederea laminării la cald
 ♦ Introduceţi șina de ghidare a foliei 1 în găurile prevăzute pentru acesta de 

pe partea posterioară a aparatului de laminat.

 ♦ Rabataţi suportul pentru documente q pentru ca documentele să poată fi 
trase drept în interior în fanta pentru introducerea manuală a foliei 5.

 ♦ Introduceţi ștecărul aparatului de laminat în priză.

 ♦ Poziţionaţi comutatorul Pornit/Oprit 7 pe „ON” (I).

 ♦ Rotiţi comutatorul selectiv pentru laminarea la cald și la rece 8 pe „HOT” (I).

 ♦ Poziţionaţi comutatorul pentru grosimea foliei e la grosimea dorită (a se 
vedea și capitolul Trepte de comutare). Becul indicator roșu PORNIT/
OPRIT 9 luminează constant acum.     
Aparatul de laminat se încălzește la temperatura de operare.

De îndată ce becul indicator „Gata de funcţionare” 6 luminează constant, 
aparatul de laminat a atins temperatura sa de operare.
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  Indicaţie
 ► Când aparatul ajunge la temperatura de funcţionare, se aprinde becul 

indicator verde „Gata de funcţionare” 6. Pentru un rezultat uniform de lami-
nare vă recomandăm, în special pentru foliile subţiri (sub 125 de microni) și 
dacă aţi reglat o altă grosime a foliei, să începeţi laminarea numai după un 
timp de așteptare de cca 2-3 minute.

 ► Între timp, se poate întâmpla ca becul indicator verde „Gata de funcţionare” 6  
să se stingă și să se aprindă din nou. Acest lucru înseamnă că aparatul își 
menţine temperatura și încălzește din nou când este cazul. Aceasta nu consti-
tuie o eroare de funcţionare a aparatului!

 ♦ Introduceţi documentul de laminat într-o folie cu grosime corespunzătoare.

  Indicaţie
 ► Asiguraţi-vă că toate marginile documentului au un spaţiu de cel puţin doi 

mm de la marginea foliei, după cum este prezentat în fig. 1.

 ► Asiguraţi-vă că folosiţi o folie pentru laminare. Ridicaţi-o puţin înainte, după 
cum este prezentat ca exemplu în fig. 2.

 ► Pentru informaţii suplimentare despre procesul de laminare vă rugăm să citiţi 
capitolul Procesul de laminare.

Fig. 1

Fig. 2
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Pregătire pentru laminarea la rece
  ATENŢIE!
 ► Așteptaţi ca aparatul să se răcească complet înainte de a începe laminarea 

la rece. În caz contrar, rolele din interiorul aparatului rămân calde. Astfel, 
folia și documentul pot fi deteriorate!

 ♦ Introduceţi șina de ghidare a foliei 1 în găurile prevăzute pentru acesta de 
pe partea posterioară a aparatului de laminat.

 ♦ Scoateţi suportul pentru documente q pentru ca documentele să poată fi 
trase drept în interior în fanta pentru introducerea manuală a foliei 5.

 ♦ Introduceţi ștecărul aparatului de laminat în priză.

 ♦ Poziţionaţi comutatorul Pornit/Oprit 7 pe „ON” (I).

 ♦ Rotiţi comutatorul selectiv pentru laminarea la cald și la rece 8 pe „COLD” (O). 

  Indicaţie
 ► Indicaţie: Pentru laminarea la rece poziţionaţi întotdeauna comutatorul pentru 

grosimea foliei e pe 125 mic. Becul indicator roșu PORNIT/OPRIT 9 și 
becul indicator verde „Gata de funcţionare” 6 luminează constant acum.

 ♦ Introduceţi documentul de laminat într-o folie cu grosime corespunzătoare.

  Indicaţie
 ► Asiguraţi-vă că toate marginile documentului au un spaţiu de cel puţin doi 

mm de la marginea foliei, după cum este prezentat în fig. 1.

 ► Asiguraţi-vă că folosiţi o folie pentru laminare. Ridicaţi-o puţin înainte, după 
cum este prezentat ca exemplu în fig. 2.

 ► Pentru informaţii suplimentare despre procesul de laminare vă rugăm să citiţi 
capitolul Procesul de laminare.
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Procesul de laminare
 ♦ Așezaţi folia pe șina de ghidare a foliei 1. Așezaţi marginea dreaptă sau 

cea stângă a pungii de film pe mecanismul de blocare a formatului foliei 4 
(partea închisă din faţă).

 ♦ Împingeţi mecanismul de blocare a formatului foliei 4 până când ajungeţi 
la formatul selectat. Acest lucru împiedică ca folia să fie trasă înăuntru la un 
anumit unghi.

  Indicaţie
 ► În cazul în care, cu toate acestea, folia este trasă înăuntru la un anumit 

unghi, utilizaţi „Funcţia antiblocare” conform descrierii din capitolul  
Funcţia antiblocare (ABS).

 ♦ Împingeţi apoi ușor folia în fanta pentru introducerea manuală a foliei 5.

 ♦ Dacă aţi introdus folia câţiva centimetri în fanta pentru introducerea manuală 
a foliei 5, aceasta este preluată automat. Eliberaţi folia când observaţi că 
este trasă automat.

  ATENŢIE!
 ► Asiguraţi-vă că în faţa aparatului de laminat rămâne un spaţiu de cel puţin 

45 cm. În caz contrar, după laminare, folia nu poate ieși complet din aparat.  
Folia laminată poate fi deteriorată.

 ♦ Folia laminată iese prin fanta de ieșire 0 a aparatului de laminat.

  Indicaţie
 ► Doar după laminarea la cald: Imediat ce folia laminată a părăsit 

fanta de ieșire 0 a aparatului de laminat, aceasta este caldă, iar forma i 
se poate modifica foarte ușor. De aceea, după laminare, lăsaţi folia să se 
răcească timp de un minut înainte de a o atinge.

 ► Pentru îmbunătăţirea rezultatului de laminare, puteţi așeza pe folia caldă o 
carte, un dosar cu acte sau alt obiect greu. Acesta obţine astfel o suprafaţă 
netedă, perfectă.

 ♦ Dacă nu doriţi să începeţi alt proces de laminare, aduceţi comutatorul  
Pornit/Oprit 7 în poziţia „OFF” (O).

 ♦ Scoateţi ștecărul din priză.
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Funcţia antiblocare (ABS)
La începutul procesului de laminare, folia poate fi trasă oblic sau se poate bloca 
în interiorul aparatului.

 ♦ Rotiţi comutatorul antiblocare e în poziţia ABS. Folia nu mai poate fi trasă.

 ♦ Îndepărtaţi folia și rotiţi din nou comutatorul antiblocare e la grosimea 
dorită pentru folie.

 ♦ Începeţi din nou procesul de laminare. 

Funcţia de tăiere
Dacă doriţi să utilizaţi funcţia de tăiere pe șina de ghidare a foliei 1, îndepăr-
taţi șina de ghidare a foliei 1.

 ♦ Dacă este necesar, rabataţi înăuntru suportul pentru documente q.

 ♦ Reglaţi modulul de tăiere w astfel încât să formeze o suprafaţă dreaptă cu 
șina de ghidare a foliei 1. În acest scop așezaţi cel mai bine șina de ghidare 
a foliei 1 pe o masă sau pe o suprafaţă plană.

 ♦ Împingeţi capul de tăiere 3 până la opritor (capul de tăiere 3 poate fi 
împins până la ambele capete ale șinei de tăiere 2).

 ♦ Rabataţi șina de tăiere 2 pe mânerul rotunjit în sus și poziţionaţi documentele 
pe șina de ghidare a foliei 1. Blocaţi documentul împingând mecanismul 
de blocare a formatului foliei 4 până când acesta atinge ambele părţi ale 
documentului.

 ♦ Utilizaţi marcajele de pe linia optică pentru a alinia exact documentul 
dumneavoastră.

 ♦ Rabataţi șina de tăiere 2 în jos, astfel încât aceasta să se blocheze.

 ♦ Ţineţi hârtia cu o mână în poziţie sigură.

 ♦ Pentru tăiere apăsaţi în jos capul de tăiere 3 cu cealaltă mână și împingeţi-l 
dintr-o singură mișcare peste document.
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Curăţarea

 PERICOL! Pericol de moarte din cauza curentului electric!

 ► Înainte de începerea curăţării scoateţi ștecărul din priză.

 ► Asiguraţi-vă că la curăţare nu se va infiltra umezeală în aparat.

 ► Nu introduceţi componentele aparatului în apă sau alte lichide!

 ► Nu deschideţi niciodată carcasa aparatului. Nu există niciun fel de elemente 
de operare în interiorul acesteia.

  ATENŢIE!
 ► Nu utilizaţi substanţe de curăţare agresive sau corozive, deoarece acestea 

pot deteriora suprafaţa carcasei. 

 ♦ Curăţaţi suprafaţa carcasei cu o cârpă ușor umezită și cu un detergent slab.

Curăţarea interiorului aparatului:

La fiecare laminare, pe rolele din interiorul aparatului se depun resturi de ma-
terial. Din cauza depunerilor, capacitatea aparatului de diminuează cu timpul. 
De aceea, este indicat să curăţaţi rolele din interiorul aparatului după fiecare 
utilizare. 

 ♦ Pregătiţi aparatul așa cum este descris în capitolul Pregătire în vederea 
laminării la cald, până când becul indicator verde „Gata de funcţionare” 6 
se aprinde. Poziţionaţi comutatorul pentru grosimea foliei e la 80 microni.

 ♦ Glisaţi apoi încet o foaie de hârtie DIN A3 (grosime maximă de 1,0 mm), 
îndoită pe mijloc, fără folie și cu îndoitura înainte, în fanta pentru introducerea 
manuală a foliei 5.

 ♦ Eliberaţi foaia imediat ce observaţi că este preluată automat. 

Impurităţile de pe rolele din interiorul aparatului de laminat se vor lipi astfel pe 
foaie. Hârtia iese prin fanta de ieșire 0 a aparatului de laminat.

 ♦ Reluaţi procesul de curăţare de mai multe ori. De fiecare dată utilizaţi o 
coală de hârtie curată.

Atunci când pe foaie nu se mai văd impurităţi, înseamnă că rolele din interiorul 
aparatului de laminat sunt curate.

Depozitarea
 ♦ Lăsaţi aparatul să se răcească înainte de a-l depozita.

 ♦ Depozitaţi aparatul într-un loc curat și uscat, ferit de radiaţia directă a raze-
lor soarelui.
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Eliminarea

Se aplică numai în Franţa:

Produsul, ambalajul și instrucţiunile de utilizare sunt 
reciclabile; acestea fac obiectul unei răspunderi extinse 
a producătorului și sunt colectate.

Eliminarea aparatului
 Simbolul alăturat al pubelei tăiate cu roţi indică faptul că acest aparat face 
obiectul Directivei 2012/19/EU. Această directivă stabilește că la sfârșitul 
perioadei de utilizare a aparatului, acesta nu trebuie eliminat în gunoiul 
menajer obișnuit, ci trebuie predat la punctele de colectare speciale sau la 
centrele de eliminare a deșeurilor.

Eliminarea nu implică niciun cost pentru dvs. Contribuiţi la prote-
jarea mediului înconjurător prin eliminarea corespunzătoare a 
deșeurilor.

În cazul în care aparatul dvs. vechi conţine date cu caracter personal, ţine de 
responsabilitatea dvs. să le ștergeţi înainte de a-l restitui.

 Informaţii despre posibilităţile de eliminare a produsului scos din uz pot 
fi obţinute de la administraţia locală.

Eliminarea ambalajelor
Materialele de ambalare sunt alese conform compatibilităţii acestora cu mediul 
înconjurător și aspectelor tehnice privind eliminarea, fiind astfel reciclabile. Elimi-
naţi materialele de ambalare de care nu mai aveţi nevoie conform prevederilor 
locale în vigoare.

Eliminaţi ambalajul în mod ecologic. Respectaţi marcajul de pe diferitele materia-
le de ambalare și separaţi-le dacă este cazul. Materialele de ambalare sunt 
marcate cu abrevieri (a) și cifre (b) cu următoarea  semnificaţie:  
1–7: materiale plastice, 20–22: hârtie și carton,  80–98: materiale compozite.
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Garanţia Kompernass Handels GmbH
Stimate client,

Pentru acest aparat se acordă o garanţie de 3 ani de la data cumpărării. În cazul 
în care produsul prezintă defecte, beneficiaţi de drepturi legale faţă de vânzătorul 
produsului. Aceste drepturi legale nu sunt limitate prin garanţia noastră prezentată 
în cele ce urmează.

Condiţii de garanţie
Perioada de garanţie începe de la data cumpărării. Păstraţi cu grijă bonul fiscal. 
Acesta este necesar pentru a dovedi cumpărarea.

Dacă în decurs de trei ani de la data cumpărării acestui produs apare un defect 
de material sau de fabricaţie, produsul va fi reparat, înlocuit de către noi în mod 
gratuit sau vi se va restitui preţul de cumpărare, la alegerea noastră. Garanţia 
presupune ca în timpul perioadei de trei ani să se prezinte aparatul defect și 
dovada cumpărării (bonul fiscal), precum și o scurtă descriere în scris, în care să 
se specifice în ce constă defecţiunea și când a survenit aceasta.

Dacă defectul este acoperit de garanţia noastră, veţi primi înapoi produsul reparat 
sau unul nou. Timpul de nefuncţionare din cauza lipsei de conformitate apărute 
în cadrul termenului de garanţie prelungeşte termenul de garanţie legală de con-
formitate şi cel al garanţiei comerciale şi curge, după caz, din momentul la care 
a fost adusă la cunoştinţa vânzătorului lipsa de conformitate a produsului sau din 
momentul prezentării produsului la vânzător/unitatea service până la aducerea 
produsului în stare de utilizare normală şi, respectiv, al notificării în scris în vederea 
ridicării produsului sau predării efective a produsului către consumator.

Produsele de folosinţă îndelungată care înlocuiesc produsele defecte în cadrul 
termenului de garanţie vor beneficia de un nou termen de garanţie care curge 
de la data preschimbării produsului.

Perioada de garanţie şi pretenţiile legale privind defectele
Perioada de garanţie nu este prelungită după efectuarea reparaţiilor realizate în 
perioada de garanţie. Acest lucru este valabil şi pentru piesele înlocuite şi reparate. 
Eventualele deteriorări şi deficienţe prezente deja la cumpărare trebuie semnalate 
imediat după dezambalarea produsului. Reparaţiile necesare după expirarea 
perioadei de garanţie se efectuează contra cost.

Domeniul de aplicare a garanţiei
Aparatul a fost produs cu grijă, în conformitate cu orientările stricte privind calitatea 
şi verificat cu rigurozitate înaintea livrării.

Garanţia se acordă în caz de defecte de material sau de fabricaţie. Această 
garanţie nu se extinde asupra componentelor produsului care sunt expuse uzurii 
normale și care, prin urmare, pot fi considerate piese de uzură sau asupra deteri-
orărilor apărute la componentele fragile, de exemplu comutatoare, acumulatori 
sau componente realizate din sticlă.
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Această garanţie se pierde în cazul în care produsul a fost deteriorat, a fost utilizat 
sau întreţinut în mod necorespunzător. Pentru utilizarea corespunzătoare a produ-
sului trebuie respectate cu stricteţe toate indicaţiile prezentate în instrucţiunile de 
utilizare. Trebuie evitate în mod obligatoriu utilizările şi acţiunile nerecomandate 
sau care fac obiectul unor avertizări în cadrul instrucţiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat şi nu utilizărilor comerciale. În cazul 
manevrării abuzive sau necorespunzătoare, al uzului de forţă şi al intervenţiilor 
care nu au fost realizate de către filiala noastră autorizată de service, garanţia 
îşi pierde valabilitatea.

Procedura de acordare a garanţiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapidă a solicitării dvs., urmaţi instrucţiunile de mai jos:

 ■ Pentru toate solicitările păstraţi la îndemână bonul fiscal şi numărul articolului 
(IAN) 418349_2210 ca dovadă a cumpărării.

 ■ Numărul articolului poate fi consultat pe plăcuţa cu date tehnice de pe produs, 
pe o gravură de pe produs, pe coperta instrucţiunilor de utilizare (în partea 
stângă, jos) sau pe autocolantul de pe partea din spate sau de jos a produsului.

 ■ În cazul în care apar defecte funcţionale sau alte defecţiuni, contactaţi mai întâi 
telefonic sau prin e-mail departamentul de service menţionat în continuare.

 ■ Apoi puteţi expedia produsul înregistrat ca fiind defect la adresa de service 
care v-a fost comunicată, fără a plăti taxe poştale, anexând dovada cumpărării 
(bonul fiscal) şi indicând în ce constă defectul şi când a apărut acesta.

 Acest manual, precum și multe alte manuale, videoclipuri cu produsele și 
software-uri de instalare pot fi descărcate de pe www.lidl-service.com.

 Cu ajutorul acestui cod QR puteţi accesa direct pagina Lidl de service 
(www.lidl-service.com) și puteţi deschide instrucţiunile de utilizare prin introdu-
cerea numărului de articol (IAN) 418349_2210.

Service-ul
R  Service România 

Tel.: 0800896637 
E-Mail: kompernass@lidl.ro

IAN 418349_2210

Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că următoarea adresă nu reprezintă o adresă 
pentru service. Contactaţi mai întâi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21 • 44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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Въведение
Поздравяваме ви за покупката на вашия нов уред.

Избрали сте висококачествен продукт. Ръководството за потребителя е 
неразделна част от този продукт. То съдържа важни указания относно безо-
пасността, употребата и предаването за отпадъци. Преди да използвате 
продукта, се запознайте с всички указания за обслужване и безопасност. 
Използвайте продукта единствено според описанието и за указаните 
облас ти на приложение. Предавайте продукта на трети лица заедно с 
цялата документация.

Употреба по предназначение
Този уред е предназначен единствено за горещо и студено ламиниране 
на документи от хартия или картон в частни домакинства. Освен това е 
възможно рязане на документите. Той не е предназначен за използване с 
други материали. 

Този уред не е предназначен за професионална или промишлена употреба.

Друга или излизаща извън тези рамки употреба се счита за нецелесъо-
бразна. Изключват се претенции от всякакъв вид за щети вследствие на 
нецелесъобразна употреба. Рискът се поема единствено от потребителя.

Използвани предупредителни указания и  
символи

В настоящото ръководство за потребителя, върху опаковката и върху уреда 
се използват следните предупредителни указания и символи  
(ако е приложимо):

ОПАСНОСТ! Предупредително указание с този символ и 
сигналната дума „ОПАСНОСТ“ обозначава непосредствено 
предстояща опасна ситуация, която, ако не бъде избегната, 
води до смърт или тежко нараняване.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Предупредително указание с този 
символ и сигналната дума „ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ“ обозна-
чава възможна опасна ситуация, която, ако не бъде избегната,  
може да доведе до смърт или тежко нараняване.

ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ! Предупредително указание 
с този символ и сигналната дума „ПОВИШЕНО ВНИМА-
НИЕ“ обозначава възможна опасна ситуация, която, ако 
не бъде избегната, може да доведе до леко или средно 
нараняване.
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ВНИМАНИЕ! Предупредително указание с този символ и 
сигналната дума „ВНИМАНИЕ“ обозначава възможна опас-
на ситуация, която, ако не бъде избегната, може да доведе до 
материални щети.

Указанието дава допълнителна информация, която улеснява 
работата с уреда.

∼ Променлив ток/Променливо напрежение

Указания за безопасност

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ  
НАРАНЯВАНЕ!

Подвижни части
Дръжте частите на тялото си далеч от движещи 
се части. Съществува опасност от притискане!

 ■ Преди употреба проверявайте уреда за видими външни 
повреди. Не пускайте в експлоатация повреден уред. 
Съществува опасност от токов удар.

 ■ Възлагайте ремонтите на уреда само на оторизирани 
специализирани фирми или на сервизната служба. Не-
компетентно извършените ремонти могат да доведат до 
сериозни опасности за потребителя. Освен това отпада 
правото за изискване на гаранция.

 ■ При повреда на мрежовия кабел той трябва да се смени 
от оторизиран специалист или от сервизната служба, 
за да се предотврати опасност.

 ■ Никога не използвайте уреда с повреден мрежов кабел. 
Съществува опасност от токов удар.

 ■ Не използвайте удължители или разклонители, които не 
отговарят на необходимите предписания за безопасност.

 ■ До контакта трябва да има лесен достъп, за да може при 
необходимост да се изключи лесно мрежовият кабел.
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 ■ За работа с уреда не използвайте външен таймер или 
отделна система за дистанционно управление.

 ■ Уредът е подходящ само за работа в затворени  
помещения.

 ■ Този уред може да се използва от деца на възраст над 
8 години, както и от лица с ограничени физически, 
сетивни или умствени възможности или без опит и 
знания, ако са под наблюдение или са инструктирани 
по отношение на безопасната употреба на уреда и 
разбират опасностите, произтичащи от работата с него. 
Не допускайте деца да играят с уреда. Почистването и 
техническото обслужване от страна на потребителя не 
трябва да се извършват от деца без наблюдение.

 ■ По принцип горещо ламиниране не трябва да се из-
ползва при възпламеними, чувствителни към нагряване 
и/или топими материали, както и изображения върху 
топлочувствителна хартия респ. материал, чийто цвят 
респ. качество се променят под въздействие на топлина.

 ■ По принцип ценни, уникални документи не трябва да се 
ламинират. Въпреки че уредът съответства на всички об-
щоприети нормативи/стандарти за безопасност, непра-
вилно функциониране никога не може да бъде изключе-
но изцяло. Неправилно функциониране на уреда може 
да доведе до повреди на документа за ламиниране.

 ■ Не допускайте деца да играят с опаковъчните материали. 
Съществува опасност от задушаване.

 ■ В случай че уредът е падал или е повреден, той не тряб-
ва да се използва повече. Уредът трябва да се провери 
и при необходимост ремонтира от квалифицирани 
специалисти.
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Защита срещу прегряване
Уредът е оборудван със защита срещу прегряване. Ако поради претовар-
ване двигателят се загрее твърде силно, уредът се изключва автоматично. 
В такъв случай изключете щепсела от контакта и изчакайте, докато уредът 
се охлади до стайна температура. След това можете да включите отново 
щепсела в електрическата мрежа и да пуснете уреда.

Препоръчваме след 2 часа работа да оставите уреда да се охлади за 
около 30 минути.

Окомплектовка на доставката и инспекция 
след транспортиране

Стандартната окомплектовка на доставката включва следните компоненти:

 ▯ Ламинатор със закрепваща се режеща приставк

 ▯ 8 джоба за ламиниране DIN A3 за горещо ламиниране (80 микрона)

 ▯ Настоящото ръководство за потребителя

  Указание
 ► Извадете уреда, джобовете за ламиниране и ръководството за потре-

бителя от кутията.

 ► Отстранете всички опаковъчни материали и защитни фолиа от уреда.

 ► Проверете доставката за комплектност и видими повреди.

 ► При непълна доставка или повреди поради лоша опаковка или щети, 
получени при транспорта, се обърнете към горещата линия на сервиза 
(вж. глава Сервизно обслужване).
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Описание на уреда
(Вж. фигурите на разгъващата се страница)

Фигура A:

1 Направляваща шина за фолиото (отзад)

2 Режеща шина

3 Режеща глава

4 Фиксатор за формата на фолиото

5 Прорез за ръчно подаване на фолио

6 Индикаторна лампичка „в готовност за работа“ (Ready)

7 Превключвател за включване/изключване

8 Превключвател за горещо и студено ламиниране (HOT и COLD) 

9 Индикаторна лампичка за включване/изключване (Power)

0 Прорез за фолио (отпред) 

q Опори за документа

w Режеща приставка

Фигура Б:

e  Превключвател за деблокиране и превключвател за дебелината на 
фолиото

Технически характеристики

Работно напрежение 220 – 240 V ∼, 50 Hz

Консумация на ток 1,4 A

Консумирана мощност 300 W

Клас на защита II/

Ширина на фолиото макс. 320 mm

Дебелина на фолиото при 
горещо ламиниране

макс. 125 микрона

Дебелина на фолиото при 
студено ламиниране

макс. 200 микрона

Капацитет на рязане на 
режещата приставка w

макс. 3 листа 80 g/m2 или един 
ламиниран документ (80 микрона)
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Времена за ламиниране

Размер на 
фолиото

Положение на прев-
ключвателя за дебели-

ната на фолиото e:  
80 микрона

Положение на прев-
ключвателя за дебе-

лината на фолиото e: 
125 микрона

DIN A4 около 54 s около 76 s

DIN A3 около 75 s около 105 s

Разполагане 
За безопасна и безаварийна експлоатация на уреда мястото за разполага-
не трябва да отговаря на следните условия:

 ■ Разположете уреда върху стабилна, равна и хоризонтална основа.

 ■ Разположете уреда така, че пред ламинатора да е на разположение 
достатъчно свободно пространство за цялостно извеждане на джоба  
от ламинатора.

 ■ Не използвайте уреда в гореща, мокра или много влажна обстановка 
или в близост до запалими материали.

 ■ До контакта трябва да има лесен достъп, за да може при необходи-
мост да се изключи лесно мрежовият кабел.

Обслужване и работа

Подходящи джобове за ламиниране
За горещо ламиниране можете да използвате джобове за ламиниране  
с ширина до 320 mm и максимална дебелина от 125 микрона. Обърнете  
внимание, че всеки джоб може да се използва за ламиниране само  
веднъж.

  Указание
 ► За горещо ламиниране използвайте единствено джобове, които са 

предвидени изрично за горещо ламиниране.

 ► За студено ламиниране използвайте единствено джобове, които са 
предвидени изрично за студено ламиниране.

 ► Обърнете внимание, че включените в окомплектовката на доставката 
джобове за ламиниране са подходящи единствено за горещо ламини-
ране.
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Позиции на включване

Положение  
на превключва-
теля 8

Положение на 
превключвателя 

за дебелината на 
фолиото e

Дебелина на фоли-
ото за ламиниране

HOT 80 > 60 – 80

HOT 125 85 – 125

COLD 125 до 200

  Указание
 ► При снимки върху гланцирана фото хартия трябва да се избере 

положение на превключвателя „125“, както и съответната дебелина на 
фолиото за ламиниране.

Подготовка за горещо ламиниране
 ♦ Поставете направляващата шина за фолиото 1 в предвидените за 

целта отвори на задната страна на ламинатора.

 ♦ Отворете опорите за документа q, така че документите да се изтеглят 
хоризонтално в прореза за ръчно подаване на фолио 5.

 ♦ Включете щепсела на ламинатора в контакт.

 ♦ Поставете превключвателя за включване/изключване 7 на „ON“ (I).

 ♦ Поставете превключвателя за горещо и студено ламиниране 8 на 
„HOT“ (I).

 ♦ Поставете превключвателя за дебелината на фолиото e на желаната 
дебелина на фолиото (вж. също глава Позиции на включване). 
Червената индикаторна лампичка за включване/изключване 9 светва. 
Ламинаторът се загрява до работна температура.

Веднага щом зелената индикаторна лампичка „в готовност за работа“ 6 
светне, ламинаторът е достигнал необходимата работна температура.

  Указание
 ► Достигането на работната температура се индикира чрез светване 

на зелената индикаторна лампичка „в готовност за работа“ 6. За по-
равномерен резултат от ламинирането препоръчваме, в частност при 
по-тънки фолиа (под 125 микрона) и при настройка на друга дебели-
на на фолиото, да започнете ламинирането едва след допълнително 
време за изчакване от около 2 – 3 минути.

 ► Междувременно е възможно зелената индикаторна лампичка „в готов-
ност за работа“ 6 да угасва и светва отново. Това означава, че уредът 
поддържа температурата и загрява допълнително. Това не е неправил-
но функциониране на уреда!
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 ♦ Поставете подлежащия на ламиниране документ в джоб с подходящ 
размер.

  Указание
 ► Внимавайте всички краища на документа да са на разстояние от 

минимум два милиметра спрямо ръба на джоба, както е изобразено 
на фиг. 1.

 ► Уверете се, че се използва само един джоб за ламиниране. Разгърнете 
го предварително, както е показано напр. на фиг. 2.

 ► За информация относно процеса на ламиниране прочетете глава 
Процес на ламиниране.

Фиг. 1

Фиг. 2

Подготовка за студено ламиниране
  ВНИМАНИЕ!
 ► След горещо ламиниране първо оставете уреда да се охлади изцяло, 

преди да започнете студено ламиниране. В противен случай ролките 
във вътрешността на уреда са все още горещи. Това може да доведе до 
повреда на джоба и документа за ламиниране!

 ♦ Поставете направляващата шина за фолиото 1 в предвидените за 
целта отвори на задната страна на ламинатора.

 ♦ Отворете опорите за документа q, така че документите да се изтеглят 
хоризонтално в прореза за ръчно подаване на фолио 5.

 ♦ Включете щепсела на ламинатора в контакт.

 ♦ Поставете превключвателя за включване/изключване 7 на „ON“ (I).
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 ♦ Поставете превключвателя за горещо и студено ламиниране 8 на 
„COLD“ (О). 

  Указание
 ► Указание: За студено ламиниране винаги поставяйте превключвателя 

за дебелината на фолиото e на 125 mic. Червената индикаторна лам-
пичка за включване/изключване 9 и зелената индикаторна лампичка 
„в готовност за работа“ 6 светват.

 ♦ Поставете подлежащия на ламиниране документ в джоб с подходящ 
размер.

  Указание
 ► Внимавайте всички краища на документа да са на разстояние от 

минимум два милиметра спрямо ръба на джоба, както е изобразено 
на фиг. 1.

 ► Уверете се, че се използва само един джоб за ламиниране. Разгърнете го 
предварително, както е показано напр. на фиг. 2.

 ► За информация относно процеса на ламиниране прочетете глава 
Процес на ламиниране.

Процес на ламиниране
 ♦ Поставете джоба върху направляващата шина за фолиото 1. По-

ставете десния или левия ръб на джоба на фиксатора за формата на 
фолиото 4 (затворена страна напред).

 ♦ Преместете фиксатора за формата на фолиото 4 така, че да се 
достига избраният формат. По този начин се предотвратява изтегляне 
накриво на джоба.

  Указание
 ► Ако въпреки това фолиото бъде изтеглено накриво, използвайте 

„деблокиращата функция“, както е описано в глава Деблокираща 
функция (ABS).

 ♦ След това бавно вкарайте джоба в прореза за ръчно подаване на 
фолио 5.

 ♦ Когато джобът е вкаран няколко сантиметра навътре в прореза за 
ръчно подаване на фолио 5, той се изтегля автоматично по-навътре. 
Пуснете джоба, когато усетите, че той се изтегля автоматично.

  ВНИМАНИЕ!
 ► Внимавайте пред ламинатора да е налице свободно пространство от 

минимум 45 cm. 
В противен случай след ламинирането джобът не може да се изведе 
напълно от ламинатора. Ламинираният джоб може да се повреди.
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 ♦ Готовият ламиниран джоб се извежда от прореза за фолио 0 на 
ламинатора.

  Указание
 ► Само след горещо ламиниране: Когато готовият ламиниран джоб 

се извежда от процепа за фолио 0 на ламинатора, той е горещ и 
може да промени леко формата си. Затова след ламиниране оста-
вете ламинирания джоб да се охлади няколко минути, преди да го 
докоснете.

 ► За подобряване на резултата от ламинирането можете да притиснете 
горещия джоб с книга, класьор или друг тежък, равен предмет. Така 
повърхността му става безупречно гладка.

 ♦ Когато не желаете да стартирате друг процес на ламиниране, поставе-
те превключвателя за включване/изключване 7 на „OFF“ (O).

 ♦ Изключете щепсела от контакта.

Деблокираща функция (ABS)
В началото на процеса на ламиниране е възможно изтегляне накриво или 
засядане на джоба за ламиниране във вътрешността на уреда.

 ♦ Завъртете деблокиращия превключвател e на позиция ABS.  
Джобът не се изтегля повече.

 ♦ Извадете джоба за ламиниране и отново завъртете деблокиращия 
превключвател e на желаната дебелина на фолиото.

 ♦ Отново започнете процеса на ламиниране. 

Функция за рязане
Когато желаете да използвате функцията за рязане на направляващата 
шина за фолиото 1, свалете направляващата шина за фолиото 1.

 ♦ При необходимост затворете опорите за документа q.

 ♦ Настройте режещата приставка w така, че да образува хоризонтална 
повърхност с направляващата шина за фолиото 1. За целта най-до-
бре поставете направляващата шина за фолиото 1 върху маса или 
друга равна повърхност.

 ♦ Вкарайте режещата глава 3 до упор (режещата глава 3 може да се 
избута до двата края на режещата шина 2).

 ♦ Със закръглената дръжка разгънете режещата шина 2 нагоре и пози-
ционирайте документите върху направляващата шина за фолиото 1.  
Фиксирайте документа, като преместите фиксатора за формата на 
фолиото 4 така, че да докосва двете страни на документа.

 ♦ Използвайте маркировките на мащабната плоча, за да позиционирате 
точно документа.
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 ♦ Сгънете режещата шина 2 надолу, за да се фиксира.

 ♦ Дръжте стабилно хартията с една ръка.

 ♦ За отрязване натиснете надолу режещата глава 3 с другата ръка и я 
прокарайте по документа с едно движение.

Почистване

  ОПАСНОСТ!  
Опасност за живота, причинена от електрически ток!

 ► Изключете мрежовия щепсел от контакта, преди да започнете с почист-
ването.

 ► Уверете се, че при почистването не прониква влага в уреда.

 ► Никога не потапяйте частите на уреда във вода или други течности!

 ► Никога не отваряйте корпуса на уреда. В него не се намират никакви 
елементи за обслужване.

  ВНИМАНИЕ!
 ► Не използвайте агресивни или абразивни почистващи препарати, тъй 

като те могат да повредят повърхността на корпуса. 

 ♦ Почистете повърхността на уреда с леко навлажнена кърпа и мек 
миещ препарат.

Почистване на вътрешността на уреда:

При всяко ламиниране по ролките във вътрешността на ламинатора се 
наслагват замърсявания. С течение на времето това води до понижаване 
на ефективността на ламинатора. Затова след употреба е необходимо 
почистване на ролките във вътрешността на ламинатора. 

 ♦ Подгответе уреда съгласно описанието в глава Подготовка за 
горещо ламиниране така, че зелената индикаторна лампичка 
„в готовност за работа“ 6 да светне. Поставете превключвателя за 
дебелината на фолиото e на 80 mic.

 ♦ След това бавно вкарайте в прореза за ръчно подаване на фолио 5 
сгънат в средата лист DIN A3 (максимална дебелина 1,0 mm) без джоб 
за ламиниране и с прегъвката напред.

 ♦ Пуснете листа, когато усетите, че той се изтегля автоматично. 

Така замърсяванията по ролките във вътрешността на ламинатора се фик-
сират върху листа хартия. Хартията се извежда от прореза за фолио 0 на 
ламинатора.

 ♦ Повторете многократно почистването. Всеки път използвайте нов, чист 
хартиен лист.

Когато по хартията повече не се виждат замърсявания, ролките във вътреш-
ността на ламинатора са чисти.
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Съхранение
 ♦ Оставете уреда да се охлади, преди да го приберете.

 ♦ Съхранявайте уреда на чисто, сухо място, което не е изложено на 
пряка слънчева светлина.

Предаване за отпадъци

Отнася се само за Франция:

Продуктът, опаковката и ръководство за експлоатация 
могат да се рециклират и подлежат на разширена 
отговорност на производителя, както и на разделно 
събиране на отпадъци.

Предаване на уреда за отпадъци
 Показаният встрани символ на зачеркнат контейнер за отпадъци на колела 
показва, че този уред подлежи на Директивата 2012/19/EU. Съгласно тази 
Директива, след изтичане на срока на ползване, уредът не трябва да се 
изхвърля с обикновените битови отпадъци, а да се предаде в специален 
събирателен пункт, депо за обработка и рециклиране на отпадъци или във 
фирма за управление на отпадъци.

 Това предаване за отпадъци е безплатно за вас. Пазете 
околната среда и предавайте отпадъците според правилата.

В случай че вашият излязъл от употреба уред съдържа лични данни, вие 
носите отговорност за изтриването им, преди да го върнете.

 Информация относно възможностите за предаване за отпадъци на 
излезлия от употреба продукт можете да получите от Вашата общинска 
или градска управа.

Предаване на опаковката за отпадъци
Опаковъчните материали са подбрани от гледна точка на екологичната 
съвместимост и утилизацията и затова могат да се рециклират. Предайте 
ненужните ви вече опаковъчни материали за отпадъци съгласно действа-
щите местни разпоредби.
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Предайте опаковката за отпадъци в съответствие с екологичните изисква-
ния. Вземете под внимание обозначението върху различните опаковъчни 
материали и при необходимост ги събирайте разделно. Опаковъчните 
материали са обозначени със съкращения (a) и цифри (b) със следното 
значение:  
1–7: пластмаси, 20–22:  хартия и картон, 80–98: композитни материали.

Гаранция
Уважаеми клиенти, за този уред получавате 3 години гаранция от датата 
на покупката. В случай на несъответствие на продукта с договора за про-
дажба Вие имате законно право да предявите рекламация пред прода-
вача на продукта при условията и в сроковете, определени в глава трета, 
раздел II и ІІІ и глава четвърта от Закона за предоставяне на цифрово 
съдържание и цифрови услуги и за продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*.

Вашите права, произтичащи от посочените разпоредби, не се огранича-
ват от нашата по-долу представена търговска гаранция, не са свързани с 
разходи за потребителите и независимо от нея продавачът на продукта 
отговаря за липсата на съответствие на потребителската стока с договора 
за продажба съгласно ЗПЦСЦУПС.

Гаранционни условия
Гаранционният срок е 3 години от датата на получаване на стоката. 
Пазете добре оригиналната касова бележка. Този документ е необходим 
като доказателство за покупката. Ако в рамките на три години от датата на 
закупуване на този продукт се появи дефект на материала или произ-
водствен дефект, продуктът ще бъде безплатно ремонтиран или заменен. 
Гаранцията предполага в рамките на тригодишния гаранционен срок да 
се представят дефектният уред, касовата бележка (касовият бон), както и 
всички други документи, установяващи наличието на дефект и писмено да 
се обясни в какво се състои дефектът и кога е възникнал. Ако дефектът е 
покрит от нашата гаранция, Вие ще получите обратно ремонтирания или 
нов продукт. В случай на замяна на дефектна стока първоначалните гаран-
ционен срок и гаранционни условия се запазват. В случай на ремонт на 
дефектна стока, срокът на ремонта се прибавя към гаранционния срок. За 
евентуално наличните и установени повреди и дефекти още при покупката 
трябва да се съобщи веднага след разопаковането. Евентуалните ремонти 
след изтичане на гаранционния срок са срещу заплащане.

Ремонтът или замяната на продукта не пораждат нова гаранция.



ULG 300 B1 BG │ 239 ■

Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според строгите изисквания за качество и 
добросъвестно изпитан преди доставка. Гаранцията важи за дефекти на 
материала или производствени дефекти. Гаранцията не обхваща кон-
сумативите, както и частите на продукта, които подлежат на нормално 
износване, поради което могат да бъдат разглеждани като бързо износва-
щи се части (например филтри или приставки) или повредите на чупливи 
части (например прекъсвачи, батерии или такива произведени от стъкло). 
Гаранцията отпада, ако уредът е повреден поради неправилно използване 
или в резултат на неосъществяване на техническа поддръжка. 

За правилната употреба на продукта трябва точно да се спазват всички 
указания в упътването за експлоатация. Предназначение и действия, които 
не се препоръчват от упътването за експлоатация или за които то преду-
преждава, трябва задължително да се избягват. Продуктът е предназначен 
само за частна, а не за професионална употреба. При злоупотреба и 
неправилно третиране, употреба на сила и при интервенции, които не са 
извършени от клона на нашия оторизиран сервиз, гаранцията отпада.

Процедура при гаранционен случай
За да се гарантира бърза обработка на Вашия случай, следвайте следните 
указания:

 ■ За всички запитвания подгответе касовата бележка и идентификацион-
ния номер (IAN 418349_2210) като доказателство за покупката.

 ■ Вземете артикулния номер от фабричната табелка.

 ■ При възникване на функционални или други дефекти първо се свърже-
те по телефона или чрез имейл с долупосочения сервизен отдел. След 
това ще получите допълнителна информация за уреждането на Вашата 
рекламация.

 ■ След съгласуване с нашия сервиз можете да изпратите дефектния 
продукт на посочения Ви адрес на сервиза безплатно за Вас, като при-
ложите касовата бележка (касовия бон) и посочите писмено в какво 
се състои дефектът и кога е възникнал. За да се избегнат проблеми с 
приемането и допълнителни разходи, задължително използвайте само 
адреса, който Ви е посочен. Осигурете изпращането да не е като 
експресен товар или като друг специален товар. Изпратете уреда за-
едно с всички принадлежности, доставени при покупката, и осигурете 
достатъчно сигурна транспортна опаковка.

Ремонтен сервиз / извънгаранционно обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да възложите на клона на нашия сервиз 
срещу заплащане. Той с удоволствие ще Ви направи предварителна калку-
лация. Можем да обработваме само уреди, които са достатъчно опакова-
ни и изпратени с платени транспортни разходи.
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Внимание: Изпратете Вашия уред на клона на нашия сервиз почистен и 
с указание за дефекта.

Уредите, предмет на извънгаранционо обслужване, изпратени с непла-
тени транспортни разходи – с наложен платеж, като експресен или друг 
специален товар – не се приемат.

Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на изпратените от Вас дефектни 
уреди.

Сервизно обслужване
 България 
Тел.: 00800 111 4920 
Е-мейл:kompernass@lidl.bg

IAN 418349_2210

Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият адрес не е адрес на сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения сервизен център.

КОМПЕРНАС ХАНДЕЛС ГМБХ

БУРГЩРАСЕ 21

44867 БОХУМ

ГЕРМАНИЯ

www.kompernass.com

*  Като физическо лице – потребител, независимо от настоящата търговска 
гаранция, Вие се ползвате от правата на законовата гаранция, предос-
тавена от Закона за предоставяне на цифрово съдържание и цифрови 
услуги и за продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. По-специално Вие 
имате право при несъответствие на стоката да бъде извършен ремонт 
или замяна по Ваш избор, освен ако това е невъзможно или е свързано 
с непропорционално големи разходи за продавача. Вие имате право на 
пропорционално намаляване на цената или на разваляне на договора 
при наличие на условията на чл. 33, ал. 3 от ЗПЦСЦУПС. Условията 
и сроковете на законовата гаранция са регламентирани в глава трета, 
раздел II и III и в глава четвърта на ЗПЦСЦУПС.
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Εισαγωγή
Συγχαρητήρια για την αγορά της νέας σας συσκευής.

Το προϊόν που αποκτήσατε είναι ένα προϊόν υψηλής ποιότητας. Οι οδηγίες 
χρήσης αποτελούν τμήμα αυτού του προϊόντος. Περιλαμβάνουν σημαντικές 
υποδείξεις για την ασφάλεια, τη χρήση και την απόρριψη. Πριν από τη χρήση 
του προϊόντος, εξοικειωθείτε με όλες τις υποδείξεις χειρισμού και ασφάλειας. 
Χρησιμοποιείτε το προϊόν αποκλειστικά όπως περιγράφεται και για τους αναφε-
ρόμενους τομείς χρήσης. Σε περίπτωση παράδοσης του προϊόντος σε τρίτους, 
παραδώστε μαζί και όλα τα έγγραφα.

Προβλεπόμενη χρήση
Αυτή η συσκευή προορίζεται αποκλειστικά για ιδιωτική χρήση, με σκοπό τη θερ-
μική πλαστικοποίηση και την πλαστικοποίηση εν ψυχρώ εγγράφων από χαρτί ή 
χαρτόνι. Επίσης, υπάρχει η δυνατότητα κοπής των εγγράφων. Δεν προβλέπεται 
για χρήση με άλλα υλικά. 

Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για επαγγελματική ή βιομηχανική χρήση.

Μια άλλη ή διαφορετική χρήση από τα ανωτέρω αναφερόμενα ισχύει ως μη σύμ-
φωνη με τους κανονισμούς. Αποκλείονται αξιώσεις οποιουδήποτε είδους λόγω 
ζημιών από μη προβλεπόμενη χρήση. Την ευθύνη φέρει αποκλειστικά ο χρήστης.

Προειδοποιήσεις και σύμβολα
Στις παρούσες οδηγίες χρήσης, στη συσκευασία και στη συσκευή χρησιμοποι-
ούνται οι ακόλουθες προειδοποιήσεις και τα σύμβολα (κατά περίπτωση):

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Μια υπόδειξη προειδοποίησης με αυτό το 
σύμβολο και την προειδοποιητική λέξη "ΚΙΝΔΥΝΟΣ" επισημαί-
νει μια άμεση επικείμενη κατάσταση κινδύνου η οποία, εάν δεν 
αποφευχθεί, μπορεί να επιφέρει θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μια υπόδειξη προειδοποίησης με αυτό 
το σύμβολο και την προειδοποιητική λέξη "ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗ-
ΣΗ" επισημαίνει μια πιθανή κατάσταση κινδύνου η οποία, εάν 
δεν αποφευχθεί, θα μπορούσε να επιφέρει θάνατο ή σοβαρό 
τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Μια υπόδειξη προειδοποίησης με αυτό το 
σύμβολο και την προειδοποιητική λέξη "ΠΡΟΣΟΧΗ" επισημαίνει 
μια πιθανή κατάσταση κινδύνου η οποία, εάν δεν αποφευχθεί, 
μπορεί να έχει ως επακόλουθο έναν μικρό ή μέτριο τραυματισμό.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μια υπόδειξη προειδοποίησης με αυτό 
το σύμβολο και την προειδοποιητική λέξη "ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ" 
επισημαίνει μια πιθανή κατάσταση η οποία, εάν δεν αποφευχθεί, 
μπορεί να έχει ως επακόλουθο μια υλική ζημιά.
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Μια υπόδειξη επισημαίνει πρόσθετες πληροφορίες που διευκο-
λύνουν τον χειρισμό της συσκευής.

∼ Εναλλασσόμενο ρεύμα/τάση εναλλασσόμενου ρεύματος

Υποδείξεις ασφαλείας

   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ!

Κινούμενα μέρη
 Κρατάτε τα μέλη του σώματος μακριά από τα κινού-
μενα μέρη. Υπάρχει κίνδυνος σύνθλιψης!

 ■ Πριν από τη χρήση, ελέγχετε τη συσκευή ως προς εξωτερικές 
εμφανείς φθορές. Μη θέτετε σε λειτουργία μια συσκευή που 
έχει υποστεί φθορά. Υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

 ■ Επισκευές στη συσκευή επιτρέπεται να πραγματοποιούνται 
μόνο από εξουσιοδοτημένα και εξειδικευμένα συνεργεία ή 
από το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών. Σε περίπτωση ακα-
τάλληλων επισκευών, μπορεί να προκύψουν σημαντικοί 
κίνδυνοι για τον χρήστη. Επίσης, ακυρώνεται η αξίωση 
εγγύησης.

 ■ Σε περίπτωση ζημιάς του καλωδίου, η αντικατάσταση πρέπει 
να διεξάγεται από εξουσιοδοτημένο ειδικό προσωπικό ή από 
το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών, ώστε να αποφεύγονται 
κίνδυνοι.

 ■ Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή με ένα ελαττωματικό 
καλώδιο. Υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

 ■ Μη χρησιμοποιείτε προεκτάσεις καλωδίων ή πολύπριζα που 
δεν πληρούν τους απαιτούμενους κανονισμούς ασφαλείας.

 ■ Η πρίζα πρέπει να είναι εύκολα προσβάσιμη, ώστε το καλώ-
διο δικτύου να μπορεί να αποσυνδεθεί εύκολα σε περίπτωση 
ανάγκης.
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 ■ Μη χρησιμοποιείτε εξωτερικό χρονοδιακόπτη ή ξεχωριστό 
τηλεχειριστήριο για τον χειρισμό της συσκευής.

 ■ Η συσκευή είναι κατάλληλη για λειτουργία μόνο σε 
εσωτερικούς χώρους.

 ■ Αυτή η συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποιείται από παιδιά 
άνω των 8 ετών, καθώς και από άτομα με περιορισμένες 
φυσικές, αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες ή ελλείψεις 
από άποψη εμπειρίας και γνώσεων, εφόσον επιτηρούνται 
ή έχουν ενημερωθεί αναφορικά με την ασφαλή χρήση της 
συσκευής και κατανοούν τους προκύπτοντες κινδύνους.  
Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη συσκευή.  
Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν  
επιτρέπεται να διεξάγονται από παιδιά, χωρίς επίβλεψη.

 ■ Κατά βάση, μην εφαρμόζετε θερμική πλαστικοποίηση εύ-
φλεκτων, ευαίσθητων στην υψηλή θερμοκρασία υλικών και/ 
ή υλικών που λιώνουν και σχεδίων σε χαρτί ή υλικό ευαίσθη-
το στη θερμοκρασία, των οποίων το χρώμα ή η ποιότητα 
μπορεί να αλλάξει εξαιτίας της υψηλής θερμοκρασίας.

 ■ Μην εφαρμόζετε πλαστικοποίηση μοναδικών εγγράφων 
υψηλής αξίας. Παρότι η συσκευή πληροί όλα τα συνήθη 
πρότυπα ασφαλείας, δεν μπορούν ποτέ να αποκλειστούν 
πλήρως σφαλματικές λειτουργίες. Οι σφαλματικές λειτουρ-
γίες της συσκευής μπορούν να οδηγήσουν σε φθορές στο 
έγγραφο που πρόκειται να πλαστικοποιηθεί.

 ■ Τα υλικά συσκευασίας δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται 
από τα παιδιά ως παιχνίδι. Υπάρχει κίνδυνος ασφυξίας.

 ■ Σε περίπτωση που η συσκευή πέσει κάτω ή υποστεί βλάβη, 
μην συνεχίσετε να τη χρησιμοποιείτε. Παραδώστε τη συσκευή 
προς έλεγχο και, εάν απαιτείται, επισκευή σε εξειδικευμένο 
προσωπικό.
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Προστασία από υπερθέρμανση
Η συσκευή διαθέτει προστασία από υπερθέρμανση. Εάν το μοτέρ αποκτήσει 
πολύ υψηλή θερμοκρασία λόγω υπερθέρμανσης, η συσκευή απενεργοποιείται 
αυτόματα. Σε αυτή την περίπτωση, τραβήξτε το βύσμα δικτύου και περιμένετε, 
έως ότου η συσκευή φτάσει σε θερμοκρασία δωματίου. Μετά, μπορείτε να 
συνδέσετε πάλι το βύσμα με το δίκτυο ρεύματος και να θέσετε τη συσκευή ξανά 
σε λειτουργία.

Συστήνουμε να αφήνετε τη συσκευή να κρυώνει για 30 λεπτά μετά από 2 ώρες 
λειτουργίας.

Παραδοτέος εξοπλισμός και έλεγχος μεταφοράς
Η συσκευή παραδίδεται με τα ακόλουθα εξαρτήματα:

 ▯ Μηχανή πλαστικοποίησης με προσαρτώμενο εξάρτημα κοπής

 ▯ 8x πλαστικές θήκες DIN A3 για τη θερμική πλαστικοποίηση (80 micron)

 ▯ Οι παρούσες οδηγίες χρήσης

  Υπόδειξη
 ► Βγάλτε τη συσκευή, τις πλαστικές θήκες και τις οδηγίες χρήσης από τη 

συσκευασία.

 ► Απομακρύνετε όλα τα υλικά συσκευασίας και τις προστατευτικές μεμβράνες 
από τη συσκευή.

 ► Ελέγξτε τον παραδοτέο εξοπλισμό ως προς την πληρότητά του, καθώς  
και για εμφανείς ζημιές.

 ► Σε περίπτωση ελλιπούς παραδοτέου εξοπλισμού ή ζημιών λόγω ελλιπούς 
συσκευασίας ή λόγω μεταφοράς, απευθυνθείτε στην ανοικτή τηλεφωνική 
γραμμή εξυπηρέτησης (βλ. κεφάλαιο Σέρβις).
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Περιγραφή συσκευής
(Για εικόνες, ανατρέξτε στην αναδιπλούμενη σελίδα)

Εικόνα A:
1 Οδηγός μεμβράνης (πίσω)
2 Οδηγός κοπής
3 Κεφαλή κοπής
4 Ασφάλεια για φορμάτ μεμβράνης
5 Εγκοπή για χειροκίνητη τροφοδοσία μεμβράνης
6 Λυχνία ένδειξης «Ετοιμότητα λειτουργίας» (Ready)
7 Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
8  Διακόπτης επιλογής για θερμική πλαστικοποίηση και πλαστικοποίηση εν 
ψυχρώ (HOT / COLD) 

9 Λυχνία ένδειξης λειτουργίας (Power)
0 Εγκοπή μεμβράνης (μπροστά)
q Στήριγμα εγγράφων
w Εξάρτημα κοπής

Εικόνα Β:
e Διακόπτης απεμπλοκής και διακόπτης πάχους μεμβράνης

Τεχνικά χαρακτηριστικά

Τάση λειτουργίας 220 - 240 V ∼, 50 Hz

Κατανάλωση ρεύματος 1,4 A

Κατανάλωση ενέργειας 300 W

Κατηγορία προστασίας II / 

Πλάτος μεμβράνης μέγ. 320 χιλ.

Πάχος μεμβράνης για θερμική 
πλαστικοποίηση

μέγ. 125 micron

Πάχος μεμβράνης για  
πλαστικοποίηση εν ψυχρώ

μέγ. 200 micron

Απόδοση κοπής του  
εξαρτήματος κοπής w

μέγ. 3 φύλλα 80g/m2 ή ένα πλαστι-
κοποιημένο έγγραφο (80 micron)
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Χρόνοι πλαστικοποίησης

Μέγεθος  
μεμβράνης

Θέση διακόπτη  
πάχους μεμβράνης e:  

80 micron

Θέση διακόπτη  
πάχους μεμβράνης e:  

125 micron

DIN A4 περ. 54 s περ. 76 s

DIN A3 περ. 75 s περ. 105 s

Τοποθέτηση 
Για την ασφαλή και άψογη λειτουργία της συσκευής, η θέση τοποθέτησης πρέπει 
να πληροί τις ακόλουθες προϋποθέσεις:

 ■ Τοποθετείτε τη συσκευή επάνω σε μια σταθερή, επίπεδη και οριζόντια βάση.

 ■ Τοποθετείτε τη συσκευή έτσι, ώστε μπροστά από τη συσκευή πλαστικοποίησης 
να υπάρχει αρκετός ελεύθερος χώρος, για να μπορεί να βγει καλά η πλαστική 
θήκη από τη συσκευή πλαστικοποίησης.

 ■ Μη λειτουργείτε τη συσκευή σε καυτά, βρεγμένα ή πολύ υγρά περιβάλλοντα 
ή κοντά σε εύφλεκτα υλικά.

 ■ Η πρίζα πρέπει να είναι εύκολα προσβάσιμη, ώστε το καλώδιο δικτύου να 
μπορεί να αποσυνδεθεί εύκολα σε περίπτωση ανάγκης.

Χειρισμός και λειτουργία

Κατάλληλες πλαστικές θήκες
Για τη θερμική πλαστικοποίηση, μπορείτε να χρησιμοποιείτε πλαστικές θήκες 
πλάτους έως και 320 χιλ. και μέγιστου πάχους 125 micron. Να θυμάστε ότι κάθε 
πλαστική θήκη μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο μια φορά για πλαστικοποίηση.

  Υπόδειξη
 ► Για τη θερμική πλαστικοποίηση, χρησιμοποιείτε αποκλειστικά πλαστικές 
θήκες οι οποίες προβλέπονται αποκλειστικά για θερμική πλαστικοποίηση.

 ► Για την πλαστικοποίηση εν ψυχρώ, χρησιμοποιείτε αποκλειστικά πλαστικές 
θήκες οι οποίες προβλέπονται αποκλειστικά για πλαστικοποίηση εν ψυχρώ.

 ► Να θυμάστε ότι οι πλαστικές θήκες που περιλαμβάνονται στο πακέτο παρά-
δοσης προορίζονται αποκλειστικά για θερμική πλαστικοποίηση.
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Θέσεις λειτουργίας

Θέση διακόπτη 
επιλογής 8

Θέση διακόπτη  
πάχους μεμβράνης e

Πάχος μεμβράνης 
πλαστικοποίησης

HOT 80 > 60 - 80

HOT 125 85 - 125

COLD 125 έως 200

  Υπόδειξη
 ► Σε πολύ γυαλιστερές φωτογραφίες, θα πρέπει να επιλέξετε τη θέση διακόπτη 

«125» καθώς και το αντίστοιχο πάχος μεμβράνης.

Προετοιμασία για θερμική πλαστικοποίηση
 ♦ Εισάγετε τον οδηγό μεμβράνης 1 στις προβλεπόμενες οπές στην πίσω 

πλευρά της συσκευής πλαστικοποίησης.

 ♦ Ανοίξτε το στήριγμα εγγράφων q, ώστε τα έγγραφα να μπαίνουν ευθεία 
στην εγκοπή για τη χειροκίνητη τροφοδοσία μεμβράνης 5.

 ♦ Συνδέστε το βύσμα δικτύου της συσκευής πλαστικοποίησης σε μια πρίζα.

 ♦ Θέστε τον διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 7 στη θέση «ON» (I).

 ♦ Θέστε τον διακόπτη επιλογής για θερμική πλαστικοποίηση και πλαστικοποίηση 
εν ψυχρώ 8 στη θέση «HOT» (I).

 ♦ Ρυθμίστε τον διακόπτη πάχους μεμβράνης e στο επιθυμητό πάχος μεμ-
βράνης (βλ. Κεφάλαιο Θέσεις λειτουργίας). Η κόκκινη λυχνία ένδειξης 
λειτουργίας 9 ανάβει.    
Η συσκευή πλαστικοποίησης θερμαίνεται σε θερμοκρασία λειτουργίας.

Μόλις ανάψει η πράσινη λυχνία ένδειξης «Ετοιμότητα λειτουργίας» 6, η  
συσκευή πλαστικοποίησης έχει φτάσει στη θερμοκρασία λειτουργίας της.

  Υπόδειξη
 ► Η επίτευξη της θερμοκρασίας λειτουργίας επισημαίνεται με άναμμα της πράσι-
νης λυχνίας ένδειξης «Ετοιμότητα λειτουργίας» 6. Για ένα ομοιόμορφο  
αποτέλεσμα πλαστικοποίησης, προτείνουμε να ξεκινάτε τη διαδικασία πλα-
στικοποίησης μετά από έναν πρόσθετο χρόνο αναμονής περ. 2 - 3 λεπτών, 
κυρίως σε λεπτότερες μεμβράνες (κάτω των 125 micron) και κατά τη ρύθμιση 
ενός άλλου πάχους μεμβράνης.

 ► Στο ενδιάμεσο, η πράσινη λυχνία ένδειξης «Ετοιμότητα λειτουργίας» 6 
σβήνει και ανάβει ξανά. Αυτό σημαίνει ότι η συσκευή διατηρεί τη θερμοκρασία 
και συνεχίζει τη λειτουργία θέρμανσης. Δεν πρόκειται για δυσλειτουργία της 
συσκευής!

 ♦ Τοποθετήστε το προς πλαστικοποίηση έγγραφο σε μια πλαστική θήκη 
αντίστοιχου μεγέθους.
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  Υπόδειξη
 ► Όλες οι άκρες του εγγράφου πρέπει να έχουν το λιγότερο δύο χιλιοστά 

απόσταση από το άκρο της πλαστικής θήκης, όπως φαίνεται στην Εικ. 1.

 ► Θα πρέπει να χρησιμοποιείτε μόνο μια μεμβράνη για πλαστικοποίηση. 
Ανοίξτε την προηγουμένως, όπως φαίνεται παραδείγματος χάριν στην  
Εικ. 2.

 ► Για πληροφορίες σχετικά με τη διαδικασία πλαστικοποίησης, διαβάστε 
παρακάτω το κεφάλαιο Διαδικασία πλαστικοποίησης.

Εικ. 1

Εικ. 2

Προετοιμασία πλαστικοποίησης εν ψυχρώ
  ΠΡΟΣΟΧΗ!
 ► Μετά τη θερμική πλαστικοποίηση, αφήστε τη συσκευή πλαστικοποίησης να 

κρυώσει εντελώς, πριν αρχίσετε την πλαστικοποίηση εν ψυχρώ. Σε αντίθετη 
περίπτωση, οι κύλινδροι στο εσωτερικό της συσκευής θα είναι ακόμη καυτοί. 
Έτσι, η πλαστική θήκη και το προς πλαστικοποίηση έγγραφο μπορεί να 
καταστραφούν!

 ♦ Εισάγετε τον οδηγό μεμβράνης 1 στις προβλεπόμενες οπές στην πίσω 
πλευρά της συσκευής πλαστικοποίησης.

 ♦ Τραβήξτε έξω το στήριγμα εγγράφων q, ώστε τα έγγραφα να μπαίνουν 
ευθεία στην εγκοπή για τη χειροκίνητη τροφοδοσία μεμβράνης 5.

 ♦ Συνδέστε το βύσμα δικτύου της συσκευής πλαστικοποίησης σε μια πρίζα.

 ♦ Θέστε τον διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 7 στη θέση «ON» (I).

 ♦ Θέστε τον διακόπτη επιλογής για θερμική πλαστικοποίηση και πλαστικοποί-
ηση εν ψυχρώ 8 στη θέση «COLD» (O). 
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  Υπόδειξη
 ► Υπόδειξη: Για την πλαστικοποίηση εν ψυχρώ, θέτετε πάντα τον διακόπτη 

πάχους μεμβράνης e σε 125 mic. Η κόκκινη λυχνία ένδειξης λειτουργίας 9 
και η πράσινη λυχνία ένδειξης «Ετοιμότητα λειτουργίας» 6 ανάβουν.

 ♦ Τοποθετήστε το προς πλαστικοποίηση έγγραφο σε μια πλαστική θήκη 
αντίστοιχου μεγέθους.

  Υπόδειξη
 ► Όλες οι άκρες του εγγράφου πρέπει να έχουν το λιγότερο δύο  

χιλιοστά απόσταση από το άκρο της πλαστικής θήκης, όπως  
φαίνεται στην Εικ. 1.

 ► Θα πρέπει να χρησιμοποιείτε μόνο μια μεμβράνη για πλαστικοποίηση. 
Ανοίξτε την προηγουμένως, όπως φαίνεται παραδείγματος χάριν στην  
Εικ. 2.

 ► Για πληροφορίες σχετικά με τη διαδικασία πλαστικοποίησης, διαβάστε 
παρακάτω το κεφάλαιο Διαδικασία πλαστικοποίησης.

Διαδικασία πλαστικοποίησης
 ♦ Τοποθετήστε την πλαστική θήκη στον οδηγό μεμβράνης 1. Ακουμπήστε 
τη δεξιά ή αριστερή ακμή της πλαστικής θήκης στην ασφάλεια για φορμάτ 
μεμβράνης 4 (κλειστή πλευρά μπροστά).

 ♦ Σπρώξτε την ασφάλεια για φορμάτ μεμβράνης 4 έως ότου επιτευχθεί το  
επιλεγμένο φορμάτ. Έτσι, αποτρέπεται η λοξή εισχώρηση της πλαστικής θήκης.

  Υπόδειξη
 ► Εάν, παρόλα αυτά, η μεμβράνη μπει λοξά, χρησιμοποιήστε τη «Λειτουργία 

απεμπλοκής», όπως περιγράφεται στο κεφάλαιο Λειτουργία απεμπλοκής 
(ABS).

 ♦ Σπρώξτε τώρα την πλαστική θήκη αργά μέσα στην εγκοπή για τη χειροκίνητη 
τροφοδοσία μεμβράνης 5.

 ♦ Μόλις εισάγετε την πλαστική θήκη μερικά εκατοστά ακόμη μέσα στην εγκοπή 
για τη χειροκίνητη τροφοδοσία μεμβράνης 5, αυτή τραβιέται αυτόματα πιο 
κάτω. Αφήστε ελεύθερη την πλαστική θήκη, μόλις καταλάβετε ότι τραβιέται 
αυτόματα.

  ΠΡΟΣΟΧΗ!
 ► Φροντίζετε ώστε μπροστά από τη συσκευή πλαστικοποίησης να μένει ελεύθε-

ρος χώρος τουλάχιστον 45 εκ.   
Αλλιώς, η πλαστική θήκη ενδέχεται να μην μπορεί να βγει τελείως από τη 
συσκευή πλαστικοποίησης μετά την πλαστικοποίηση. Η πλαστικοποιημένη 
θήκη μπορεί να υποστεί ζημιά.

 ♦ Η έτοιμη πλαστικοποιημένη θήκη βγαίνει έξω από την εγκοπή μεμβράνης 0 
της συσκευής πλαστικοποίησης.
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  Υπόδειξη
 ► Μόνο μετά τη θερμική πλαστικοποίηση: Κατά την έξοδο της έτοιμης 

πλαστικοποιημένης μεμβράνης από την εγκοπή μεμβράνης 0 της συσκευ-
ής πλαστικοποίησης, η μεμβράνη είναι καυτή και το σχήμα της μπορεί να 
αλλάξει ελαφρώς. Γι’ αυτό, αφήστε την πλαστική θήκη να κρυώσει πρώτα για 
ένα λεπτό μετά την πλαστικοποίηση, πριν την αγγίξετε.

 ► Για να βελτιώσετε το αποτέλεσμα της πλαστικοποίησης, μπορείτε να τοποθετή-
σετε σαν βάρος πάνω από την καυτή θήκη μεμβράνης ένα βιβλίο, έναν φάκελο 
ή ένα άλλο βαρύ, λείο αντικείμενο. Έτσι, αποκτά μια λεία και άψογη επιφάνεια.

 ♦ Εάν δεν επιθυμείτε να ξεκινήσετε μια ακόμη διαδικασία πλαστικοποίησης, θέ-
στε τον διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 7 στη θέση «OFF» (O).

 ♦ Τραβήξτε το βύσμα από την πρίζα.

Λειτουργία απεμπλοκής (ABS)
Στην αρχή της διαδικασίας πλαστικοποίησης, η πλαστική θήκη μπορεί να  
τραβηχτεί λοξά ή να πιαστεί στο εσωτερικό της συσκευής.

 ♦ Περιστρέψτε τον διακόπτη απεμπλοκής e στη θέση ABS. Η μεμβράνη  
δεν τραβιέται άλλο.

 ♦ Απομακρύνετε τη θήκη μεμβράνης και περιστρέψτε πάλι τον διακόπτη  
απεμπλοκής e στο επιθυμητό πάχος μεμβράνης.

 ♦ Ξεκινήστε εκ νέου τη διαδικασία πλαστικοποίησης. 

Λειτουργία κοπής
Εάν θέλετε να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία κοπής στον οδηγό μεμβράνης 1, 
βγάλτε τον οδηγό μεμβράνης 1.

 ♦ Διπλώστε, εάν χρειάζεται, το στήριγμα εγγράφων q.

 ♦ Ρυθμίστε το εξάρτημα κοπής w κατά τρόπο, ώστε να σχηματίζει μια ευθεία 
επιφάνεια με τον οδηγό μεμβράνης 1. Κατά προτίμηση, τοποθετήστε τον 
οδηγό μεμβράνης 1 επάνω σε ένα τραπέζι ή μια άλλη επίπεδη επιφάνεια.

 ♦ Σπρώξτε την κεφαλή κοπής 3 μέχρι τέρμα. Μπορείτε να ωθήσετε την κεφαλή 
κοπής 3 μέχρι τα δύο άκρα του οδηγού κοπής 2.

 ♦ Σηκώστε τον οδηγό κοπής 2 από τη στρογγυλεμένη λαβή και τοποθετήστε 
τα έγγραφα στον οδηγό μεμβράνης 1. Ασφαλίστε το έγγραφο, σπρώχνο-
ντας την ασφάλεια για φορμάτ μεμβράνης 4, έως ότου αγγίξει τις δύο 
πλευρές του εγγράφου.

 ♦ Για να ευθυγραμμίσετε με ακρίβεια το έγγραφό σας, χρησιμοποιήστε τις 
σημάνσεις στον πίνακα κλίμακας.

 ♦ Χαμηλώστε τον οδηγό κοπής 2, για να ασφαλίσει.

 ♦ Κρατήστε το χαρτί με το ένα χέρι σε ασφαλή θέση.

 ♦ Για την κοπή, πιέστε την κεφαλή κοπής 3 με το άλλο χέρι προς τα κάτω  
και σπρώξτε τη με τη μία πάνω στο έγγραφο.
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Καθαρισμός
 ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Κίνδυνος για τη ζωή από ηλεκτροπληξία!

 ► Πριν από την έναρξη του καθαρισμού, αφαιρείτε το βύσμα από την πρίζα.

 ► Κατά τον καθαρισμό, βεβαιωθείτε ότι δεν εισχωρεί υγρασία μέσα στη 
συσκευή.

 ► Ποτέ μη βυθίζετε τα εξαρτήματα της συσκευής στο νερό ή σε άλλα υγρά!

 ► Ποτέ μην ανοίγετε το περίβλημα της συσκευής. Δεν υπάρχουν στοιχεία 
χειρισμού σε αυτό.

  ΠΡΟΣΟΧΗ!
 ► Μη χρησιμοποιείτε ισχυρά ή τριβικά καθαριστικά μέσα, διότι μπορεί να 

προκαλέσουν διάβρωση στην επιφάνεια του περιβλήματος. 

 ♦ Καθαρίζετε την επιφάνεια περιβλήματος με ένα ελαφρώς νωπό πανί και  
με ένα ήπιο απορρυπαντικό.

Καθαρισμός του εσωτερικού της συσκευής:

Σε κάθε πλαστικοποίηση, μαζεύονται ακαθαρσίες στους κυλίνδρους στο εσωτε-
ρικό της συσκευής πλαστικοποίησης. Έτσι, η ικανότητα απόδοσης της συσκευής 
πλαστικοποίησης μειώνεται με την πάροδο του χρόνου. Γι' αυτό, θα πρέπει να 
καθαρίζετε τους κυλίνδρους στο εσωτερικό της συσκευής πλαστικοποίησης μετά 
τη χρήση. 

 ♦ Προετοιμάστε τη συσκευή, όπως περιγράφεται στο κεφάλαιο Προετοι-
μασία για θερμική πλαστικοποίηση, έως ότου ανάψει η πράσινη 
λυχνία ένδειξης «Ετοιμότητα λειτουργίας» 6. Θέστε τον διακόπτη πάχους 
μεμβράνης e στα 80 mic.

 ♦ Εισάγετε, στη συνέχεια, ένα φύλλο χαρτί DIN A3 διπλωμένο στη μέση  
(μέγιστο πάχος 1,0 χιλ.) χωρίς πλαστική θήκη και με την τσάκιση μπροστά 
και αργά στην εγκοπή για τη χειροκίνητη τροφοδοσία μεμβράνης 5.

 ♦ Αφήστε ελεύθερο το φύλλο, μόλις καταλάβετε ότι τραβιέται αυτόματα. 

Οι ακαθαρσίες στους κυλίνδρους στο εσωτερικό της συσκευής πλαστικοποί-
ησης μαζεύονται τώρα επάνω στο φύλλο χαρτί. Το χαρτί βγαίνει έξω από την 
εγκοπή μεμβράνης 0 της συσκευής πλαστικοποίησης.

 ♦ Επαναλάβετε τον καθαρισμό πολλές φορές. Κάθε φορά χρησιμοποιείτε  
ένα καινούριο, καθαρό φύλλο χαρτί.

Όταν δεν βλέπετε πλέον επάνω στο χαρτί άλλες ακαθαρσίες, τότε οι κύλινδροι 
στο εσωτερικό της συσκευής πλαστικοποίησης είναι καθαροί.
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Αποθήκευση
 ♦ Αφήνετε τη συσκευή να κρυώσει, πριν την αποθηκεύσετε.

 ♦ Αποθηκεύετε τη συσκευή σε έναν καθαρό, στεγνό χώρο χωρίς απευθείας 
ηλιακή ακτινοβολία.

Απόρριψη

Ισχύει μόνο για τη Γαλλία: 

Το προϊόν,  η συσκευασία και οι οδηγίες χρήσης είναι 
ανακυκλώσιμα, υπόκεινται σε διευρυμένη ευθύνη του 
κατασκευαστή και η συλλογή τους γίνεται ξεχωριστά.

Απόρριψη συσκευής
 Το παρακείμενο σύμβολο ενός διαγραμμένου τροχήλατου κάδου απορριμμά-
των υποδηλώνει ότι η συσκευή αυτή υπόκειται στην οδηγία 2012/19/ΕU. 
Σύμφωνα με αυτήν την οδηγία, δεν επιτρέπεται να απορρίψετε αυτήν τη 
συσκευή στα οικιακά απορρίμματα στο τέλος του κύκλου ζωής της, αλλά σε 
ειδικά διαμορφωμένα σημεία συλλογής, κέντρα ανακύκλωσης ή επιχειρήσεις 
απόρριψης.

Η δυνατότητα απόρριψης παρέχεται δωρεάν. Φροντίζετε το 
περιβάλλον και τηρείτε τις οδηγίες απόρριψης.

Εφόσον η παλαιά συσκευή σας περιέχει δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα, 
φέρετε εσείς οι ίδιοι την ευθύνη της διαγραφής τους προτού την επιστρέψετε.

 Για τις δυνατότητες απόρριψης του προϊόντος μετά το τέλος του κύκλου ζωής 
του, απευθυνθείτε στην αρμόδια υπηρεσία της κοινότητας ή του δήμου σας.

Απόρριψη συσκευασίας
Τα υλικά συσκευασίας έχουν επιλεγεί σύμφωνα με τους κανόνες προστασίας 
του περιβάλλοντος και τις τεχνικές απόρριψης και, ως εκ τούτου, είναι ανακυ-
κλώσιμα. Απορρίπτετε τα υλικά συσκευασίας που δεν χρησιμοποιούνται πλέον 
σύμφωνα με τους κατά τόπους ισχύοντες κανονισμούς.
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Απορρίπτετε τη συσκευασία με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. Λαμβάνετε 
υπόψη τη σήμανση στα διάφορα υλικά συσκευασίας και, εφόσον απαιτείται, 
ξεχωρίζετέ τα. Τα υλικά συσκευασίας φέρουν σήμανση με συντομογραφίες (a) 
και ψηφία (b) με την εξής σημασία:  
1–7: Πλαστικά, 20–22: Χαρτί και χαρτόνι, 80–98: Συνθετικά υλικά.

Εγγύηση της  Kompernass  Handels  GmbH
Αξιότιμη πελάτισσα, αξιότιμε πελάτη, 
Η παρούσα συσκευή διαθέτει 3 χρόνια εγγύηση από την ημερομηνία αγοράς. 
Στην περίπτωση ελλείψεων στο προϊόν έχετε νομικά δικαιώματα έναντι του 
πωλητή του προϊόντος. Αυτά τα νομικά δικαιώματα δεν περιορίζονται μέσω της 
κατωτέρω αναφερόμενης εγγύησης.

Προϋποθέσεις εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης ξεκινά την ημερομηνία αγοράς. Φυλάσσετε την απόδειξη 
αγοράς. Απαιτείται ως αποδεικτικό αγοράς. 
Εάν, εντός τριών ετών από την ημερομηνία αγοράς, παρατηρηθεί κάποιο σφάλ-
μα υλικού ή κατασκευής στο προϊόν, θα επισκευάσουμε ή θα αντικαταστήσουμε 
(κατόπιν κρίσης μας) το προϊόν δωρεάν ή θα σας επιστραφεί το ποσό αγοράς. 
Η παρούσα εγγύηση προϋποθέτει ότι η ελαττωματική συσκευή και η απόδειξη 
αγοράς θα υποβληθούν μαζί με μια σύντομη περιγραφή αναφορικά με το πού 
βρίσκεται η έλλειψη και πότε παρατηρήθηκε, εντός της περιόδου των τριών ετών.

Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγγύησή μας, θα λάβετε το επισκευασμένο 
ή ένα νέο προϊόν. Η αντικατάσταση του προϊόντος συνεπάγεται, σύμφωνα με τον 
ΝΟΜΟΣ 2251/1994, ανανέωση του χρόνου εγγύησης. Για την Κύπρο ισχύει: 
Η επισκευή ή η αντικατάσταση του προïόντος δε συνεπάγεται ανανέωση του 
χρόνου εγγύησης.

Περίοδος εγγύησης και νομικές απαιτήσεις λόγω ελλείψεων
Ο χρόνος εγγύησης δεν παρατείνεται μέσω της παροχής εγγύησης. Αυτό ισχύει 
και για εξαρτήματα, τα οποία έχουν αντικατασταθεί και επισκευαστεί. Ενδεχόμε-
νες ήδη υπάρχουσες ζημιές και ελλείψεις κατά την αγορά πρέπει να γνωστοποι-
ούνται αμέσως μετά την αποσυσκευασία. Μετά τη λήξη του χρόνου εγγύησης, 
τυχόν εμφανιζόμενες επισκευές χρεώνονται.

Εύρος εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε σύμφωνα με αυστηρές οδηγίες ποιότητας και ελέγ-
χθηκε προσεκτικά πριν από την αποστολή. 
Η εγγύηση ισχύει για σφάλματα υλικού ή κατασκευής. Η παρούσα εγγύηση δεν 
καλύπτει εξαρτήματα του προϊόντος που υπόκεινται σε φυσιολογική φθορά 
και, ως εκ τούτου, θεωρούνται αναλώσιμα εξαρτήματα ή ζημιές σε εύθραυστα 
εξαρτήματα, π.χ. διακόπτες, συσσωρευτές ή γυάλινα εξαρτήματα. Η παρούσα 
εγγύηση ακυρώνεται εάν προκληθεί ζημιά στο προϊόν, εάν δεν γίνεται σωστή 
χρήση ή συντήρηση. 
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Για μια σωστή χρήση του προϊόντος πρέπει να τηρούνται επακριβώς οι αναφε-
ρόμενες υποδείξεις στις οδηγίες χειρισμού. Σκοποί χρήσης και χειρισμοί που 
δεν συνιστώνται ή για τους οποίους υπάρχει προειδοποίηση πρέπει απαραίτητα 
να αποφεύγονται. Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική και όχι για επαγ-
γελματική χρήση. Σε περίπτωση κακής μεταχείρισης και ακατάλληλης χρήσης, 
χρήσης βίας και παρεμβάσεων, οι οποίες δεν διεξήχθησαν από το εξουσιοδοτη-
μένο μας τμήμα σέρβις, η εγγύηση παύει να ισχύει.

Διαδικασία σε περίπτωση εγγύησης
Για την εξασφάλιση γρήγορης επεξεργασίας του ζητήματός σας, τηρείτε τις 
ακόλουθες υποδείξεις:

 ■ Για όλες τις ερωτήσεις έχετε έτοιμη την απόδειξη αγοράς και τον κωδικό 
προϊόντος (IAN) 418349_2210 ως απόδειξη για την αγορά.

 ■ Για τον κωδικό προϊόντος, ανατρέξτε στην πινακίδα τύπου στο προϊόν, σε 
μια ετικέτα στο προϊόν, στο εξώφυλλο των οδηγιών χρήσης (κάτω αριστερά) 
ή σε ένα αυτοκόλλητο στην πίσω ή κάτω πλευρά του προϊόντος.

 ■ Εάν προκύψουν σφάλματα λειτουργίας ή άλλες ελλείψεις, επικοινωνήστε 
κατ’ αρχήν με το ακόλουθο αναφερόμενο τμήμα σέρβις τηλεφωνικά ή 
με E-Mail.

 ■ Ένα προϊόν που θεωρείται ελαττωματικό μπορείτε να το αποστείλετε ατελώς 
στην αναφερόμενη διεύθυνση του σέρβις επισυνάπτοντας την απόδειξη 
αγοράς (απόδειξη ταμείου) και αναφέροντας που βρίσκεται η έλλειψη και 
πότε εμφανίστηκε.

 Στην ιστοσελίδα www.lidl-service.com μπορείτε να πραγματοποιήσετε λήψη 
των παρόντων ή άλλων οδηγιών χρήσης, βίντεο προϊόντων και λογισμικού.

Με αυτόν τον κωδικό QR μεταβαίνετε απευθείας στη σελίδα εξυπηρέτη-
σης Lidl (www.lidl-service.com) και εισαγάγοντας τον κωδικό προϊόντος 
(IAN) 418349_2210 μπορείτε να ανοίξετε τις αντίστοιχες οδηγίες χρήσης.

Σέρβις
 Σέρβις Ελλάδα 
Tel.: 00800 490826606 
E-Mail: kompernass@lidl.gr

IAN 418349_2210
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Εισαγωγέας
Η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι διεύθυνση σέρβις. Επικοινωνήστε, κατ’ αρχήν, 
με την αναφερόμενη υπηρεσία σέρβις.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

www.kompernass.com
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